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Κϋϋ.  ΟΐΕΘΕΕΚ,  ΙιΕΙΡΖΙβ. 


’ννχ/νν/Χ  Λ 


ΟΐΕβΙιΕΕ’8 

ΕΟΗΟΕ5  Οϊ  ΜΟβΕΒΝ  ΙΑΝ61ΙΑ6Ε8. 


ΓΓ 

-1-  Ιιβ  ο1)]βοί  οί  ίββδβ  1)θθ1ί8  18  ίο  ίαηιίΐΐαπζβ  ίΐιβ  ΙβαηιβΓ 
\νίίβ  ίΐιβ  εροάβη  οι*  οοΐίορααΐ  1αη§υα§β  οί  η  ρβορίθ  βγ  ιηβηηδ 
οί  οοηνβΓδαίίοηδ  δαοβ  α,δ  Ιΐιβγ  Γβα,ΙΙγ  οοοηι*. 

ΤΙιθιγ  αηίβοΐ’δ  &Γβ  βί§1ι1γ  αοοοηιρίίδββιΐ  ηηίίνβδ  1ίνίη§ 
ίη  ίΐιβ  Γβδρβοίίνβ  οοηηίπβδ.  Τΐιβγ  βηνβ  οοηίπνβά  ηοί  οηΐ^ 
ίο  §ίνβ  ίΐιβ  ^βιπιίηβ  ίάίοηι,  βιιί  αΐδο  ίο  ίαίίβίαΐΐγ  ρίοίαΓβ  ίΐιβ 
Ιίίβ  αΜ  ηιαηηβΓδ  οί  ίΐιβ  ηαίίοη  ί1ΐ6γ  Γβροβδβηί. 

8αοβ  Ιιοοίίδ  αι*6  ί1ΐ6  ηιοδί  άίΐ’βοί  ιηβαηδ  ίο  ίΐιειί  ιηιιοΐι 
άβδίΓβίΙ  ίΐαβηογ  λν  Ιιίοΐι  ίδ  οηβ  οί  ίΐιβ  ηιαιη  οΐιαπηδ  οί  ιηοά,βΓη 
1αη§ιια§6  δίηιΐίβδ. 


Α  διΐ99βδΙϊοη  οη  ΙΗβ  Μ»ηηβΓ  ίη  ννΙιίοΙι  ΙΗββε  ΙιοοΚδ 
ιπαγ  ϋβ  ιΐδθΐΐ  ίη  δοήοοίδ  πηϋ  ΟΙαδββδ. 

Τίιβ  ΜαδίβΓ  άίδίίηοίΐγ  αικί  δίοινίγ  ΐ’βηοίδ  ουί  ραι*ί  οί  η, 
οΐιαρίβΐ'  ίο  βίδ  οΐαδδ,  Γβρβηίίη^  ίί  α,δ  οίίβη  αδ  ββ  ιηηγ  (Ιββπι 
ηεοβδδαΐ’γ,  ί1ΐ6  ρηρίΐδ’  βοοβδ  ββίη§  δΐιιιί  ίη  ίββ  ιηβαη  ίίπΐ6. 

Τΐιβ  Εη§1ίδβ  δί§ηίίίοαίίοη  οί  αΐΐ  ινοπίδ  ηοί  Ιίηοτνη,  οι* 
ηοί  βαδίΐγ  ίηίβιτβίΐ  ίι*οιη  ίίιβ  οοηίβχί,  ίδ  δηρρίίβά  βγ  Ιιίιη, 
ίββ  οοιηρίβίβ  ίι*αηδ1αίίοη  ββίη§  (1οη6  νίνά  νοοβ  βγ  ίίιβ  οΐα,δδ 
ιπκίοι*  (ίηβ  οοηίΓοΙ. 

Τββ  ΜηδίβΓ  ίββη  οηοβ  ιπογ6  Γβαάδ  ίίιβ  ραι*α§ι*αρβ,  οι* 
§6ίδ  οηβ  οί  ίίιβ  βείίβι*  ρηρίΐδ  ίο  ΐ'βαοί  ίί.  ΟίββΓδ  ίοΐίοιν 
Γ6ίκϋη§  αη(1  ίι*ηηδ1ηίίη§.  Λ\Ίΐ6η  ίββ  Μα,δίβι*  1ια8  πιαββ  δΐιοβ 
ίΐιαί  ίββ  ρηρίΐδ  ίβοι*ου§β1γ  ηηιΙβΓδία,ιηΙ  ίββ  δίη§1β  βχρΓβδδίοηδ, 
ββ  (ίββ  ϋοοίίδ  ηο\ν  ββίη§  ορβη)  φιβδίίοηδ  ίββ  ΙβαπιβΓδ  οη 
ινβηί  ίββγ  βα,νβ  βββη  Γβηάίϋ#.  Τββ  ηηδίνβΓδ  ιηιιδί  ββ  §ίνβη 
ΐη  8βηίβηοβ8,  ηβνβΓ  βγ  η  ιηβΐ'β  αίβπηηίίνβ  οι*  ηβ§α,ίίνβ  ραχίίοΐβ. 
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Κυϋ.  ΟίεοΙιΕκ,  Ιιειρζι&. 


Τΐιίδ  1ιαγίη§  Ιίββη  άοηβ  ίΐιβ  1>οο1ί8  3X6  δΐιηί,  αηά  ίΐιβ 
ρίβοβ  ίη  φιβδίίοη  ίδ  Γβρβαίβά  ίίΓδί  βγ  ΐΐιβ  βοΐάβι*,  αηά  ΙαίβΓ  οη 
βγ  ίΐιβ  ιποΓβ  άίίήάβηί  αιηοη§8ί  ίΐιβ  ρηρίΐδ.  ΗβΓβηροη  \νπίίη§ 
ηια γ  136  βθ§ηη  ίη  ί]ΐ6  £οπη  ο£  αηδ^θΓδ  ίο  φιβδίίοηδ  ραί  βγ 
ίΐιβ  Μαδίβι*.  Νβχί  Ιθδδοη  ίΐιβ  ρίβοβ  ίδ  άοηβ  ονβχ  α§αίη. 

Αδ  3,  ιηαίίβΓ  οί  οοιίΓδθ,  3/  §οοά  αηά  οοιτβοί  ρΓοηυηοίαίίοη 
οη§1ιί  ίο  1)6  ίηδίδίβά  οη,  ίο§βί1ιβΓ  λνίίΐι  ίΐιβ  ρΓορβΓ  ηαίίνβ 
ιίη§  ίη  ίΐιβ  ηιοάηίαίίοη  ο£  ίΐιβ  γοίοβ.  Ιί  χνίΠ  αΐδο  ρΐΌνβ  3, 
§οο(1  ρΐαη  ίο  άίδίπβηίβ  ίΐιβ  άίίίβΓβηί  ραιΐδ  ο£  ίΐιβ  ρβΓδοηδ 
ίηίΐ'οάηοβά  ίη  ίΐιβ  ίβχί  ο£  ίΐιβ  Εοΐιοθδ  αιηοη§  άίίίβΓβηί  ρηρίΐδ, 
αηά  ίο  §6ί  ίΐιβιη  ίο  ΓβΙιβαΓδβ  χνΐιαί  ίΐιβγ  ίιανβ  ΙβαΓηί  βγ  ΙιβαΓί. 
ϋίοίαίίοηδ  £Γοηι  ίΐιβ  1>οο1ί  \νί11  αΐδο  1)6  £οηηά  νβΓγ  ηδβ£η1. 

(ΤΙιβ  (ώονβ  πιβΙΙιοάβ  ατβ  νβοοπιτηβηάβά  έγ  Ρτο/βββοτβ  Υίβίοτ 
ο/  ΜανΙητί),  αηά  8ίοηη  ο/  Οντήϋαηία  υηίνβΤ8ίϋβ8.) 

*  * 

4Τ1ιβδβ  ΕΓβηοΙι  αηά  Οβπηαη  άίαίο^ηβδ  (ββοοηά  'ρατίβ)  αΓβ 
ίηίβηάβά  ίο  ίαπιίΐίαπζβ  ίΐιβ  Εη§1ίδ1ι  δίηάβηί  χνίίΐι  ίΐιβ  ιηοάβπι 
ίοη§αβδ  3.8  ίΐΐδγ  3X6  αοίααΐΐγ  δροΐίβη  Εγ  ίΐιβ  άίίίβΓβηί  ηαίίοηδ. 
Τΐιίδ  αίιη  ίδ  \νβ11  οαχτίβά  οηί.  .  .  .  Τΐιβδβ  άία1ο§υβδ  ο£  ίΐιβ 

Ιίνίη()  3X6  ΙΙδβίηΙ.’  -  άΟϋΕΝΑΕ  ΟΕ  ΕϋϋΟΑΤΙΟΝ. 

3,86(1  οη  δοηηά  ρπηοίρίβδ.’  —  Μοενιν&  Ροβτ. 

4Μαη  βικίοί  (ίη  ΙΙανηαηη  8  Οβντηαη  ΈοΚο)  βίηβ  Είίΐΐβ  νοη 
Μαίβπαΐ.  ϋίβ  δρΓαοΙιβ  νβπηβίάβί  άβη  Κοίΐιυπι  δοχνοΐιΐ  χνίβ 
(Ιαδ  Τπνίαΐβ.’  —  Αεοηιυ  ΕϋΕ  ϋΑδ  δτυηΐϋΜ  ώεε  νειιεεεν 
8ΡΕΑ0ΗΕΝ. 

-λ- 

* 

Τ/ιβ  8ο}ίοΙα8ίίο  Εβνίβΐ08  αηά  ΡβτίοάΐοαΡ  ο /  Οβηηαηΐ)  Ιιανβ 
)ηο8ΐ  /ανοηταΐϊι/  νβοβίνβά  αηά  νβοοηιηιβηάβά  ίΐιβ  'ΈνΙιοβά . 

Ιη  Οβτηιαηϊ/,  Ρναηοβ ,  ΙίαΙι/,  Ρβηηιατίί,  αηά  Νοηναφ,  ίΐιβ 
ΈοΙίΟβδ’  3X6  §Γ63ί  ίαΥΟΙΙΓίίβδ,  1ΐ3νίη§  1)66η  3(1θρί6(1  1)γ  οΐαδδίοαΐ 
αηά  ίβοίηιίοαΐ  δοΐιοοίδ  αηά  οο11β§68. 


ϋ.  Νυττ,  270  δίχαηά,  \Υ.Ο. 
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ΚϋΌ.  Ογιεοεεκ,  Εειρζιο. 


Είδί  οί 

βϊβοΙβΓ’δ  ΕοΙιοβδ  οί  ϋ/Ιούεπι  ίαη^υα^βδ. 

8νο. 

1)  Εογ  Ε η£ΐί δΐιηι βη. 

(χΘΓΐΙΐίΐΙΙ.  ΕϊγβΙ  ΡαιΤ.  ΟΜ14Γβη’δ  ϊαΐΐί  6γ  Βιι4.  Νίίλντοβίή. 
51  ρα§βδ  Τβχΐ,  5οαΓ(Ιδ,  6(1.  δββοη4  ΡαιΕ  Β γ  1)ι\  Α11)βΓΐ 
Ηα,πΐίΐηη,  ΡνοίβδδΟΓ,  ΒβΓίΐη;  ΗοηοΓαχγ  Μ.  Α.  Οχ1ογ4 ;  Εα,ίβ 
Ταγίοπα,η  ΤβαβΙιβΓ  οί  (τβπηαη  ΐη  ΟχίοιχΙ  ΕηίνβΓδίΙγ.  λνΐΐΐι 
α,  Οβπηαη-Εη£ϋδ1ι  Υοβαβαίοχγ  6γ  Ββν.  Α.  Ε.  Βββίνβτ, 
Μβιη6βΓ  οί  Ιΐιβ  Ρ1π1ο1ο§ίβα1  δοβίβΐγ  οί  Εοη4οη.  194  ρα§βδ, 
βίοΐΐι,  2  δ.  6  4. 

ΕΓβηβΙΐ.  Βγ  Β.  Εοπίοΐιό-Ώβΐ^οδο,  Ρΐ'οίβδδβαΓ  ο,  ΓΕοοΙθ 
4θδ  Ηα,υΐβδ  Εΐιι4βδ  ΟοηιηιβΓβίαΙβδ  4β  Ραπδ.  ΕΒδΙ  Ρατί. 
Οηΐάτβη’β  Ταΐΐί.  48  ραβ’βδ  Τβχΐ,  6οιΐΓ(1δ,  6  4.  δβοοη4  Ρο,ιΤ. 
ΛΥίΙΙι  α  ΕΓβηο1ι-Εη§1ΐδ1ι  νοβαΜβτγ  6γ  Ββν.  Α.  Ε.  Βββ1ίβι\ 
182  ρα§βδ,  αη4  \νί11ι  α  ιηαρ  οί  Ρίΐπδ,  βίοίΐι,  2  δ.  6  4. 

Ιίαϋαιι.  Βγ  Α  ηΐοηίο  Εα&ηοΐα,  ΡΓοίβδδΟΓ  ίη  Ιΐιβ  ΙΜ- 
νβΓδίίγ  οί  Βοπιβ.  ΛΥίΙΙι  αη  Ιΐ&ΐίαη  -  Εη§1ϊδ1ι  Υοβαίπύαΐ'γ 
6γ  ΒΐΓββΙΟΓ  ϋι·.  Η.  Βα,υιηα,ηη,  Βπ§1ι1οη.  180  ρα§βδ, 
βίοΐΐι,  3  δ. 

8ρ;πΐ18ΐ].  Βγ  Ργ.  ϋΙ>.  Εηβηΐβδ,  Μ&4π4.  112  ρ&£βδ  Τβχΐ, 
βίοΐΐι,  2  δ.  ΛΥϋΙι  α  δραηίδΙι-ΕΓβηβΙι  Υ οβαΡυΙατγ,  1)09x46,  3  δ. 

Ι>1ΐίθ1ΐ.  Βγ  Ε.  ψ.  Οοδίνββη,  Εβί4βη.  103  ρα§βδ  Τβχΐ, 
βίοΐΐι,  2  δ. 

8\νβ(1ί8ΐΐ.  Βγ  Όγ.  Α.  δνβηδδοη,  δίοβΜιοΙπι.  91  ρα§βδ 
Τβχΐ,  βΙοΙΕ,  2  δ. 

1)ίΠΠ8ΐΐ.  Βγ  ΟαιΤ  Μίβΐιβίδβη,  Κ]ονβη1ιανιι.  104  ρα^βδ 
Τβχΐ,  βίοΐΐι,  2  8. 

ϋοίπηαηΐίΐη.  Βγ  Γ)γ.  Ε.  ΟρΓβδβυ,  ΒαβαΓβδβϊ.  96  ρα&βδ 
Τβχΐ,  βίοΐΐι,  2  8. 

Καΐ8δίϊΐη.  Βγ  8 βΓ^ΐαδ  ΜοΓαλνβΙϊγ,  ΡΓοίβδδΟΓ  ίΐί  Βιβ  11πγ4 
Οα4βΐ8’  Οο11β§β,  Μθδβο\ν.  120  ρα§β8  α,βββη1ιια1β4  Τβχΐ, 
βίοΐΐι,  2  8.  6  4.  (Ιη1ΐ’θ4αββ4  αΐ  Ιΐιβ  Βογαΐ  ΜίΙίΙαίΓγ  Αβα- 
4βπιγ,  ΒβιΊίη.) 

ΜοάβΙΊΙ  (χΓββΙί.  Βγ  Ι)γ.  Α.  Ν.  4αηηαΓΪ8,  Αΐΐιβηδ.  96  ρο£βδ 
Τβχΐ,  βΙοίΕ,  2  8.  ΛΥΪ111  α,  Μο4βηι  Ει-ββΙί-ΕΓβηοΙι  ΥοβαΙ>ιι- 
Ιαί'γ,  6οαι·48,  3  8. 

ϋ.  ΝϋΤΤ,  270  δίι-αηά,  \Υ.Ο. 
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ΚϋΌ.  (τΙΕΟΕΕΚ,  Εειρζιο. 


2)  Εογ  Εογ  πια,  η  δ. 

Νβΐΐ&ΓίοοΙιίδοΙι.  ΜΗ  δρβζίαΗνοΓΐβΓβιιοΙι. 

Εη^ΙίδΟΐΐ.  Εΐ'δίβΓ  Τθίΐ.  ΟΜΜγθπ’8  Ταΐΐί,  ηιΗ  ϋβ6Γ3β£ζηιι§. 
4ο.  Ζ\νβΗθΓ  Τβίΐ.  Εΐΐιηρδθδ  οί  Εοη4οη,  ιηΗ  ΛΥοιΗογΙμοΙι. 

Νίβ(Ιβΐ·1&η<Ιί8θ1ΐ.  ΜΗ  δρβζΐαΠνοΓίβιΕαοΙι. 

Βϋιιίδοΐι,  ΜΗ  8 ρ  β ζ ΐ αΐ \ν ό γ 4 ο γ Ιο  ιι  ο  1 1 . 

8β1ΐ^β(1Ϊ8ίί1ΐ.  ΜΗ  8ρβζίΜ\νθΓίθΓΐ)υο1ι. 

ΓΓϋΐΐΖΟδΙδοΙί.  Εΐ'δίθΓ  ΤβΠ.  ΟοηνβΓδαΙίοηδ  θηίαιΗίηβδ. 

4ο.  Ζ\νβΗθΓ  Τοΐΐ.  Οίΐιΐ86Γΐθ5  ραπδίβηηβδ. 

ΙΐαΙίβΐΐίδΟΪ).  ΜΗ  8ρβζία1\νοΓΐθΓΐ>ιιοΙι. 

8[)«ΐηίδ€ΐΐ.  ΜΗ  8ρβζία1\νδΓίθΓΐ)πο1ι. 

Ιίΐΐιιιαηίδοΐϊ.  ΜΗ  δρβζίαΠνοΓΐθΓΐηιοΙι. 

Ι1ΐΐ88ί8ί41ΐ.  ΜΗ  8ρβζΜννοι4βΓΐ)ΐιο1ι. 

ΤΤΐΙ^ίΐΓίδβΙΐ.  ΜΗ  δροζΐαΠνοιΗοΓ^ιιοΙι. 

3)  Εογ  Εγθπ  οΐιιη  οπ. 

ΑΙΙοιηίπΐίΙ  2  Τοηιοδ,  Αη§1«Ϊ8  2  Τοιηβδ,  ΙΙίΐϋβη, 

Εδρ&^ηοΐ,  ΝββΐΊιιικΙίΐίβ,  θτβο  ιηοΛβπιο,  Εοιιηηιίη 
βί  Εΐ188θ. 


4)  Εογ  Ιίαϋαιΐδ. 

ΤβΛθδΟΟ,  4ηβ  ρατϋ. 
ϊ'Γαηοβδβ,  4ιιθ  ρ&Γΐί. 

5)  Εογ  Ώ  α  η  θ  δ. 

Τγδίί,  Ιο  ϋβίβ. 

Εη^βίδΐί,  ίο  ϋοΐβ. 

Γηπίδΐί,  ίο  ϋβίβ. 


δΡΕΟΙΜΕΝ  ΡΑΟΕ. 
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Εοΐιο  άβΓ  άοαίδοΐιβη  υιη^αη§·88ρΐ’αο1ΐθ.  νοη  ΡΓοίββδΟΓ  Όγ 
ΑΙΙοβΓΐ  Ηαιηαηη,  ΒβιΊίη. 


2ίίφε. 

8(ϊ  3φηειι  είϋ>α§  ^οητροίί  9ε[αίίί9?  @ίε  ηήϊΐεη,  Με 
είπ^εηιαφίεπ  δνίίφίε  |ίηδ  δεν  @ίυΐ§  δεν  δειιίΐφεη  §αιι§[ναιι. 

2Βείφε  $Ιιι§Π)(φί!  $ίν(φεη,  φϊίαιιιηεη,  3ίρνίϊο(εη,  93ίνηεπ, 
^νεί^είδεενεπ !  ί)εί(φ  ε§:  23εν  Με  2δα§ί  §αί,  ί)αί  Με  Οιιαΐ. 
9?ιχπ,  ίφ  ιυενδε  ιηείη  9Ήδ9Ϊίφίίε§  φιιη. 

2δεϊφε§  ϊίηδ  ϊυοήί  δίε  §ααρφεπφίε  δεν  επ^Ιί^φεπ  $ίίφε, 
§ενν  53νϋ(ίιηαπη? 

(£ίηε  ίαίίφε  §αιηιηεί!ειιίε,  εΐπ  ^ιιίεν  9ΐίηδενί)ναίεη,  είη 
53εεί(Ίεαϊ,  ξ)Ωηιηιεί§νίρρφεη  αιφ  δειη  0ΐο[1ε  βεδναίεπ,  εΐπ  $ιιδ= 
δίη9,  εΐηε  0δ|Ίρα(Ίείε  χιτιδ  Ρονίνεΐϊίίφεν  ®α(ε  —  δα§  |ίηδ  δίε 
©ενίφίε,  δίε  ηταπ  ηιίί  ©ίφενί^είί  ίίδεναίί  ίη  είιφαφεν,  αδεν 
ϊφηιαοφφίεν  3ιιδενείίιπΐ9  Ρπδεη  ϊαηη.  2ίεδίίπ9§9ενίφίε  |ίηδ 
ίενπεν  ξηφη  ιηίί  ©φίηϊεη  οδεν  3ιιπ96,  θφϊυείηδδναίεη  χηίί 
2ϊρϊείηηι§,  ^ιιίεπδναίεη  ιηίί  είηεν  ΧϋίίΓ^ίδεη  δίείίφϊανοε,  ίηχ 
δνίφίίπ9  £αηπη§δναίεη  ηιίί  ^ίε^εηηϋη^ίαιιεε. 

@ίε  ενϊυίφηεη  ηίφί  δεη  ®αίδ£δναίεπ,  δεη  ιηαη  ίπ  δειιΜ 
(φεη  δαηιίίίεη  {ο  ί)οφ  (φα|φ. 

9Ήίί  βΐιίειη  ©νηηδε;  δα§  εη^ΐίίφε  ®αίδίίεί(φ  ί[ί  είη>α§ 
ίαδε  ηηδ  [ίείφ  δειη  δεηί(φεη  εδεη{ο  ίεί)ν  παφ,  αί3  δα§  επ^ 
ίί(φε  ίραηχηιείίΐείίφ  δεηΐ  δεηίΐφεη  ηΟενίε^επ  ί(ϊ. 

£)οφ  ξ)ίετ  ϊοιπητί  δεν  @φατηρα9ηεν !  23ίε  ίιφίφ  δεν 
φ[νορίεη  ϊηαΐΐί,  ιιπδ  η>ίε  δεν  2Βείη  ίηι  ©ία(ε  {φααηχί  πηδ  ρενίί.1 
9?ηη,  §ενν  53νίκίιηαηη,  είηεη  ^Γοα(ί ! 

(£§  ίεδε  δίε  αΐίε  §είηιαί! 

©ίΐυα§  ίϋ^ε  @ρεί}ε  9ε[αίΙί9? 

28α§  ί(ί  δα§? 

©ίη  ίε^ν  ^ανητίοίεν  3ΐεί§ριχδδίη0  τηίί  είπεν  28είη{φαηιηί 
ίαιιεε.  δδεηη  <έίε  είιυα§  $αίίε§  Ρον^ίε^επ,  ΐ)ίεν  {ίηδ  ©νδδεεν* 
ίδνίφεη  ιηίί  θφία9Ϊαί)ηε. 

ίροΚεηίϊίφ  ϊίπδ  ιυίν  ηηη  ΐενίί9? 

ίοηιηιί  ποφ  είΚ)α§  93ηίίεν  ηηδ  ®φε  ηιίί  ©φϊυανδ= 
δνοί  ιιπδ  ^ιιηιρενηί<Μ  ΐαηιί  είηί9εη  9ΐαδίε»φεη. 

©ηαδφε  8^ιχ,  <8ίε  §αδεη  ητΐφ  ϊδίΐίίφ  δεϊϋίνίεΐ,  ιιπδ  ίφ 
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8ΡΕ0ΙΜΕΝ  ΡΑΟΕ. 


Εοΐιο  άιι  Γιαιιςαΐδ  ρητίβ.  Ρεγ  Κ.  Ροιιΐοΐιβ-Ώβΐ^οδο,  Ργο- 
ί*688θΐΐΓ  &  Ι’ΕοοΙβ  άβ8  Η&ιιίθδ  Είικίβδ  ΟοηιιιΐθΓθϊει1β3  άθ  Ρατίδ. 


ί_β  Βοίδ  ϋβ  ΒουΙο§;ηβ. 

Εΐι  Ρίβη,  οΙιθγ  αιηί,  νοηδ  η’βίβδ  ραδ  θποογθ  1ιαΙ>ΐ11β? 
,Τβ  8ΐιΪ8  βχαοί,  οοηιηιβ  νοιίδ  νογβζ;  ΓΙιογΙο^θ  νίβηί  οΐο 
δοηηβΓ  ιηΐάί. 

Ιβ  νοιίδ  άβηιαικίβ  ρακίοη  οΐ’βίΐ’θ  ηη  ρθϋ  βη  Γθίαπί. 
Μ’βίαηΙ  οοποΐιβ  α  ηηβ  ΙιβιΐΓβ  οΐπ  ηιαίΐη,  ηβ  ηΐθ  δηίδ  ραδ 
Ιθνβ  ΪΓΘ8  ΐδί  βΐ  ίθ  ηιβ  8ΐιΐ3  ΜΙ  δβΓνίΓ  α  (1β]βπηβΓ  άαηδ 
Ιϊΐα  θ1ΐ£Ιΐπ1)ΓΘ.  Υοΐβί  Γ[11θ1ς[11θ8  ]θ11Π13,11Χ  ρΟΙΙΓ  νΟΙΙδ  (ϋδίΓαΐΓβ 
ρβηάαηΐ  €[ΐΐθ  ]θ  ΙβηηίηβΓαΐ  πια  ΙοϋβΙΙβ.  —  ζ)ηβ1  Ιβηιρδ 
Μΐ-ί1? 

II  ΜΙ  οίη  νβηΐ,  οθ  ηπι  α  δββΐιβ  Ιβδ  ρανβδ  ιιη  ρβη  Ιιορ 
αιτο868  ββδ  ^οπΓδ-οί.  Μα1§τβ  οβία  ΐΐ  η’γ  α  ραδ  Ιιορ  οΐο 
ροιίδδίθΓβ  βΐ  ηοΐΐ'β  ρΐΌΐηβηαάβ  ροιπτα  δ’βίίβοΙηβΓ  οοηιιηβ  ηοιίδ 
Γανίοηδ  ρΐΌ]βίβ. 

Οοηιηιβηί  ηοιίδ  ΓβηοΙίΌηδ-ηοιίδ  αη  Βοΐδ  (Ιβ  Βοη1θ£ηβ? 

II  γ  α  ρΙπδΐβιΐΓδ  ιηογβηδ  (Ιβ  ΙοοοηιοΙίοη:  Ιο  οΐιβιηίη  οΐβ 
Ιθγ,  Ιβ  ίΓαηίΛναγ  οη  Γοιηηΐΐοπδ;  ιηαΐδ,  οοιηιηβ  ο’βδί  αιιίοηΓοΓΙιπί 
(Ιίιηαηοΐΐθ,  ΐβ  νοιίδ  βη§·α£β  α  ηβ  ραδ  οΙιοίδΐΓ  βηΐΓβ  θιιχ,  οαΓ 
ϊΐ  γ  αιίΓα  ίοιύβ  ραιΊοη! ;  ίΐ  δθΐ’α  ρΓβίβιαΡΙβ  ιΐβ  ηοηδ  Μγθ 
οοικΙιπγθ  βη  ίιαοΓθ  α  ηηβ  (Ιβδ  ροιίβδ  ιΐιι  Ιοοΐδ. 

Ιθ  8ΐιίδ  α  νοδ  οκΐΓβδ;  ιηοη  οΐιαροαιι  βΐ  πια  βαηηβ  βΐ 
ηιβ  νοΐοϊ  ριβί.  Ταοΐιοηδ  άβ  Ιγοιιυθγ  ΙοηΙ  άβ  δπίΐβ  ηη  Μανβ 
οοβΙιβΓ  οριί  νβιπίΐβ  Ιήβη  ηοιίδ  ρΐ'βηάΓβ  (Ιαηδ  δα  νοΐΙιΐΓβί 
Τβηβζ,  οβίηΐ-οΐ  ραΓαι!  αΙΙβηιΐΓβ  Ια  βΐίβηίβίβ.  Εη  βίϊβί ;  άοηηβζ 
Ιιιί  Ιβδ  ΐηιΐίοαίΐοηδ  βητ  Ια  Γοηΐβ  α  δπΐνΓβ! 

ΟοοΙιθγ,  αη  Εοΐδ,  ραι  Γανβηπβ  (Ιβδ  ΟΙιαιηρδ-ΕΙγεββδ! 

Ο’βδί  Ια  ρΓβηιϊθΓβ  ίοίδ  ςηβ  ΐβ  ναΐδ  (Ιθ  θβ  οόίβ  άη  Ροιιΐβ- 
ναπί.  ΟηΙΐηαΪΓβηιβηί,  ηοηδ  ρΓβηοηδ  α  ^αιιβίιβ  βη  δΟΓίαηί  (Ιο 
Ια  Οΐιαιΐδδθβ  ά’Αηίΐη. 

Οβία  νοηδ  ρΓοιηβί  ςριβίοριβδ  ηοιινβΐΐβδ  δΐίΓρπδβδ.  Υοίβΐ 
(Ι’αΡοκΙ  ΓΟρβηι  ηηΐ  ναηί  Μβη  ηη  οοηρ  (Ροθίΐ,  βί  Γανβηηβ 
(Ιβ  1’ΟρβΓα,  α  νοίιβ  ^αηβΐιβ. 

Εα  νοίΙιΐΓβ  να  ίτορ  νΐίβ,  ι]’αί  α  ρβΐηβ  Ιβ  Ιβηιρδ  (Ιβ 
Γθ^αηΙβΓ.  Νοιίδ  δοηιιηβδ  8πγ  Ιβ  Ιχηιΐβναπί  οΐβδ  Οαρηοΐηβδ, 


&ΡΕΟΙΜΕΝ  ΡαΟΕ. 
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Εοο  άβΐΐ’  ΙΙαΙΐίΐηο  ρητίαίο.  ϋί  ΑπΙοπίοΙ/α^ΓίοΙα,  ΡγοΓ688ογ6 
8.1Γ  υηίνβΓ8ίί,&  άί  Βοιηβ,. 


II  Μβθβϊγο  ύ’  ΙίδΙΐ&ηο. 

Αί  δποί  όΓάίηί,  8Ϊ§ηοΓ3. 

Εβ  οίιίβοίο  801183,  ά'  ανθΓία  ίηοοιηοάαία. 

II  οοηίο  Ν...,  ηθΐ  άίπηί  οΐιο  ρ388388ΐ  άα  Ιβΐ,  ηιί  1ΐ3 
§Ϊ3  ίηίοπηαίο  άο1  (ΙοδΜοήο  8πο. 

Ηο  Μδο§ηο  οΐί  αίΜατΙθ  άηβ  ιηίθί  ίί§1ίιιό1ί,  ρβΓοΙιο  §1ί 

Ϊ8ίηΐΪ803  Πθ1ΐ3  1ίη§113  ίί3ΐΪ3Π3,  ΟΟΠ  Ιΐη  ΟΟΓδΟ  ΟΓάΐΠ3ίθ  (Ιί 
Ιβζΐοηί. 

8οηο  ίη  0383?  Α'ΙΛία  13  Ροηΐα,  άί  ί3ΐ*1ί  νοπίτο,  ροινίιο 
ίο  §1’  ίηίθΐτο§1ιί  ιιη  ρο’. 

ΥοίΤβΙώθ  ί3ΓΘ  00ΙΪ1Θ  ΠΠ  ρίθΟθ1θ  β83Π1Θ?  Ι/ΐ  θΜ3Π1ΘΓΟ. 
Μ3  ρΓΪΠ13  θ!ΐθ  νβΠ§3Π0,  θ  θίΐθ  Ιβί  ρ0883  θ83ΙϊΐίΠ3Γΐί,  (Ιθδί- 

οΙθγο  (Μ  άίδοόΓΓθΓΐβ  πη  ρο’  (Ιοί  Ιογο  δίύάϋ.  ΟίοΥ3  οΐιβ 
83ρρΪ3  ρΓβ0Ϊ83ΙΠΘΙΐ1;θ,  θ!ΐθ  0083  0000ΙΤ3  ρβΓ  ΙΟθίίθΐΙί  111  §Γ3(1θ 
(Γ  ΐηΙθηάβΓθ  β  (Ιί  ρ3ΐΊ3Γθ  13  1ίη§ιΐ3  ίΐ3ΐί3ΐΐ3. 
ϋί  θ1ΐΘ  ΘΪ3  80Π0? 

II  ρπιηο  1ΐ3  ςυίηάίοί  3ηηί  οοηιρίιιΐί,  β  ίΐ  δβοοικίο 
ΘΠ1ΓΘΓ3  Πθΐ  ς[113ίΙθΓ(Ιίθθ8ίπΐΟ  (Ιί  φΐϊ  3  ροοίΐΐ  §ίθΓΠΪ. 

Η3ηηο  ίτοςριβηΜο  1β  8οηο1ο? 

Μαί.  Νοί  813100  γίδδπίί  δβιηρΓβ  ίη  πιοίΐο,  οΐιβ  ίΐ  ηΐ3η- 
(ΐ3Γΐί  3  8011θΐ3  01  Γ1118θίΥ3  ρΟΟΟ  Η1ΘΠ0  θ1ΐβ  ίΐηρΟδδΙΜΙβ.  0}?3 
ηΠΪ,  0Γ3  1ϊ:  3ΐ)Ι)ί3Π10  03ΠΐΙ)ί3ΐ:0  38831  8ρθ880  (Ιί  ΓΘ81(1βηΖ3. 

Ε  8Θ  ριΐΓβ  οί  8Ϊ3ΐη  ίοπη3ίί  ηυ3ΐο1ΐθ  νο1ί3  ίη  πη3  οίΙΪ3,  Ια 
άίηΐ0Γ3  ηοη  οοΓΠδροηάονη  ηΐ3ί  31  §ϊγο  (Ιοί  οοΓδί  δοοίέδίίοί. 
Η3η  ίοΓδβ  ίοηηίο  ίη  0383  ηη  ργθοθΙ1;ογθ? 
ϋη3  §ονθΓη3ηίβ,  ιη3  φΐ3η(Ιο  θΓαη  Ιοαιηΐοίηί.  Ε  ροί  π’ 
β  ί3ίίο  3113  ιηο§1ίο,  οοη  άθί  ιη3θ8ίή  ριβδί  φΐ3  β  1ϋ  ηβΐΐο 
(ΙίνβΓδβ  θίίΐ3. 

ΑΙ)Ι)ί3ΐηο  δθ§υίί3  3ρρΐΌ88ίηΐ3ίίν3ΐηθη1;θ  13  1γ300Ϊ3  ά’  πη 
ρΐΌ§Γ3ΐηιη3,  οβΐΌ3η(Ιο  άί  3<ΐ3Ϊ;ί3Γνί  α1ΐ3  ηΐ6§1ίο  1θ  νήπβ  1β- 
ζίοηί.  Εβί  83  ί)θηβ  Γρΐ3η1;ο  813  0083  άίίϊίοίΐΘ  1’  ίδίταζίοηο, 
80  Π13η03  13  άίδΟφ1ίη3  80θΐ38ίίθ3,  θ  (]Ηθ1ΐ3  βροοίο  (Ιί  83ΐπ- 
Ιλγθ  ΐίιηοΓΘ  οΐιο  νίοηο  οΐ3§1ί  083ΐηί. 


ι 
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Ήχώ  Ά^ψών 

7/ΤΟΙ 

’ Εγχειρίοιον  τής  λαλουμένης 
Ελληνικής  γλώσσης 

υπό 

Α.  Ν.  Γιάννα^η, 

Λ.  Φ.  Κα&ηγητον. 


ΕΟΗΟ 

% 

οί  δρο^βη  ΜοάθΓΠ  Ογθθ^ 

1>γ 

Βγ.  Α.  X.  «Ιίΐηιι&Γί8,  ΡΓοίβδδΟΓ, 

Αίΐτβηδ. 


Α11  Γί§1α±3  ΓθββΓνβίϋ. 

Β08Τ0Ν  ΟΟΙΧΕΟΕ  ΉΒΚΑΒΎ 

ΟΗΕδΤΝυΤ  ΗΙΙ·Ι»,  Λ1Α88. 

- - - 


ΡΕίΡΖία 

ΚιιοΙ.  Οΐο^ΙβΓ. 


I. 


5  Εξημέρωσε ,  σηκω  ’πάνω.  Νυστάζω  άκόμη.  Είσαι 
οκνηρός*  σηκω  γρήγορα  νά  ντυθης,  νά  κάμης  και  την  προ¬ 
σευχήν  σου.  Ετοιμάσθηκες;  έλα  κάτω.  Είνε  ψυχρά.  Μέ 
τον  καφφέν  θά  ζεσταθης.  Νά  κι’  ό  πατέρας  σου  μ’  ένα  κύ¬ 
ριον.  Καλημέρα,  πατέρα!  Καλημέρα,  παιδάκι  μου*  δεν 
χαιρετάς  τον  κύριον;  έλα,  μην  είσαι  παράξενος*  νά  ησαι 
εύγενης.  —  Τό  πρόγευμα  είνε  έτοιμον*  πήγαινε  νά  φωνάξης 
την  μητέρα  σου.  Νά  την*  εγοί  θά  καθίσω  εκεί.  Είνε 
της  άδελφης  σου  ν  θέσις.  Τι  πείνα  που  έχο)!  Κ’  εγώ  τό 
ίδιο.  Που  είνε  τό  ψωμί;  Δός  μου  νά  κόψω  ολίγον.  Ό 
δικός  μου  καφφές  δέν  έχει  άρκετη  ζάχαρι.  Καί  τό  γά¬ 
λα  φαίνεται  νερωμένο.  Μιχαλάκη,  μην  άκκουμβάς  επάνω 
’ς  το  τραπέζι.  Έφαγες  κιόλα  το  ψωμάκι  σου;  Ναι,  μη¬ 
τέρα,  θέλω  άλλο  ένα.  Ποιος  θέλει  άλλο  καφφέ;  Ή  καφφε- 
τιέρα  είνε  γεμάτη  οίς  τά  χείλια.  Δός  μου  τό  φλυτζάνι 
της  άδελφης  σου.  Μαριγώ,  θέλεις  περισσότερο  γάλα; 

- —  Κτυπα  η  πόρτα.  Θά  είνε  ό 


Νά 


τη  (,αχαριερα. 


Μανώλης  καί  θά  με  ζητά  νά  πάμε  ’ς  τό  σχολεΐον.  Έση- 
κώθηκα  πολύ  πρωί  σήμερον*  μόλις  εξημέρωνε  καί  εντύθηκα 
’ς  τά  σκοτεινά.  Είνε  καλόν  νά  ’νε  κανείς  πρωινός.  — 
Σου  έφερα  ένα  βιβλιαράκι  χρήσιμον.  Σ’  εύχαριστοό,  θείε 
μου.  Σ’  άρέσει;  Είνε  πολύ  οίραίον.  Πρέπει  όμως  νά  δια- 
βάζης  κάθε  ημέρα  ολίγον.  Θέλω  νά  το  δείξω  εις  την 
αδελφήν  μου.  Έλαβα  ένα  νέον  βιβλίον.  Ποιος  σου  το 
έδωκε;  Ό  θείος  μας  Π.  Γειά  νά  το  ίδο7.  Κύταξε  μην 
το  λεροίσης  *  έχει  καί  εικόνας,  καί  τί  οίραίαις  πού  είνε! 
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II. 

Θά  πάμε  νά  κάμωμε  μιά  έπίσκεψι  της  κυρίας  Θ., 
κ’  έπειτα  θά  πάμε  εις  την  πλατείαν  του  Συντάγματος. 
Έρχεσαι  μαζί  μας;  Ευχαρίστως,  θεΐέ  μου.  Μά  ζητησε 
την  άδειαν  από  την  μητέρα  σου.  Θέλετε  νά  τον  πάρετε 
έξω;  τί  θά  τον  κάμετε  δλην  την  ημέραν;  Θά  σας  γίνη 
βάρος.  Όχι  δά,  θά.  παίξη  μέ  τάς  έξαδέλφας  του.  Και 
ποιος  θά  τον  φέρη  όπίσω  το  βράδυ;  Θά  έλθω  μόνος  μου, 
μητέρα.  Μέ  συγχωρεΐς,  γιέ  μου,  είσαι  πολύ  μικρός  για 
νά  βγαίνης  μόνος.  Θά  τον  στείλω  εγώ  ’πίσω  μέ  τον  ύπη- 
ρέτην.  Αλλά,  σάς  παρακαλώ,  μην  αργήσετε  νά  τον  στεί¬ 
λετε.  Μήπως  δέν  είνε  η  μητέρα  σου  μέσα;  Μάλιστα,  είν’ 
επάνω  ’ς  το  δωμάτιό ν  της.  Γιωργάκη ,  πήγαινε  νά  <ρω- 
νάξης  τη  μαμμά.  Έρχεται  αμέσως.  Θά  πάμε  ’ς  την  μου¬ 
σικήν  το  απόγευμα.  Είσαι  φίλη  της  μουσικής;  Ναι,  την 
αγαπώ  πολύ.  Παίζεις  καί  κανένα  όργανο  ν ;  ολίγον  πιάνο. 

Οταν  μεγαλώσω,  θ-ά  μάθω  καί  όλίγην  κιθάραν.  —  Σήμε¬ 
ρον  είνε  τά  γενέθλιά  μου.  Καί  πόσων  ετών  είσαι;  Έτε- 
λείωσα  τά  οκτώ  καί  μπαίνω  ’ς  τά  εννέα.  Είμαι  ό  μεγαλεί- 
τερος·  ή  αδελφή  μου  είνε  μόνον  έξ  ετών.  Θά  έχωμεν  γρή¬ 
γορα  καί  την  εορτήν  της  μαμμάς  καί  δέν  θά  έχωμεν  μά¬ 
θημα  ολην  την  ημέραν  ίσως  νά  χορέψωμε  καί  τό  βράδυ* 
νά  έλθης  καί  συ  χωρίς  άλλο.  —  Δέν  είνε  κανείς  μέσα; 
Όχι,  κύριε,  όλοι  λείπουν*  μόνον  η  Ελένη  είν’  επάνω  μέ 
την  παραμάνα.  Θ’  ανεβώ  νά.  την  ’δώ.  Καλημέρα,  Έλε- 
νίτσα*  τί  κάνεις  αυτού;  "Ράβω  ενα  φορεματάκι  γιά  την 
κούκλάν  μου.  Ό  Κωστης  μανθάνει  τώρα  νά.  διαβάζη* 
συλλαβίζει  κιόλα  ολίγον.  Καί  σύ;  Έγώ  διαβά  ζω  μέ  ολην 
την  ευκολίαν.  —  Τί  μίμος  πού  είνε  αυτό  τό  κορίτσι!  Τό 
παληοκόριτσο  περιπαίζει  ολον  τον  κόσμον. 


III. 

Χθές  βράδυ  ήμουν  εις  της  κ.  Μ  *  μέ  ήρώτα  τί  γίνεσαι. 
I  Ιραγματικώς,  της  χρεωστώ  μίαν  έπίσκεψιν.  Τί  έξυπνο  πού 
είνε  τό  κοριτσάκι  της !  Όμίλεΐ  σάν  κυρούλα.  Μανθάνει 
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τώρα  και  Αγγλικά.  Είνε  πολύ  προχωρημένη  διά  την 
ηλικίαν  της.  Φαίνεται  πώς  όλοι  οί  δασκάλοι  της  είνε 


,Υ' 


ευμαριστημ.ενοι  μ.αςί  της.  —  Αύριον  λέγω  νά  πάμε  ’ς  την 
Κολοκυθού  μέ  τά  παιδιά.  Δέν  είνε  ολίγον  μ,ακρυά;  Θά 
πάμ.ε  μέ  το  άμ.άξι  καί  θά  γυρίσωμ,ε  πεζοί.  Έλα  νά  σε 
μ.άθω  νά  διαβάζης.  Όμάλει  δυνατότερα  ·  δέν  ακούω.  Δέν 
ήμ.πορο)  νά  διαβάσω  αυτήν  την  λέςιν.  Συλλάβισέ  την. 
Ιωρα  εχω  γραφικόν.  —  1 1  ζητείς;  ϋχασα  το  τετραοιον 
μ.ου.  Έδώ  είνε  ένα.  Είνε  της  Μαρίας.  Δώσέ  μ.ου  την 
πένα  σου  νά  την  καθαρίσω.  Μου  μαρακοίνης ,  σέ  παρα¬ 
καλώ;  Τραβήξου  ολίγον.  —  Σήμ.ερον  δέν  είμ.αι  καλά*  έμω 
κεφαλόπονον.  Πήγαινε  ’ς  τον  κήπον  ν’  άναπνεύσης  ολίγον 
καθαρόν  αέρα.  Βάλε  το  καπέλλο  σου.  Δέν  είνε  ήλιος. 
—  Είσαι  τώρα  καλλίτερα;  Ναί,  έκαμ.α  ορεςιν.  Άργυροί, 
τί  κάνεις  αύτού;  δέν  εργάζεσαι;  Καί  τί  σε  μέλει;  Δέν  είνε 
δουλειά  σου.  —  Λοιπόν  θά  ήσυχάσης,  Νίκο;  θά  το  ’πω  ’ς 
τη  μητέρα  σου.  Ήσύμασε  λοιπόν,  μην  πειράζης  την  αδελφήν 
σου.  Αύ'ριον  θά  πάγω  εις  τής  θείας  νά  περάσω  όλην  την 
ημέραν.  Τόσο)  καλλίτερα,  θά  ήσυμάσωμ.ίν.  — Ή  κυρία  Κ. 
είνε  μέσα;  Μάλιστα,  κυρία·  όρίστα  μέσα.  Κυρία,  σάς  ζητούν. 
Ποιος  είνε;  έρμομ,αι  αμέσως.  Μιά  κυρία  καί  την  έβαλα 
’ς  τη  σάλα.  Εμείς  άναμ.μένη  τη  φωτιά;  —  Μέ  συγ- 
μωρεΐτε  πού  σας  ήνώμλησα.  Χωρατεύετε;  Έγο')  μαίρο) 
πολύ  πού  σας  βλέπο).  Καθίσατε,  παρακαλώ. 


IV. 


Άπό  πότε  έγυρίσατε;  Άπό  την  περασμένην  έβδομ.άδα· 
τί  ώραϊο  πού  είνε  τό  ταςεΐδι!  Σάς  ήρεσε,  φαίνεται.  11α- 
πολύ.  Έ(χείναμ.ε  δέκα  πέντε  ημέρας  εις  την  Κέρκυραν 


ταλασσαν  *  αλλ  εγω  ευμαριστουμ.αι  πολύ.  ]  ι  ριρλιον  εινο 
αυτό;  Είνε  ωραίο  μ.υθιστόρημ.α  εκ  τού ’ Αγγλικού*  αν  θέλετε 
σάς  το  δανείζω.  Μάλιστα,  τό  δέχομ,αι  καί  σας  εύμαριστώ. 


Θά  σάς  το  έπιστρέψω  ευθύς  άμα  το  διαβάσω.  Έχω  νά 
κάυ.ω  μερικά,  ψούνια  εις  τά  εμπορικά*  μέ  συνοδεύετε; 
Εύχαρίστο;»,  αλλά  δέν  είμαι  ντυμένος.  Είσθε  καλά  όπως 
είσθε.  Πρώτα  θά  πάγω  νά  δοκιμάσω  ένα  καπέλλο  κ’  έπειτα 
πάμε  ’ς  τά  έμπορικά.  Ποιά  ’νε  ή  μοδίστρα  σας;  Δέν  είνε 
μακρυά-  εδώ  παραπέρα.  —  Το  μαβύ  σάς  πηγαίνει  καλά. 
Ό  χρωματισμός  είνε  ολίγον  ωχρός.  Τό  ροδόχρουν  μου  πηγαίνει 
καλλίτερα.  Έδώ  ένα  νέο  μαγαζί  τού  λούσου-  πρώτη  φορά 
το  βλέπω  τώρα.  Τι  ύφασμα  είν’  αύτό;  Μερινός-  δέν  τον 
γνωρίζεις;  Όχι  δά,  είνε  λινή  μουσελίνα.  Δέν  είνε  πολύ 
άκριβή;  Εκείνο  το  σχέδιον  είνε  εύμορφον-  τά  χρώματα 
είνε  πολύ  ταιριαστά.  Ναί,  αλλά  φοβούμαι  μη  ςεβάφη  εις 
το  πλύσιμον.  —  Είνε  συννεφιά  σήμερον.  Τά  παιδιά  επηγαν 
’ς  τον  περίπατον  μέ  τον  πάππον  των  και  φοβούμαι  μη 
βραχούν.  —  Είνε  καιρός  νά  πηγαίνωμεν-  ελάτε  απ’  έδώ* 
είνε  κοντύτερα.  Θά  περάσωμεν  από  μέσα  από  τά  χωράφια. 
Θά  περάσωμεν  απ’  αύτό  τό  μονοπάτι.  Ά,  τί  εύμορφα 
λουλούδια!  Στάσου  νά  κόψω  ένα  δυό.  Μυρίζουν  πολύ 
εύμορφα.  Εκείνο  είνε  ώραιότερον.  Ναί,  μά  δέν  μυρίζει. 
Τί  κρίμα!  Νά  κι’  άλλο.  Λέγω  νά  κάμωμεν  ένα  μπουκέτο. 
Ελάτε  λοιπόν,  μη  μένετε  τόσον  όπίσω.  ’Εδώ  ένα  χαν¬ 
τάκι.  Δός  μου  τό  χέρι  σου,  Μαρία-  έλα  μη  φοβείσαι, 
πηδηξε.  Έτσι,  ’γειά  σου. 


V. 


Ί  ό  τραπέζι  είν’  έτοιμον.  Τά  παιδιά  δέν  ήλθαν  άκόμη. 
Νά  τα,  έφφασαν.  Έκάμετε  καλόν  περίπατον;  Ναί,  πολύ 
ώραΐον.  Πού  έπήγετε;  πολύ  μακρυά.  Έχω  ζέστη.  Κ’ 
έγώ  μαι  κουρασμένη.  Καί  δέν  καθίζεις;  Ή  σούπα  είν’ 
έτοιμη.  Κατίνα,  κάθισε  άπ’  έκεϊ.  Σύ  θά  μείνης  άπ’ 
αυτήν  την  μεριά.  Γιατί  δέν  φορείς  την  πετσέτα  σου;  Μού 
δίδ  εις,  σε  παρακαλώ,  ολίγον  νερόν.  Ναί,  μά  βάλε  καί 
ολίγο  κρασί  μέσα.  I  ά  φρουτικά  μας  δέν  είνε  καλά  *  τί 
νά  σας  προσφέρω;  Εγώ  θέλω  ολίγη  κομπόστα.  Ναί,  μά 
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πρέπει  νά  παρακαλης*  οσ οι  λέγουν  «εγώ  θέλω»  ειν’  έγωισταί, 
κ’  εγώ  τους  έγωιστάς  δέν  τους  αγαπώ.  —  Η  γάτα  θά  σε 
τσουγκρανίση  αν  την  πειράζης  έτσι.  Πόσον  την  βασανίζεις 
τήν  δυστυχισμένην.  Εινε  πολύ  άτακτος.  —  Μή  φωνάζης 
οά  τόσον  πολύ,  μάς  έξεκούφανες.  Θά  σιωπήσης  ή  νά  σε 
βάλω  ’ς  τή  γωνιά;  —  Τί  Ομίχλη !  Θά  κάμη  κακοκαιριά, 
καθώς  φαίνεται.  Αστράπτει  καί  βροντά.  Νά  καί  τήν  βρο¬ 
χήν.  Αναστασία!  Ορίστε!  Έλα,  πουλλάκι  μου,  μέσα  νά 
μή  β ράχης.  Τί  ωχρά  που  είσαι!  Τί  έχεις;  μήπως  δέν  είσαι 
καλά;  Μέ  πονει  ή  κοιλιά  μου.  Πλάγιασε  ’ς  τον  καναπέ. 
Κρυώνω.  Έχεις  κρυάδα;  Νά  στείλω  νά  φωνάξω  τον  κ.  Β.; 

Οχι,  μαμμά,  σέ  παρακαλώ  μή  στείλης*  θά  μου  ξαναδώση 
κανένα  κακό  ιατρικό.  Ναι  μά  θά  σου  κάμη  καλόν.  Τί, 
κλαίεις  γι’  αυτό;  Τί  μωρό  που  είσαι! 


VI. 

Μήπως  έχεις  ένα  κομμάτι  χαρτί  νά  με  δώσης;  Τί  θά 
το  κάμης;  Τό  θέλω.  Εινε  τίποτε  μυστικόν;  Φθάνει  αυτό; 
Δέν  θά  του  απαντήσω*  θά  του  κάμω  τήν  θυμωμένην.  Τί 
κακή  που  είσαι,  καϋμένη!  —  Δέν  εινε  εδώ  ή  Ασπασία; 
Δέν  την  είδες  κάτω;  Γελάς,  αί!  κάπου  θά  εινε  κρυμμένη. 
Ναί,  ψάξε  νά  την  ευρης.  Γειά  νά  ’δώ  πρώτα  απ’  δπίσιυ 
άπο  τον  καναπέ.  Μπά,  μ’  έτρόμαξες,  καϋμένη.  Το  κατά¬ 
λαβα  πώς  ήσουνε  κρυμμένη  εδώ  μέσα.  Ή  θεία  μου  έπήρε 
μιά  μπομπονιέρα  γεμάτη  κουφέτα.  Θέλεις  νά  την  ’δής; 
Μάλιστα,  νά  την  ’δώ.  Καί  τί  ώραιά  που  εινε!  Πάρε  καί 
κουφέτα,  αν  θέλης.  —  Οί  άδελφοί  μου  εινε  ’ς  τήν  αυλήν 
μ’  ένα  φίλον  των.  Πάμε  νά  παίξωμε  κ’  εμείς  μαζί  των ; 
Όχι  εγώ  είμαι  κουρασμένη.  —  Παραμάνα,  μάς  λέγεις  μιά 
ιστορία;  Ευχαρίστως*  μία  φορά  ήτον  εν  άγώρι  πολύ  φρόνιμο 
που  το  άγαπουσαν  ολοι  οί  άνθρωποι .  . .  Αυτή  την  ξεύρομε. 
—  Εινε  καιρός  νά  πάτε  ’ς  τό  κρεββάτι,  παιδιά  μου.  Έγώ  δέν 
νυστάζω  ακόμη.  Άδιάφορον*  εινε  έννά  ’μισύ.  Καληνύκτα,  μη¬ 
τέρα.  Καληνύκτα,  πουλλί  μου*  ύπνον  έλαφρόν*  μήν  άργήσης  νά 
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γδυθής  καί  τδ  πρωί  νά  σηκωθης  σιγά  σιγά  νά  μην  ξυπνήσης 
τον  αδελφόν  σου.  —  Κάποιος  κτυπα.  Εμπρός.  Τι  θέλεις; 
Μου  είπεν  ή  κυρία  μου  νά  της  μηνύσετε  ποιά  ώρα  θά  έλθετε. 
—  Αν  ευρης  ποιος  εκαμε  αυτό.  1ι,  δεν  το  εκαμες  εσυ; 
' Ράβεις  θαυμάσια.  Ποιος  σ'  έμαθε;  ή  μητέρα  σου;  Οχι,  ή 
παραμάννα,  και  θά  με  μάθη  καί  νά  πλέκω. 

VII. 

Μητέρα,  μάς  δίδεις  την  άδειαν  νά  παίξωμεν  ολίγον;  Ναι, 
μά  νά  μή  χαλάσετε  τον  κόσμον.  —  Μή  κάνετε  τόσον  θόρυ¬ 
βον,  παιδιά  μου.  Ο  Μιχαλάκης  δεν  ήσυχάζει.  Έσύ  είσαι 
χειρότερός.  Έκάμετε  τον  κο'σμον  άνω  κάτω.  Ησυχάσατε 
πλέον.  Ελάτε  νά  σας  δώσω  καί  άπδ  ένα  γλύκισμα.  Έχομεν 
παντεσπάνια  καί  πάσταις.  Δος  μου  τδ  μαχαιράκι  σου,  Σοφία. 
Ναι,  μά  πρόσεξε  μην  το  σπάσης.  Γειά  νά  ’οώ  την  τσέπη 
σου.  ’Α!  έχεις  τρεις  δεκάραις  καί  μιά  πεντάρα.  Έχω 
κ  εις  το  συρτάρι  μου  μια  οραχμη.  Μα  τότε  είσαι  πλού¬ 
σιος.  —  Είσαι  καλά,  Κωστη;  Περίφημα,  καί  σύ;  Κ’  εγώ 
λαμπρά.  Έρχεσαι  νά  παίξωμε;  Δέν  σου  έδειξα  ακόμη  τι 
άγιοβασιλειάτικα  δώρα  μου  έστειλεν  ή  θεία  μου  Ευανθία. 
Είνε  νονά  μου·  τδ  ξέρεις;  Τίνος  είνε  αύτδ  τδ  κουτί; 
Δικό  μου,  είνε  άπδ  χαρτί*  βλέπεις  οτι  εινε  καί  δλίγο 
ξεκολλημένο.  Έχει  μέσα  κουφέτα;  Έχει  ολίγα.  Θέλεις; 
Πάρε.  Μήν  τον  άκούης  Γιώργο·  δεν  έχει  τίποτε  μέσα. 
"Ας  πάμε  ’ς  τον  κήπον.  Έχω  δυο  μικρά  κουνέλια*  θέλεις 
νά  τα  ίδης;  —  Τί  έχεις,  ’ Αγλαΐα;  διατί  κλαίεις;  "Επεσε 
άπδ  τη  σκάλα  ένω  έκατέβαινε.  Έγλύστρησε.  Ό  Θανάσης 
την  έσπρωξε*  τί  κακδς  πού  είνε!  Δέν  το  ’καμα  επίτηδες* 
ήθελα  νά  περάσω*  έπειτα  δέν  έκτύπησε*  δέν  έχει  τίποτε. 
Καί  τδ  πουλλί  σου  τί  το  καμες;  Τδ  άφηκα  κ’  εψόφησε  τής 
πείνας.  Μία  φορά  λησμόνησα  νά  το  ταήσω  κ  έψοφησε. 


ΥΙΙΙ. 

Ια  κάγκελα  τού  κήπου  είνε  άνοικτά·  μπαίνομε  μέσα; 
Η  κούνια  είνε  σπασμένη  καί  τά  σχοινιά  σαπημένα.  Γειά 


κύταξέ  με  τί  σηκώνω.  Δεν  εΐνε  μεγάλο  πράγμα.  Στοιχη¬ 
ματίζω  πώς  δεν  το  κάνεις  εσύ.  Κ  εγώ  στοιχηματίζω 
το  κάνω.  —  Τί  έχει  ή  Κατίνα;  Ία  χει  κατεβασμένα 


πω 


γιατί  της  πήρα  το  μαχαίρι  νά  μήν  την  κο'ψη.  —  Τήν  Κυ¬ 
ριακή  εΐνε  ή  εορτή  τού  βασιλέως,  και  ή  αδελφή  μου  έχει 
έξοδον  ·  δεν  βγαίνει  παρά  μια  φορά  το  μήνα.  Φαίνεται 
ι)ά  έχωμεν  πυροτεχνήματα  και  φωταψίας.  Καί  τήν  Τρίτην 
άμως  ειν’  έορτή.  —  Μανούλη,  πρέπει  νά  καί) ίσης  νά  μελε- 
τήσης,  καί  άμεσους*  νά  ήσαι  ευπειθής*  άφησε  τή  ρήγα  δεν 
την  χρειάζεσαι.  Θά  ήσυχάσης;  ή  θέλεις  νά  σε  ξυλίσω;  — 
Ιι  εγεινεν  ο  μικρός;  Α,  εοιυ  είσαι,  I  ιαννη.  ΙΝα  παγης 
αυτό  το  τετράδιον  εις  τον  Φ.,  καί  αμέσως*  νά  μήν  σταθής 
εις  τους  ορομους.  —  πξευρεις  τι  ωρα  εινε;  I  ωρολογι 
μου  εΐνε  χαλασμένον.  —  Έτελείωσες  τήν  εργασίαν  σου; 
Όχι  άκομη  ολιυς  δι  δλου,  άλλά  έχω  καιρόν.  Δεν  έχω  μολυ- 
βοκοντυλον.  Αύταί  εΐνε  προφάσεις.  Νά  ένα  κομμάτι  χάμω* 
πιάσ’  το.  Δεν  άκούιυ  καλά  τί  λέγεις.  —  Δεν  ήξεύρω  τί 
·)α  πη  αυτή  η  λεξις.  Αητησε  την  εις  το  λεξικόν  σου.  — 
Αγγελική,  έτελείωσες  τήν  έξήγησίν  σου;  Γειά  νά  την  ΐδώ. 
Η  άράδαις  δέν  εΐνε  Γσιαις.  Αυτή  ή  λέξις  δεν  εΐνε  καλο¬ 
γραμμένη*  τώρα  ν’  άρχίσης  τδ  θέμα.  Δέν  ήξεύρω  τί 
έγινεν  ή  γραμματική  μου.  Σου  έπεσε  τδ  μαντύλι,  Γιάννη* 
εΐνε  άπδ  κάτω  άπδ  τήν  καθέκλα  σου.  Δέν  μπορώ  νά  το 
πιάσω*  μου  το  δίδης;  Δέν  μπορώ  νά  σκύψω*  είμαι  πολύ 
σφιγμένος.  —  Όρίστε  τδ  βιβλίον  πού  μ’  έδα νείσετε  καί  σας 
ευχαριστώ.  Τδ  έδιαβάσετε  δλο;  Δέν  το  έτελείωσα  δλως 
δΓ  δλου.  Καί  γιατί;  Έφοβήθηκα  μήπως  το  έχρειάζεσθε. — 
Έλάβετε  ειδήσεις  άπδ  τήν  άδελφήν  σας  τώρα  γρήγορα; 
Κιχα  γράμμα  της  προχθές.  Αγαπά,  λέγει,  τήν  εξοχήν; 
Ιίολύ  της  άρέσει. 

IX. 

Μένετε  νά  γευματίσωμε  μαζί  σήμερον;  Με  περιμένουν 
εις  τδ  σπίτι*  άλλά  πρδς  χάριν  σας  μένω.  Θά  καθισιό  μεν 
αμέσως  ’ς  τδ  τραπέζι.  —  χΑύτδ  δέν  το  χρειάζεται  κανείς. 
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ΙΙάρε  το  άπ1  έδώ,  Μαρία.  —  Είδα  τήν  ανεψιάν  της  προ¬ 
χθές·  εινε  πολύ  καλή  κόρη.  Έγεννήθη  εις  τήν  Κωνσταν¬ 
τινούπολή  άλλ’  άνετράφη  εις  το  Άρσάκειον.  Πέρυσι  μόλις 
έξήλθε.  —  Θά  πάτε  απόψε  εις  τον  χορόν  τής  Δημαρχίας; 
Δεν  έχω  κύριον  να  με  συνοοεύση.  Ελάτε  μαζί  μας·  έπειτα 
νά  κοιμηθήτ’  εδώ  καί  αύριον  θά  σας  γυρίση  ο  αδελφός  μου 
5ς  το  σπίτι  σας.  Μά  μήπως  σας  γείνω  βάρος;  ΔΓ  άλου 
μάλιστα.  —  Γιαγιά,  πεινώ.  Μά  δεν  εΐνε  ακόμη  δυο  ώραις  που 
έφαγες.  Άδιάφορον*  μά  τώρα  πάλιν  πεινώ.  Όχι*  είσαι 
λαίμαργος. —  Όλο  μουρμουρίζει*  δεν  μας  θέλει  νά  διασκε- 
δάζωμεν.  Μά  γΓ  αυτό  κ’  εμείς  τον  ’βαρεθήκαμε.  Φεύγει 
αυριον.  Γιά  πάντα;  —  Νά  μήν  πειράξη  κανείς  αυτό  το 
βιβλίον.  Δεν  εινε  ’  δικόν  σου·  εινε  δικόν  μου*  ή  μητέρα 
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I ίου  το  εοωχε.  Πήγαινε  απ  εοω.  —  Ποω  ενα  γραμμα. 
Θά  εινε  άπο  τήν  θείαν.  Δέν  μας  ήλθε  σήμερον  φαίνεται 
ένεκα  τού  καιρού.  Ένόμιζα  οτι  θά  ήρχετο  τώρα  ταΤς  Άπο- 
κρηαις  καί  είχα  μεγάλην  χαράν.  —  Μαργαρίτα,  σήμερον 
κάνει  καλόν  καιρόν  νά  πάρης  τά  παιδιά  νά  τα  βγάλης  εις 
τον  περίπατον  έςω  προς  τά  Ολύμπια.  —  Κύταςε  ένα 
ώραΐον  άναβρυτήριον  εις  τον  κήπον.  Ας  καθίσωμεν  εδώ. 
Μά  δέν  βλέπομεν  καλά.  Τί  ώρα  εΐνε;  Ειν’  ές  περασμέ¬ 
να*,  ς.  Σκοτεινιάζει.  "Αναψε  το  φώς  καί  κλείσε  τά  παρά¬ 
θυρα.  Εινε  πολλή  ζέστη  καί  δέν  θά  μπορέσωμε  νά  κοι¬ 
μηθούμε.  Καλλίτερα  ν’  άφήσωμεν  άνοικτά  τά  παράθυρα. 
Μά  θά  έχω  μεν  κουνούπια. 


X. 

Πώς  είσαι  σήμερον;  Είμαι  καλλίτερα,  ευχαριστώ*  άλλά 
έπέρασ’  άσχημη  νύκτα*  είχα  φοβερόν  πονοκέφαλον  καί  ζά- 
λαις.  Ποιος  ειν’  αυτός  ο  κύριος;  Τόν  γνωρίζω,  μά  δέν  ςεύρω 
τ  ονομα  του.  Ιι  ηλικίαν  να  εχη;  Λία  θα  εινε  είκοσι  οκτώ 
ετών.  Καπνίζετε;  Καπνίζω,  άλλά  όχι  πολύ.  Είμαι  πολύ 
κουρασμένος*  έκαμα  μακρινόν  περίπατον.  Καθίσατε  ’ς  τον 
καναπέ,  ή  θέλετε  νά  ςαπλωθήτε  ολίγον;  Αν  επιτρέπεται, 
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μισή  ώρα.  Βεβαίως,  και  θά  σας  ώφελήση  καί  πολύ.  — 
Τώρα  είσθε  καλλίτερα  παρά  προ  ενός  μηνός.  Κ"  εγώ 
αισθάνομαι  τον  εαυτόν  μου  καλλίτερα.  —  Πού  πηγαίνετε; 
ΓΙρος  την  πλατείαν  της  Όμονοίας.  Ξεύρεις  πού  κάθεται 
ο  κ.  Σ.;  Νομίζω  ότι  κατοικεί  εις  την  οδόν  Όμηρου, 
άλλα  δεν  ήξεύρω  τον  αριθμόν.  Θά  τον  έπισκεφθώ  κατ’ 
αύτάς.  Μαρία,  τά  κορδόνια  σου  έλυσαν*  φώναξε  τον  ύπη 
ρετην.  —  Κάμε  μας  δύο  καφφέδες.  Πού  νά  τους  θέσω; 
Εις  το  τραπέζι.  Εΐνε  ζεστό  το  νερό;  Βράζει.  Φέρε  από  το 
άλλο  τσάι.  Θέλετε  πολλή  ζάχαρι  εις  το  τσάι  σας;  Μάλλον 
όλίγην  δυο  βωλαράκια  φθάνουν.  Ως  πού  ’επήγετε;  ως  τά 
Πατήσια.  Πρέπει  νά  είσθε  πολύ  κουρασμένοι.  Απάνω  κάτω. 
—  Δεν  φαίνεσθε  καλά.  Είμαι  άσχημα  μάλιστα.  Τό  τσάι 
θά  σας  κάμη  καλόν.  —  Πώς  συνέβη  αυτό;  Κ’  εγώ  δέν  το 
καταλαμβάνω.  Λυπούμαι  μόνον  πολύ.  Τί  κρίμα!  —  Τέλος 
πάντων  μάς  ένθυμήθητε.  Ελπίζω  νά  σας  βλέπωμεν  τώρα 
συχνότερα.  Πού  ήσθε  χθες  βράδυ;  "Ήμουν  εις  μια  μικρή 
συναναστροφή.  Έπεράσετε  καλά;  Πολύ  εύμορφα*  έκαθίσα- 
μεν  ώς  τή  μία  καί  μισή  ύστερα  από  τά  μεσάνυκτα. 


Πρώτη  επιστολή  παδίου  προς  τον  πατέρα  του. 

Έν  Άθηναις  20  Ιουνίου  1890. 

Σεβαστέ  μου  πατέρα! 

Βλέπετε  οτι  έμαθα  νά  σας  γράφω.  Αυτή  είνε  ή  πρώτη 
μου  επιστολή.  Ελπίζω  νά  μπορέσετε  νά  την  άναγνώσετε, 
διότι  είνε  γραμμένη  με  μεγάλα  γράμματα.  Έκοπίασα  διά 
νά  την  γράψω.  "  Αλλη  φορά  θά  γράψω  καλλίτερα. 

’Αχ!  πόσον  ενθυμούμαι  τήν  καλήν  μου  μητέρα!  Πέτε 
της  ότι  φιλώ  το  χεράκι  της  καί  όλων  τών  άλλων  τού  σπι¬ 
τιού  μας. 

Ό  αγαπητός  υιός  σας 


Στέφανος. 
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Δευτέρα  επιστολή  παιδιού  προς  θειον. 

Πατήσια  Αθηνών  τή  17  Ιουλίου  1890. 

Αγαπητέ  μου  θείε  ’Ιωάννη, 

Πολύ  σας  ευχαριστώ  διά  τδ  αλογάκι,  το  οποίον  ειχετε 
την  καλωσύνην  νά  μου  στείλετε.  Θά  μου  γίνη  πολύ  χρή¬ 
σιμον  διά  νά  παίζω  εις  τον  ίσκιον  χωρίς  νά  τρέχω  δλην  τήν 
ήμέραν  εις  τον  ήλιον  καί  νά  κάμνω  τήν  μητέρα  μου  νά  φωνάζη. 

Θά  περιποιηθώ,  θεΐέ  μου,  τδ  ώραίον  άλογάκι  σας  καθώς 
μου  παραγγέλλετε. 

Συγχωρήσατε  τήν  κακογραφίαν  μου,  διότι  αυτή  εινε  ή 
δευτέρα  επιστολή  όπου  έγραψα  άφ’  ότου  έμπήκα  εις  τδ  σχολεΐον. 

Σάς  στέλλω  τους  χαιρετισμούς  μου  καί  υπογράφομαι  δ 
υποχρεωμένος  άνεψιός  σας 

Νίκος. 


!  ρίτη  επιστολή  παιδιού  πρδς  πάππον. 

'  Εξ  Αμπελοκήπων  Αθηνών  τή  7  Μαρτίου  1890. 

Σεβαστέ  μου  πάππε! 

ΙΙρδ  πολλου  δεν  έμαθα  τί  κάμνετε  καί  πώς  περνάτε  με 
τήν  μεγάλην  ζέστην  των  Αθηνών.  Δεν  είνε  τόσον  δύσκο- 
λον  νά  έλθετε  έως  εδώ.  ΓΗ  μητέρα  μού  σας  έπεθύμησε. 
Ιώρα  τδ  περιβόλι  μας  εΐνε  εις  τήν  δόξαν  του*  άπδ  όλα 
έχει,  μόνον  βανίλιαις  του  Φασουλή  δεν  έχει.  *Αν  ήδυνά- 
μην  νά  γράφω  πολλά,  θά  ειχετε  μίαν  μεγάλην  επιστολήν  μου. 

Ά σπάζομαι  τήν  δεξιάν  σας.  Ό  έγγονός  σας 

Κ  ω  στη  ς. 

1  ετάρτη  επιστολή  παιδιού  πρδς  τδν  πατέρα  του. 

Εκ  του  Λυκείου  Σιμοπούλου,  εν  Άθηναις  τή  10  Νοεμβρίου  1890. 

5/ Αγαπητέ  μοι  πάτερ! 

Οταν  σας  έγραψα  τδ  πρώτον  γράμμα  μου  κατά  τήν 
20  Ιουνίου,  σάς  είχα  ύποσχεθή  νά  σας  γράψω  πάλιν* 
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έβράδυνα  άμως  διά  νά  δυναμώσω  ολίγον  άκομη  εις  τά 


γραμματα. 


Ελπίζω  τήν  παρούσαν  μου  επιστολήν  νά  εύρητε  πολύ 
καλλιτέραν  καί  νά  ομολογήσετε  τήν  πρόοδον  μου,  δπως  κ’ 
εγώ  την  αισθάνομαι. 

I  ώρα  δεν  μου  φαίνεται  πολύ  δύσκολο  νά  σας  γράφω, 
«Ιά  εύκολύνωμαι  δε  περισσότερόν  εις  το  έξης,  διότι  αί  ίδι- 
καί  σας  έπιστολαί  μου  χρησιμεύουν  ώς  καλά  υποδείγματα. 
Πλησιάζω  νά  πάρω  το  ύφος  σας,  τούτο  καί  ο  διδάσκαλος 
μου  το  παρετήρησε. 

Άσπάζομαι  τήν  δεξιάν  σας, 


Ό 


υιός  σα: 


Πέμπτη  επιστολή  παιδιού  προς  δυστυχή  χήραν. 

Κυριακή  10  Αύγουστου  1890. 

Σεβαστή  Κυρία! 

Όλοι  μας  εις  τήν  οικίαν  ήσθάνθημεν  μεγίστην  λύπην  διά 
τήν  στέρησιν  τού  προστάτου  τής  οικογένειας  καί  ενάρετου 
συζύγου  σας.  ΙΙέμπιυ  εντός  επιστολής  μικρόν  ποσον  χρη¬ 
μάτων  εκ  μέρους  τής  μητρος  μου  διά  νά  καλύψετε  τάς  αμέ¬ 
σους  άνάγκας  σας.  Κατ’  εντολήν  τής  μητρος  σάς  συλλυπού- 
μεθα  άπδ  καρδίας. 

Ό  μικρός  γείτων 
Μιχαήλ. 

Εκτη  επιστολή  παιδιού  προς  τήν  ραπισθεΤσαν  άδελφήν  του. 

Αγαπητή  αδελφή ! 

Σε  παρακαλώ,  Μαρίκα  μου,  νά  με  συγχωρήσης  διότι  σε 
έκτύπησα.  Άφαρπασθείς  άπδ  θυμόν  χωρίς  νά  συλλογισθώ 
έποαξα  τούτο,  καί  μά  τήν  αλήθειαν  έντρέπομαι  τώρα  διά 
τούτο.  Ομολογώ  άτι  ειχον  άδικον  καί  διά  τούτο  σου  ζητώ 
συγχώρησιν. 

Ό  άγαπών  σε  άδελφος 
Γεώργιος. 


12 


Έβδομη  επιστολή  παιδιού  προς  φίλον. 

Έν  Σάμη  Κεφαλληνίας  20  Μα'ίου  1890. 
Φίλτατε  Κωστή! 

Σοί  πέμπω  ένα  καλάει  πορτοκάλια  καί  μίαν  τυρόπηταν, 

τα  οποία  έφερα  εκ  του  χωρίου  τής  θείας  μου.  Τα  μεν 

είνε  εκ  του  περιβολιού  τής  θείας,  ή  δε  τυρδπητα  κατεσκευάσθη 

με  πολλήν  τέχνην  παρά  τής  ιδίας.  Ελπίζω  καί  τα  δύο  να 

ευρης  νόστιμα.  ,  ,  , 

Διατελω  μετ  αγαπης 

Νάσος. 

Όγδοη  επιστολή  παιδιού  προς  τούς  γονείς  περί  βραβείου. 
Περιπόθητοι  γονείς  μου! 

Λογίζομαι  ευτυχής  νά  σας  αναγγείλω  ότι  έλαβον  διά 

των  κόπων  μου  δύο  βραβεία,  το  εν  διά  τά  μαθήματα  τής 

Ελληνικής  καί  το  έτερον  διά  τά  μαθήματα  τής  ιστορίας  καί 

διά  τάλλα  μαθήματα,  επιτυχών  τον  βαθμόν  «άριστα».  () 

κύριος  διευθυντής  σας  άποστέλλει  τάς  προσρήσεις  του  καί 

σας  άναγγέλλει  με  εύχαρίστησιν  τήν  πρόοδόν  μου  προς  χαράν 

σας.  Κατ’  εμέ  ή  άξία  των  βραβείων  εινε  νά  προξενώσι 

χαράν  εις  τούς  γονείς.  ,  ,, 

Π  ευπειθής  υιός  σας 

Ανορεας. 

Ένάτη  επιστολή  παιδιού  δεχομένου  τήν  πρόσκλησιν  θείου. 

Έν  Άθηναις  τη  ...  . 

Σεβαστέ  μοι  θείε! 

Διά  ταύτης  σπεύδω  νά  σας  έκφράσω  τάς  εγκαρδίους 
ευχαριστίας  μου  διά  τήν  πρόσκλησιν  σας  του  νά  διέλθω  ήμέ- 
ρας  τινάς  εις  Κηφισίαν. 

Το  ποσεχές  Σάββατον  τελειώνομεν  τάς  εξετάσεις  καί 
τότε  θά  πετάξ<υ  με  ον  σιδηρόδρομον  διά  νά  έλθω. 

Ό  πατήρ  καί  ή  μήτηρ  καί  ή  άδελφή  μού  σας  πέμπουσι 
τούς  εγκαρδίους  ασπασμούς  των,  εγώ  δ’  ύποσημειοΰμαι 

Αγαπητός  άνεψιός  σας 
Ξενοφών. 
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Δεκάτη  επιστολή  παιδιού  προς  κυρίαν. 

Κυρία! 

Καθήκον  εχω  νά  σας  άπονείμω  τάς  εγκαρδίους  ευχαρι¬ 
στίας  μου  διά  τδ  καταφύγιον,  το  όποιον  μοι  έδώκατε  κατά 
τήν  τρομεράν  εκείνην  τρικυμίαν  καί  την  ευγενή  άπόφασίν 
σας  νά  με  πέμψητε  εις  τήν  οικίαν  μου  ασφαλώς. 

Ό  πατήρ  καί  ή  μήτηρ  μου  προσίίέτουσιν  επί  των  ίδικών 
μου  καί  τάς  ιδίας  αυτών  ευχαριστίας. 

'Τποσημειοΰμαι  εύσεβάστως 
Περικλής. 


Ένδεκάτη  επιστολή  παιδίου  προς  φίλον  του  περί  υγιείας. 

Έν  Φαλήρω  τή  .  .  . 

Αγαπητέ  μου  Αντώνιε! 

Τί  έγινες;  που  έκρύφ&ης;  που  τρέχεις;  Γίαρήλ&εν  έβδο- 
μάς  άφ’  άτου  δέν  σε  εΐδον,  πράγμα  το  οποίον  άλλοτε  δέν 
συνέβαινε.  Πιστεύιυ  νά  είσαι  καλά  καί  νά  μή  σου  συνέβη 
τίποτε  κακόν.  Διά  νά  καταπραύνης  τήν  ανησυχίαν  μου 
σπευσε  διά  πενταλέπτου  δελταρίου  νά  μοι  ειπης  τά  κατά  σέ 
καί  τήν  οίκογένειάν  σου. 

Σέ  κατασπάζεται  ό  καλός  φίλος  σου 
Στέλιος. 


Δωδέκατη  επιστολή  παιδίου  προσφέροντος  υπηρεσίας. 

Έν  Μεγάροις  τή  1  Ιουνίου  1890. 

Αξιότιμε  κύριε! 

Επειδή  είσί)ε  ξένος  εις  τήν  κωμόπολιν  ταύτην  καί  ήμεις 
είμείΐα  γείτονες,  ό  πατήρ  μου  παρήγγειλε  νά  σας  γράψω  καί 
ταυτοχρόνους  νά  σας  προσφέρω  τάς  υπηρεσίας  ήμών  εις  ο  τι 
ούνανται  νά  σας  χρησιμεύσωσιν.  Οί)εν  αν  δύναμαι  νά  παρα- 
σταίίώ  καί  νά  σας  βοηθήσω  εις  τι,  πιστεύω  ότι  δέν  ί)ά 
διστάσετε  νά  με  διατάξετε  νά  σας  γίνω  ωφέλιμος  διά  παν¬ 
τός  τρόπου. 

ΔέχΟητε  τάς  φιλικάς  προσρήσεις  τού  μικρού  γείτονός  σας 

Σπύρου. 
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Δέκατη  τρίτη  επιστολή  παιδιού  δι’  αιτησιν  συνδρομής. 

Φιλάνθρωπε  Κύριε ! 

Ημείς  ασχολούμεθα  ήδη  νά  συλλέςωμεν  συνδρομάς  διά 
μίαν  πτωχήν  μικράν  κόρην,  τής  οποίας  οι  γονείς  έκάησαν 
κατά  τήν  τρομεράν  πυρκαϊάν  του  μεγάλου  ρεύματος  τής 
Κωνσταντινουπόλεως  συμβάσαν  τή  5  του  παρελθόντος  Μαίου. 
Ή  άτυχής  αυτή  αλλά  και  λίαν  εύγενής  κόρη  εμεινεν  ού 
μόνον  άνευ  γονέων  και  προστάτου,  άλλά  καί  χωρίς  νά  έχη 
μίαν  καν  ενδυμασίαν  φορεμάτων. 

Μεγίστη  ί)ά  θεωρηθή  εύσπλ αγχνία  αν  εκ  τής  συνοικίας 
ήμών  δυνηθώμεν  νά  συλλέξωμεν  ολίγα  χρήματα,  δι’  ων 
πλήρωσή  τάς  άπολύτους  αυτής  άνάγκας. 

Γνωρίζουσα  ή  μήτηρ  μου  πόσον  είσί)ε  φιλάνθρωπος  καί 
πρόθυμος  εις  άγαίίοεργίας,  μοί  παρήγγειλε  νά  επικαλεστώ 
τήν  φιλεύσπλαγχνον  άοιογήν  σας  υπέρ  τής  ορφανής  ταύτης. 

ιβάστι 

Ανορεας. 


Τποσημειοΰμαι  εύσεβαστακ 


Δέκατη  τετάρτη  επιστολή  παιδιού  προσκαλουντος  κατά  δια¬ 
ταγήν  του  πατρος  του  άλλον  τινά  εις  το  γεύμα. 

Σεβαστέ  κύριε! 

Κατ’  εντολήν  τού  πατρος  μου  σπεύδω  νά  σας  γράψω  ότι 
θά  θεωρή  εαυτόν  ευτυχή  άν  τον  τιμήσετε  διά  τής  παρουσίας 
σας  εις  το  γεύμα  τήν  Τετάρτην  28  λήγοντος,  ώραν  5  μ.  μ. 
Θά  είνε  φιλική  καί  οικογενειακή  συνάίΐροισις  καί  ούδέν  πλέον. 

Διατελώ  των  διαταγών  σας  πρόθυμος 


ΆΡ 


ιστέ  ί  δη  ς. 


Δεκάτη  πέμπτη  επιστολή  παιδιού  περί  παραγγελίας. 

Έν  Σπάρτη  τη  .... 

Φίλτατε  Παύλε! 

Σοί  κάμνω  γνωστόν  ότι  αυριον  άναχωρώ  δι’  Αθήνας* 
άν  εχης  λοιπόν  καμμίαν  παραγγελίαν  πολύ  ευχαρίστως  θέλω 
την  έκτελέση. 
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Συλλογίσου  λοιπδν  τί  βιβλία ,  τετράδια,  ή  χα.ρτία.  σέ 
χρειάζονται  διά  νά  τ’  αγοράσω  ορίου  μέ  τά  ίδικά  μου. 

Προ=  χάριν  σου  μάλιστα  άναδέχομαι  νά  σοι  άγοράσιυ 
και  κανέν  καλόν  παιγνίδιον  απ’  εκείνα  τά  οποία  σοι  άρέσκουν. 
Μέχρι  της  9  της  πρωίας  έχεις  καιρόν. 

Ταυτα  καί  καλήν  έντάμωσιν. 

Ό  καλός  σου  φίλος 
X  α  ρ  ί  λ  α  ο  ς. 


1. 


Καλημέρα,  Μητέρα.  Καλή  μέρα,  παιδί  μου.  ΙΤου  είνε 
ή  αδελφή  σου;  Είνε  κάτω.  Πήγαινε  νά  την  φωνάξης. 
Μαρία,  ή  μητέρα  σε  θέλει.  Άπδ  που  έρχεσαι,  κόρη  μου; 
Μητέρα,  ήμουν  εις  την  αυλήν.  —  Πεινώ  πολύ.  Δεσποινίς, 
ιδού  ή  σοΰπά  σας.  Δεν  έχω  κουτάλι.  Νά  ένα.  Λοιπον  δέν 
τρώγετε;  Ή  σουπά  μου  καίει.  Φύσα  την.  Έχει  αρκετόν 
άλας;  Μάλιστα*  αλλά  είνε  πολύ  παχειά.  —  Γιώργο,  άπό- 
φαγε  τό  ψωμί  σου*  σύ  άφίνεις  πάντοτε  θρύμματα  εις  τδ  τρα¬ 
πέζι.  Πατέρα,  δέν  πεινώ  πλέον.  Έδίπλωσες  τήν  πετσέτα 
σου;  Διψώ  πολύ*  μου  δίδεις,  σέ  παρακαλώ,  τίποτε  νά  πιώ; 

Η  φιάλη  δέν  έχει  πλέον  κρασί*  πρέπει  νά  πάγιο  εις  τδ 
κελλάρι.  Δέν  άςίζει  τον  κδπον*  καί  τδ  νερδ  καλό  είνε. 
Δέν  εύρίσκιυ  τδ  ποτήρι  σου.  Μά  δέν  είνε  εις  τδ  ντουλάπι; 
Μάλιστα,  νά  το.  —  Αισθάνομαι  ζέστην*  είμαι  κατακουρα¬ 
σμένος.  Ησύχασε  δλίγον.  Δέν  βαστώ  πλέον*  έχω  κεφαλό¬ 
πονον.  Έπρογευμάτισες;  Ήπια  ένα  ποτήρι  ζεστδ  γάλα 
καί  ένα  ψωμάκι  σήμερον  πρωί  πριν  εξέλθω.  Δέν  φθάνει* 
φάγε  τίποτε  έιυς  νά  έλθη  τδ  γεύμα.  Τί  ώρα  είνε;  Μόλις 
είνε  μεσημέρι.  Τότε  θά  φάγω  ένα  κομματάκι  ψωμί.  Θέλεις 
τυρί  ή  γλυκό  μέ  τδ  ψωμί;  Καλλίτερα  έχιυ  ένα  όπωρικόν,  εάν 
εχετε.  Ιδού  μήλα,  άπίδια,  δαμάσκηνα  καί  ροδάκινα*  έχομεν 
καί  σταφύλια  καί  κεράσια,  αν  θέλης.  —  Κυρία,  τδ  γεύμα 
είν’  έτοιμον.  Βάλε  ένα  σερβίτσιο  περιπλέον. 
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2. 

Καθίσατε  λοιπήν·  ιδού  μία  καρέκλα.  Ευχαριστώ,  δεν 
είμαι  κουρασμένος.  Φαίνεστε  άρριυστος.  Έχω  δδοντόπονον. 
Είνε  χαλασμένα  τά  5 δόντια  σας;  Ένα  είνε  χαλασμένον. 
Πρέπει  να  το  βγάλης.  —  Ένόμιζα  ότι  ήσουν  με  τον  δάσκα¬ 
λον  σου.  Τί  κρύα  που  είνε  τά  χέρια  σου!  Μήπως  έχεις 
χιονίστραις;  Τά  δάκτυλά  σου  φαίνονται  πρησμένα.  Δεν  έκο¬ 
ψες  τά  νύχια  σου  σήμερον.  —  Μή  ’γγίξης  εκεί*  θά  κτυπή- 
σης.  Κάποιος  κτυπα  ·  Κώστα,  πήγαινε  ν’  άνοιξης  τήν  θύραν. 
Είνε  6  κ.  Αλέξανδρος,  Κυρία.  Κυρία,  καλημέρα  σας.  Πώς 
έχετε;  Πολύ  καλά,  κ.  Αλέξανδρε,  σάς  ευχαριστώ*  σεις  δε 
πώς  είσθε;  Αρκετά  καλά,  σάς  ευχαριστώ.  Καθίσατε,  παρα¬ 
καλώ*  εις  το  σπίτι  σας  πώς  είνε;  Όλοι  είνε  καλά,  σάς 
ευχαριστώ,  έκτος  τής  άδελφής  μου  ή  οποία  είνε  άοιάθετος 
άπο  τήν  Κυριακήν.  Καί  τί  έχει;  Έκρυολόγησε  όταν  ήρχετο 
άπο  τον  χορδν*  φαίνεται  οτι  έκουράσθη  παραπολύ.  Είνε 
καιρός  που  δεν  έλάβετε  ειδήσεις  άπο  τον  κ.  άδελφόν  σας; 
Μάλιστα,  είνε  ολίγος  καιρός  που  δέν  μας  έγραψε.  Παύλε, 
πηγαίνεις  νά  ειπης  εις  τον  Πέτρον  οτι  τον  περιμένει  6  κύριος; 

Ο  κ.  Πέτρος  έρχεται  όσον  ούπω,  κυρία.  Τί  έγινε  λοιπόν; 
Είνε  ’ς  το  δωμάτιόν  του.  Έντύθηκε;  Ξυραφίζεται.  Τότε  λοι¬ 
πόν  δέν  θά  ειν’  έτοιμος  έως  το  μεσημέρι*  είπέτε  του,  παρα¬ 
καλώ,  οτι  θά  μ’  εύρη  εις  τήν  πλατείαν  του  Συντάγματος. 
Κυρία  μου,  σάς  προσκυνώ.  Μή  άνησυχεΤτε,  σάς  παρακαλώ, 
προς  χάριν  μου.  Μείνετε  ήσυχη.  Δέν  ενοχλούμαι,  κ.  Αλέ¬ 
ξανδρε*  σάς  προσκυνώ*  τά  χαιρετίσματα,  μου,  παρακαλώ,  εις 
τήν  οικ ογένειάν  σας.  Ευχαρίστως,  κυρία  μου. 


3. 

Αλέξανδρε,  είσ’  έτοιμος;  Δέν  ευρίσκω  το  καπέλλο  μου. 
Νομίζω  ότι  το  είδα  εις  τήν  τραπεζαρίαν.  Αοιπόν,  το  ηύρες; 
Ναί.  —  Ο  κόμβος  του  λαιμοδέτου  σου  δέν  είνε  καλοκαμω¬ 
μένος.  Δέν  μπορώ  νά  τον  δέσω  καλλίτερα.  Τά  κορδόνια 
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των  ύποδυμάτων  σου  είνε  λυμένα,  Ά!  μπορεί;,  Άντώνη, 
νά  μου  τα  δέσης  διά  νά  μή  λερώσω  τά  /έρια  μου;  Ευχαρι¬ 
στώ.  Μου  άνοιγες  την  ίΐύραν,  σε  παρακαλώ;  Από  που  μάς 
πηγαίνεις;  ό  συντομώτερος  δρδμος  ειν’  αυτός  εδώ.  Πονουν 
τά  πόδια  μου,  καί  δεν  μπορώ  νά  περιπατήσω.  —  Ή  άδελφή 
μου  ήθελε  ν’  άναπαυθή  κ  έκαθίσαμεν  ’ς  το  ζαχαροπλαστεΐον* 
της  έπροσφερα  ένα  παγωτον  σοκολάτας.  Εινε  ωραιότατος 
καιρός  σήμερον.  Ναι,  άλλ’  ευρίσκω  ότι  είνε  ολίγον  ψυχρός. 
Πλησιάσατε  λοιπόν  εις  την  φωτιάν.  —  Χθές  συνήντησα  τήν 
κυρίαν  Γ.  καί  τήν  κόρην  της  εις  τήν  οδόν  Πατησίων.  Ω μι¬ 
λήσατε  μαζί  των;  όχι,  δέν  τας  έπλησίασα,  διότι  ήμην  με 
δύο  φίλους  μου.  —  Πήγαινε  λοιπόν  νά  ντυίΐής.  Είμαι  έτοι¬ 
μος*  μόνον  τον  λαιμοδέτην  μου  έχω  νά  φορέσω.  Πρέπει  νά 
φορέσης  λευκόν  λαιμοδέτην  καί  λευκά  χειρόκτια.  Η  άμαξα 
έφθασεν  εις  τήν  Πύραν  *  άλλά  γρήγορα,  σε  παρακαλώ.  Ιδού, 
είμ’  έτοιμος.  Πηγαίνωμεν.  Σε  προσκυνώ,  θεΤέ  μου.  Εις  τό 
καλόν,  Γεώργιε.  —  Πλησίασε  εις  τό  πεζοδρόμιον.  Θά  κατε- 
βουμ  εκεί.  ϊ.οιυ  εινε  ο  εξαοελφος  μου;  Μόνον  ο  υιός 
του  είνε  εδώ. 


4. 

Τί  καλά  πού  τρώγεις!  Ειν’  εύχαρίστησις  νά  σε  βλέπη 
κανείς.  Έβγήκα  καβάλλα  σήμερον  πρωί,  καί  έκαμα  όρεξιν. 

Η  ιππασία  είν’  ωραία  άσκησις  καί  ήθελα  νά  ιππεύω  συχνά. 
Καί  τί  σ'  εμποδίζει;  Έχω  πολλάς  εργασίας.  —  Πού  πηγαί¬ 
νεις  λοιπόν;  Νά  λουσίΐώ,  έρχεσαι  καί  σύ;  Δέν  έχω  καιρόν* 
πρέπει  νά  είμαι  ’ς  τάς  δέκα  εις  τό  γραφεΤον.  Ξεύρεις  νά 
κολυμβας;  Ναί.  *Ας  πηγαίνωμεν*  χαΐρε*  καλήν  άντάμωσιν. 
Εις  το  καλόν*  πρόσεξε  μήν  πνιγής.  Πηγαίνεις  κάποτε  ’ς  τό 
κυνήγι;  Σπανιώτατα.  Καί  διατί;  Διότι  δέν  ευκαιρώ.  Έπειτα 
καί  τά  χωράφια  είνε  σπαρμένα  καί  εμποδίζονται  οί  κυνηγοί. 
—  Ή  μέθα  εις  το  ψάρευμα  τήν  περασμένην  Πέμπτην  μέ 
τον  έξάδελφόν  σας.  Έπετύχετε  ψάρι;  Έπιάσαμεν  ένα  λαυ¬ 
ράκι  πού  έζύγιζε  4  δκάδες.  Ίο  έπιάσετε  μέ  το  καλάμι; 
Δέν  είχαμεν  δυνατά  αγκίστρια*  το  έπιάσαμεν  εις  τό  δίκτυ.  — 
Ηχώ  Νεοελληνική.  2 
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Σου  έπεσαν  τά  χειρόκτια*  πιάσε  τα  από  χαμαί.  Ίί  ωραίο 
δακτυλίδι  που  έχετε!  είνε  χρυσό;  Αγαπώ  πολύ  τα  δια¬ 
μάντια.  Πόσο  σας  κοστίζει;  Μου  το  έχάρισαν.  —  Αναστα¬ 
σία,  το  βραχιόλι  σου  είνε  λυτόν*  πρόσεξε  μήν  το  χάσης.  — 
Τί  ώρα  λέγει  το  ώρολόγι  σας;  Ίο  δικό  μου  έσταμάτησεν 
απόψε.  Δεν  το  εΐχετε  κουρδίση;  —  Αφέντη,  τδ  πρόγευμα 
είν  έτοιμον.  Ή  κυρία  έκατέβηκε;  Μάλιστα,  κύριε;  Φρόσω, 
έφαγαν  τά  παιδιά  την  σουπάν  των ;  Η  Ασπασία  δεν  έφαγε 
την  δικήν  της.  Καί  διατί;  Τής  έφάνη  πολύ  αλμυρή,  άλλ’ 
εγώ  νομίζιυ  δτι  δεν  έπείνα.  Γειά  νά  την  δοκιμάσου.  Δεν 
είνε  κακή*  είνε  ιδιοτροπία  της*  πρέπει  νά  την  φάγη  αμέ¬ 
σως.  —  Έρωτάτε,  παρακαλώ,  αν  έχη  αυγά  φρέσκα;  Μά¬ 
λιστα,  κυρία*  αγόρασε  σήμερον  πρωί.  Λοιπόν  νά  της  ’πήτε 
νά  βράση  πέντ'  έξ.  —  Ο  κύριος  δεν  έχει  μαχαίρι.  Πάρετε 
πρώτα  χοιρομέρι*  έπειτα  »>ά  μας  δώσης  τον  καφφέ. 


5. 

Αναχωροΰμεν,  Δημήτρη.  Πρέπει  νά  ζέψης  το  άλογον. 
Που  είνε  το  καμτσίκι  μου;  Ποιά  Τέσιν  προτιμάτε;  Προτιμώ 
τά  οπίσ ω  που  δεν  πειράζει  τόσον  ό  άνεμος.  Έγώ  ί)ά  καθίσω 
κοντά  σας.  Σάν  κουρασ&ήτε,  μοί  δίδετε  τά  χαλινάρια.  —  Καύ- 
μένη,  στέσε  γρήγορα  το  τσουκάλι  ’ς  τή  φωτιάν*  είν"  ένδεκά 
’μισυ*  το  κρέας  δεν  \\α  ψηΟή  διά  το  γεύμα.  ΈκαΦάρισες  τά 
μπιζέλια;  Πρέπει  νά  παστρέψης  τώρα  τήν  σαλάτα.  —  Είν’ 
έτοιμον  τό  τραπέζι;  Τώρα  το  στρούνουν.  Νομίζω  πώς  είνε 
δλίγον  αργά.  Η  σούπα  είνε  σερβιρισμένη.  Πάρε  αυτό 
καί  φέρε  μου  το  μπούτι  με  τά  κουνουπίδια  καί  τά  φασόλια. 
Έλησμόνησες*  νά  φέρης  τό  αλάτι  καί  τήν  μουστάρδα.  Έγώ 
ίία  διορθώσω  τήν  σαλάτα.  Δός  μου  τό  λάδι.  Δεν  έχει 
πλέον  ξεΐδι  ή  μποτίλια.  Μανώλη,  μου  δίδεις,  σε  παρα¬ 
καλώ,  το  πηροΰνι  πού  ’νε  κοντά  σου;  Σάς  ευχαριστώ.  Δε¬ 
σποινίς,  δύναμαι  να  σάς  προσφέρω  ολίγον  κρασί;  Όχι,  σάς 
ευχαριστώ*  τοδρα  δτι  ήπια.  Κύριε  Αλέξανδρε,  λαμβάνετε 
την  καλωσύνην  να  κατακόψητε  αυτήν  τήν  όρνιίΐα;  Εύχαρί- 
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στως.  Εν  τώ  μεταξύ  εγώ  θά  σερβίρω  εις  τάς  κυρίας  σπα¬ 
νάκι.  Μή  διύσετε  εις  έμενα,  σας  ευχαριστώ  πολύ.  Θέλετε 
φτεροΰγα  ή  μερί;  Αγαπάτε  το  κάρδαμον;  Μιχάλη,  δος 
λοιπδν  ένα  πιάτο  εις  τήν  κυρίαν  και  κόψε  μας  ψουμί.  · — 
Δέν  έχω  τύχην  ς  το  παιγνίδι.  Τουρα  μπορείς  νά  σηκώσης 
το  τραπέζι.  —  Παίζεις  καμμιά  φορά  εις  το  λαχείον;  Έπαιζα 
δυο  ή  τρείς  φοραις  καί  πάντοτε  έχασα. 


6. 

Τί  ζέστη  που  κάνει  σήμερον!  πνίγεται  κανείς*  τέτοια 
ζέστη  δεν  έκαμε  ούτε  το  καλοκαίρι.  Συννεφιάζει  ό  καιρός* 
φαίνεται  θά  βρέξη.  Φοβούμαι  μην  κάμη  κακοκαιριά.  ’Ήρ- 
χισεν  ήδη  νά  βρέχη.  Ψηχαλίζει.  —  Έρχεσαι  νά  κάμης  ένα 
γύρο  μαζί  μου;  Βρέχει,  αδελφέ.  Δεν  πειράζει.  Μά  βρέχει 
δυνατά.  Είνε  μπόρα  καί  θά  περάση  γρήγορα.  0  καιρός 
ανοίγει.  Βγαίνει  ό  ήλιος.  Είνε  πολύ  ωραία.  Βρέχει  χαλάζι. 
Από  πού  ’νε  ό  άνεμος;  Είνε  βορειοδυτικός  καθώς  δείχνει  ο 
άνεμοδείκτης.  Ό  ουρανός  είνε  γαλάζιος.  Κύταξε,  δεν 
υπάρχει  ούτε  ένα  σύννεφον.  Άδιάφορον,  ό  καιρός  δεν  είνε 
σταθερός*  σε  συμβουλεύω  νά  μήν  έξέλθης.  Το  βαρόμετρον 
ανέβαινε  σήμερον  πρωί,  μά  νά  τώρα  πού  κατεβαίνει.  Δείχνει 
ακόμη  βροχήν.  Τί  ώρα  είνε  λοιπόν;  Το  κρεμαστόν  ώρολόγι 
δείχνει  δέκα.  Πηγαίνει  καλά;  Σταθήτε*  ένα  ώρολόγι  κτυπα* 
μόλις  είνε  δέκα  παρά  τέταρτον.  —  Αυτό  είνε  το  άγώρί  σας, 
Κυρία;  Μάλιστα,  κύριε.  Τί  χαριτωμένο  πού  είνε!  Εχει 
ώραιότατα  μάτια  καί  φρέσκα  φρέσκα  μάγουλα.  Ομοιάζει  ς 
τον  πατέρα  του.  *Αν  βγής  έζιυ,  πάρε  δμπρέλλα.  Πατέρα, 
νά  έλθω  μαζί  σου;  Δεν  θά  σε  πάρω,  άγαπητή  μου*  βγαίνω 
για  δουλειαίς  καί  πηγαίνω  πολύ  μακρυά.  1  ί  ώρα  θά  έπι- 
στρέψης;  Δεν  ήξεύρω,  μή  με  περιμένετε  εις  το  δείπνον.  — 
^Ησαν  χθες  πολλοί  άνθρο^ποι  ’ς  το  θέατρον;  II  πλατεία 
ήτο  γεμάτη,  άλλά  δεν  υπήρχε  σχεδόν  ψυχή  εις  τά  θεωρεία. 
Μήπως  έφθάσατε  πολύ  άργά;  Δι’  ολου  μάλιστα*  ή  αυλαία  δεν 
είχε  σηκωθή  άκόμη.  Είχετε  καλήν  θέσιν;  Ναί,  ήμην  πλη- 
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σίον  της  ορχήστρας*  άπο  την  Τέσιν  μου  έβλεπα  εις  τα  παρα¬ 
σκήνια.  Έπαιξε  καλά  ό  Β.;  Ναί,  σεις  πώς  τον  ευρίσκετε; 
’Α!  εμένα  δεν  μ’  άρεσει  αύτδς  ό  ηθοποιός.  Καί  όμως  παίζει 
καλά.  Δεν  ή  μπορώ  να  τον  υποφέρω*  είνε  τόσον  βαρύς,  πού 
όταν  περιπατή  τρίζουν  τά  σανίδια  τής  σκηνής.  Ή  κυρία  Ν. 
έχειροκροτήθη  πολύ. 


7. 

Τί  Βάλετε  διά  το  πρόγευμά  σας;  Δεν  *)ά  φάγω  τίποτε 
σήμερον  πρωί;  Δεν  είμαι  τόσον  καλά*  εάν  ή  Βάλετε  ίίά  σάς 
έκαναν  μίαν  σούπαν  άπο  ξυνολάπα&α  ή  μίαν  έλαφράν  ψω- 
μόσουπαν.  Οχι,  ευχαριστώ*  δέν  θέλω  τίποτε.  —  Σφουγ¬ 
γίζετε  λοιπόν  τά  χέρια  σας.  Δέν  έχω  πετσέτα.  —  Έπρεπε 
νά  φορέσης  ποδιά,  Μαρία,  νά  μή  λερώσης  το  φόρεμά  σου. 
Θέλεις  την  τραχηλιάν  τής  άδελφής  σου;  —  Τί  κάνετε  αυ¬ 
τού;  Βλέπιυ,  είσθε  πολύ  άπησχολμένη.  Κάμνω  γλυκά.  Τί, 
βγάζετε*  τά  κουκκούτσια;  Τί  υπομονή  πού  έχετε!  Σοφία, 
έκαθάρισες  το  τηγάνι;  Έχει  άρκετά·  κάρβουνα  ή  φουβού; 
Πόσο  έπήρετε  αυτά  τά  κεράσια;  Είκοσι  λεπτά  την  δκάν. 
Βάνετε  μέλι  εις  το  γλυκό  σας;  Όχι,  βάνω  ζάχαριν.  Πόσην 
ώρα  το  ψήνετε;  Περίπου  δύο  ώρας.  Δέν  έφαγα  σήμερον 
τίποτε  καί  έχω  μεγάλην  όρεξιν.  Τώρα  ί)ά  σερβίρω.  Μοΰ 
κοβης,  νά  ζήσης,  ολίγο  ψωμί;  ’ Αγαπάτε  την  πέτσα  ή  την 
ψύχα;  Καλλίτερα  έχω  την  πέτσα.  Θέλετε  καί  χορταρικά; 
\Ταί,  σε  παρακαλώ.  Αγαπάτε  τά  ραδίκια;  Οχι,  δώσέ  μου 
δαυκιά  ή  γογγύλια.  Θέλετε  καί  πατάταις;  Δέν  ταις  άγαπώ 
πολύ,  άλλά  ταις  τρώγω  τηγανισταΐς.  Βλέπετε  το  πιπέρι 
πουθενά;  Έδώ  είνε,  ορίστε.  Μπορώ  νά  σα^  προσφέρω  ολίγο 
ψητό  καί  ολίγη  σαλάτα;  Πίνετε  μαύρο  κρασί  ή  άσπρο;  *  Αν 
εχετε  ρετσινάτο,  το  προτιώ  άπο  κάί)ε  άλλο.  Τί  φρούτα 
Θέλετε ;  5 Ολίγα  σταφύλια  καί  ένα  ροδάκινον.  Από  όλα  τά 
δπωρικά  άγαπώ  περισσότερο  τά  σταφύλια,  τά  πεπόνια  καί 


τά  κυδώνια. 
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8. 

Ήλία,  έσηκώθηκεν  ό  πατέρας  μου;  Μάλιστα,  Αφέντη, 
προ  πολλοΰ.  Καί  που  είνε;  Εις  τον  κήπον,  νομίζω.  Καλη- 
[χέρα,  πατέρα.  Πώς  είσαι  σήμερον  πρωί;  Καλά,  ευχαριστώ* 
συ  , πώς  έπέρασες  απόψε;  Αρκετά  καλά,  σ’  ευχαριστώ.  Και 
συ  Μαρία  είσαι  πολύ  πρωινή  σήμερον.  Όχι  δά*  πλησιάζει 
οκτώ  ή  ώρα.  Έσηκώθη  ή  μητέρα;  Έκοιμάτο  ακόμη  όταν 
έκατέβηκα.  Σήμερον  κάνει  καλόν  καιρόν,  πατέρα.  Οά  πάμε 
’ς  την  εξοχήν;  *Αν  ή  μητέρα  σου  όέν  εχη  επισκέψεις  νά 
κάμη,  ευχαρίστως.  ’Α!  νά  την.  Καλημέρα,  αγαπητή  μου 
μητέρα.  Καλημέρα,  παιδάκι  μου.  Τί  ώραΐον  καιρόν  που 
κάνει  σήμερον.  Νά  και  ή  παραμάνα.  Πώς  είνε  τά  παιδιά, 
παραμάνα.  Είνε  ολα  καλά.  Αννα,  κάμε  μας  σοκολάταν 
αντί  καφφε.  1ι  εχετε  ς  το  χέρι;  Ιν/αηκα  χσες  εν  φ  εχυ- 
να  το  γάλα  εις  τον  καφφε  μου.  —  Νικόλα,  πές,  νά  ζήσης, 
εις  τον  άμαξα  νά  ζέψη  την  άμαξαν  με  τά  δυο  άλογα.  Ανοιξε 
ή  μύτη  μου  και  τρέχει.  Τί,  έκτύπησες  πουθενά;  Όχι,  είνε 
άπο  την  ζέστην.  Θέλεις  ολίγο  κρύο  νερό;  Οχι,  καλλίτερα 
νά  τρέξη  ολίγον  αίμα.  Πρόσεξε  μή  λερώσης  τό  γελέκο 
σου.  Τί  κωδωνοστάσιον  είνε  εκείνο  κεΤ  κάτιο;  Είνε  τής 
μητροπόλεως.  Ελάτε  ’ς  τον  ίσκιο.  *Ας  καθίσω  μεν  εις  την 
πρασινάδα.  Νά  μιά  πεταλούδα*  πρέπει  νά  την  πιάσω.  Νά 
καί  μιά  φωλιά  ’ς  τον  φράκτην.  Ο  ήλιος  βασιλεύει.  I  ί 

ϊ 


περιμένομε;  πάμε  ’ς  το  σπΓ,τι. 


9. 

Πίνε  πολύς  καιρός  που  οεν  ειοετε  τον  κ.  Λ.;  Ιον  απην- 
τησα  την  περασμένην  εβδομάδα  εις  του  Ψειρή.  Νομίζω 
ότι  άλλαξε  κατοικίαν.  Ναι*  κατοικεί  τώρα  εις  τήν  οδόν 
Αιόλου.  Κάνει  τον  μεγάλο,  άφ’  οτ ου  διωρίσθη  εις  τό  ύπουρ- 
γείον  υπάλληλος,  έν  ω  είνε  άγράμματος  ή  μάλλον  άναλφά- 
βητος.  Είνε  θαύμα  πώς  επέτυχε  αυτήν  τήν  θέσιν.  Ά, 
φίλε  μου ,  τά  μέσα  είνε  τό  πάν.  Αλήθεια ,  δυστυχώς. 


< 
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0  αδελφός  σου  εϊν'  έμπορος;  Ναι.  Δεν  μου  λέγεις,  παν¬ 
τρεμένη  εΐνε  ή  αδελφή  του;  Όχι  ακόμη  *  κάνει  και  αυτή 
τη  μεγάλη  τιυρα.  Ο  Ξ.  δεν  τάχει  καλά  μαζί  σου*  οπού 
σταΟή  σε  υβρίζει.  Μου  είπαν  ότι  λέγει  τδ  κακό  μου,  άλλ 
έχω  κα&αράν  την  συνείδησίν  μου  πώς  δέν  τον  έβλαψα.  — 
Δεν  ακούει·  είνε  χονδροκέφαλος.  Είνε  κατεργάρης  και. ί)ά 
μάς  γελάση.  Εχει  καί  αδελφόν  τυχοδιώκτην  πρώτης  τά- 
Εεως.  —  Ιίοιος  εμπηκε  ς  το  οιυματιον  μου  όταν  ελειπα; 
Η  αδελφή  σας  έπήρ’  ένα  βιβλίον  από  την  βιβλιοθήκην  τά 
έκαμε  άνω  κάτω,  έπειτα  έβγήκε  καί  άφηκε  την  ί)ύραν 
ανοικτήν*  ό  άνεμος  έσπασε  δύο  τζάμια.  Τί  άφηρημένη  που 
είνε!  Τρέξε  νά  φέρης  τον  τζαμιτζή  νά  διορ&ώση  τό  παρά- 
Ουρον  νά  μήν.  το  ίδή  ή  μητέρα.  —  Μην  κουνής  τό  τραπέζι, 
Λεωνίδα.  Μου  δανείζης  τή  ρήγα  σου  καί  τό  μολίβι  σου; 
Ιί  ρηγών  εις ;  γιά  νά  γράψης ;  Αυτό  είνε  στουππόχαρτον. 
Παίρνεις  παραπολύ  μελάνι.  Νά  καί  μιά  μελανιά  εις  τό 
τετράδιον  σου.  Θέλεις  ολίγο  στουππόχαρτο;  Καλλίτερα  ήτο 
να  ςύσης  τό  μελάνι.  Δέν  έχω  ξυστήρι.  Πάρε  τό  κονδυλο- 
μάχαιρον. 

10. 

Μου  δίδεις  το  κουβάρι  πού  είνε  ’ς  τό  πανιεράκι;  Δέν 
υπάρχει  ούτε  μιά  βελόνη.  —  Έπέστρεψεν  ή  Άργυρώ  από 
την  αγοράν;  Δέν  ήξεύρω*  αλλά  ή  καμεριέρα  ειν’  επάνω,  εάν 
χρειάζεσαι  τίποτε.  Ναι,  ήθελα  ολίγο  ζεστόν  νερόν.  — 
Δεν  πρεπει  ν  άνεβαίνης  επάνω  εις  τάς  καρέκλας.  Πρόσεξε 
μην  πεσης.  Φύσηξε  λοιπόν  την  φωτιά,  Άννέτα*  κρυώνω 
πολύ.  Χρειάζονται  ολίγα  λεπτά  ξύλα  διά  ν’  άνάψη.  Πάγιο 
να  φέρω.  —  Εχω  συνάχι.  Θέλεις  νά  σου  κάμω  όλίγον 
τσαί;  Οχι,  ευχαριστώ,  δέν  Πέλου  νά  καλομαθαίνω.  — 
Κατιγκιο ,  ελα  να  εργασίΙής,  παιδί  μου.  Δέν  έχω  πλέον 


βελόνας  εις  το  κουτί  μου.  Εγώ  σου  δίδω  μίαν.  Έχεις 
κλωστήν;  Δεν  ευρίσκω  την  δακτυλήθρα  μου.  —  Δτέκα  ίσια· 
·)α  γεινης  καμπούρα  χωρίς  άλλο,  αν  δέν  στέκης  καλλίτερα, 
-κουπισε  τη  μύτη  σου.  Δέν  έχω  μαντίλι.  Πήγαινε  νά 
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το  ευρης*  εινε  ασχημον  να  φυσάς  έτσι  τή  μύτη  σου.  — 
Λεν  έκτενίσίΐης  σήμερον  πρωί;  Έσπασε  το  κτένι  μου.  Έκα- 
Οάρισες  τα  δόντια  σου;  —  Έχασα  την  όμπρέλλα  νμου*  μου 
δανείζετε  την  ίδικήν  σας;  Τή  βρέχει;  Όχι·  άλλ’  όσον  ού'πω 
6ά  βρά  ξη,  νομίζω.  Ήτο  τόσον  ωραίος  καιρός  σήμερον 
πρωί.  Ιί  θέλεις;  Ίό  ψαλίδι  μου.  —  Ολο  χασμάσαι·  μή¬ 
πως  νυστάζεις;  Ναί·  νυστάζω  πολύ.  Και  όμως  δεν  εινε 
πολύ  αργά.  Μόλις  είν’  εννέα  καί  τέταρτον.  Δέν  είμαι  καλά 
απόψε·  τρέμω.  Μήπως  έχεις  πυρετόν;  Λος  μου  το  χέρι  σου 
νά  ίδώ.  Ο  σφυγμός  σου  εινε  ολίγον  ζωηρός,  άλλα  κανονι¬ 
κός.  Γειά  νά  ίδώ  την  γλώσσάν  σου.  Βγάλε  την  έξω  περισ¬ 
σότερον.  Εινε  ολίγον  άσπρη·  χρειάζεσαι  ιατρικόν.  —  Τί  θέ¬ 
λεις  νά  δειπνήσης;  Δέν  δά  φάγω  τίποτε,  ευχαριστώ.  Δέν 
πεινώ  δι’  όλου.  Έν  αυγό  μελάτο  δεν  Οά  σου  έκανε  κακόν. 


11. 

Πόσων  ετών  εινε  6  άδελφός  σας;  ί)ά  εινε  όσον  ούπω 
18  ετών.  Ποίος  εινε  μεγαλείτερος  από  τούς  δύο;  Αυτός* 
εγώ  είμαι  μόλις  16  ετών.  Καί  όμως  φαίνεσαι  μεγα¬ 
λείτερος.  Ό  άδελφός  μου  δέν  φαίνεται  μεγάλος  διά  την 
ήλικίαν  του.  Έτελείωσε  τάς  σπουδάς  του ;  Όχι  άκόμη 
όλως  δΓ  όλου.  Εις  ποιαν  τάξιν  εινε  λοιπόν;  Εις  την  τρίτην 
του  Γυμνασίου.  Σύ  δέ;  Έγώ;  μόλις  είμαι  εις  τό  σχολαρ- 
χειον.  Πόσοι  εΤσίΙε  εις  την  τάξιν  σου;  Σαράντα,  νομίζω. 
Καί  ποιος  εινε  6  πρώτος  τής  τάξεως ;  Έγώ  δέν  είμαι. 
Νά  έπιμεληίίήτε.  Πότε  δίδετε  εξετάσεις;  Περί  τάς  άρχάς 
Ιουνίου.  Καί  πού  ί)ά  περάσης  τάς  διακοπάς  εφέτος;  Δέν 
ήξεύρω  άκόμη*  ίσως  υπάγω  εις  την  Κέρκυραν  ή  εις  τάς  Πά¬ 
τρας,  εις  την  εξοχήν  τού  «λείου  μου.  Είσαι  καί  άλλοτε  πηγαι- 
μένος;  Όχι,  πρώτην  φοράν  ί)ά  υπάγω  εφέτος.  Εχεις  γνω¬ 
ριμίας  εκεί;  Εχω  μερικάς. —  Εινε  παστρικός*  μην  του  εμπι¬ 
στεύεσαι  πολύ.  Πανδρεμένος  εινε;  Όχι  άκόμη.  —  Μου 
κάνεις  όλίγην  ίλέσιν ;  Μά  δέν  έχεις  κάθισμα,  θά  καί) ίσιο 
εις  το  σκαμνάκι.  Η  κυρία  Λ.  εινε  μέσα;  Όχι,  μόλις  έξήλίΐε. 
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Τότε  θά  έπιστρέψω  εις  μίαν  ώραν.  Έπέστρεψεν  ή  κ.  Λ.; 
Όχι,  άλλα  οπού  και  αν  είνε  θά  έλθη.  Ορίστε  μέσα  καί 
λάβετε  τον  κόπον  νά  την  περιμείνητε  δλίγον.  Όχι,  δεν  ευ¬ 
καιρώ*  θά  σου  άφήσω  το  έπισκεπτήριόν  μου.  Δός  της  το, 
νά  ζήσης,  καί  πες  της  ότι  έλυπήθηκα  πολύ  που  δεν  την 
είδα.  Καί  εκείνη  θά  λυπηθή  που  δεν  σας  είδε. 


12. 

Το  έλεγε  ’ς  τά  χωρατά.  Οχι*  το  έλεγε  σπουδαίως.  — 
Έμάθετε  το  δυστύχημα  πού  συνέβη  εις  τον  δυστυχή  Έ. 
όταν  ήρχετο  άπο  τον  Πειραιά;  Οχι*  τί  έπαθεν;  Έπεσεν  άπδ 
το  άλογο  καί  έσπασε  το  χέρι  του.  Καλέ,  τί  λέγεις;  Θά 
στείλω  νά  έρωτήσω  τί  κάμνει.  Η  κ.  θεία  σας  εξακολου¬ 
θεί  νά  είνε  εις  την  Κόρινθον;  Μάλιστα,  διαρκώς.  Οταν  θά 
της  γράψητε,  σάς  παρακαλώ  νά  της  μεταδώσετε  τά  σεβάσ- 
ματά  μου.  Ευχαρίστως.  —  Παραμέρισε,  στάσου  δίπλα  νά 
περάσω.  Εχεις  θέσιν  νά  περάσης.  Τί  δύστροπος  πού  είσαι 
σήμερον!  Είδα  τον  Ξ.  χθες  καί  με  ήρώτησε  τί  κάμνεις.  Το 
έκαμε  με  το  στανιό,  άλλά  θά  τον  συγχωρήσετε.  Δεν  έξανα- 
πάτησε  το  πόδι  του  εδώ  άπο  τότε.  Τί  κάμνει  ό  ανεψιός 
σας;  Κάθε  ’μέρα  καλλίτερα.  Χαίρω  πολύ.  Είσαι  πολλή 
ώρα  εδώ;  Οχι*  τώρα  ότι  έφθασα.  Ήκολούθησα  τήν  κη¬ 
δείαν.  —  Μή  θορυβής  τόσον  πολύ !  Μήν  όμιλής  τόσον  δυνα¬ 
τά!  Χθες  το  βράδυ  έδιασκεδάσαμεν  πολύ.  Τί  έπαίξετε; 
Έπαίξαμε  τυφλομυΐγα  καί  μπερλίνα.  —  Ήθελα  ένα  καπέλλο. 
Ιο  Οελετε  απο  καστόρι  η  απο  μετάξι;  Ιο  προτιμώ  απο  με¬ 
τάξι.  Τδού  ένα  πολύ  έλαφρόν  το  οποίον,  νομίζω,  ότι  θά  σας 
πηγαίνη*  το  δοκιμάζετε;  Είνε  δλίγον  φαρδύ.  Ιδού  άλλο. 
Με  σφίγγει  παραπολύ.  *Ας  δοκιμάσωμεν  καί  άλλο.  Αυτό 
μου  πηγαίνει  καλλίτερα.  Δάς  στέκει  θαυμάσια.  Οί  γύροι 
είνε  παραπολύ  στενοί.  Είνε  τού  συρμού.  Μού  το  στέλ¬ 
νετε  απόψε;  Νά  σας  άφήσω  τήν  διεύθυνσίν  μου.  Γιάννη, 
φέρε  το  καλαμάρι.  Είνε  παγωμένα  τά  χέρια  μου  καί  δεν 
μπορώ  νά  γράψω. 
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13. 

Αλλαξε  πάλιν  δ  καιρός.  Τόσω  καλλίτερα  θά  έχωμεν 
αυριον  ώραΤον  καιρόν  διά  τήν  εξοχήν,  —  Πρό  όλίγου  είδα 
τον  Π.  Πηγαίνουν  καλά  ή  δουλειαις  του;  Ναι,  πολύ  καλά. 
Κατ’  έτος  κερδίζει  τουλάχιστον  οκτώ  χιλιάδες  δραχμάς. 
Άλλα  είνε  ακατάστατος·  είνε  ξεπατωμένο  καλάει.  Έξοδεύει 
περισσότερα  απ’  όσα  εισπράττει.  —  Κυριάκο,  ποιος  με  φω- 
να,ει;  1ι  θελεις;  οεν  εχω  καιρόν.  —  Αυριον  εινε  τα  γενέ¬ 
θλιά  μου  καί  τήν  Κυριακήν  τής  μητέρας  μου  το  όνομα. 
Ά !  δνομάζεται  Ελένη ;  —  Έξηκολουθήσατε  χθες  νά  παί¬ 
ζετε  άφοΰ  έφυγα;  Ναι,  έπαιξα  δυο  παρτίδες.  Έκερδίσατε; 
Όχι*  δέν  είχα  τύχην  χθές.  Ουτ’  εγώ.  Εις  τά  δκτώ  παι- 
γνιοια  οπού  έπαιξα,  έχασα  ες.  —  Μ  οεσποινις  Ευθυμία 
ετραγουοησε  πολύ  νόστιμα  προχθές.  Ειοετε  το  περιοεραιον 
καί  τά  βραχιόλια  που  τής  έχάρισεν  ή  Νονά  της  ώς  πρωτο¬ 
χρονιάτικων  δώρον;  Ναι,  είνε  δώρον  που  πρέπει  νά  έκόστισε 
πολύ*  δ  Νονός  της  τής  είχε  χαρίση  ήδη  εις  τήν  εορτήν  της 
ένα  ώρολόγι  με  αλυσίδα  καί  ή  θεία  της  χρυσά  σκουλαρίκια. 
Τήν  αγαπούν  πολύ.  —  0  καυ μένος  δ  Παναγιώτης  άπέτυχε, 
φαίνεται.  Έγώ  το  ήξευρα  ότι  αί  άποπειραί  του  θ’  άπε- 
τύγχανον.  Άπερρίφθη,  διότι  τον  ηύραν  παραπολυ  ήλικιου- 
μένον.  Άνα στάση,  τί  έκαμες  το  σφυρί;  Δέν  το  έπιασα  σή¬ 
μερον.  Έγώ  νομίζω  πώς  σε  ήκουσα  νά  κτυπας  σήμερον 
πρωί  εις  τδ  δωμάτιόν  σου.  Χθές  εκάρφωσα  μερικά  καρφιά 
εις  τον  τοίχον  διά  νά  κρεμάσω  εικόνας*  αλλά  έβαλα  το  σφυρί 
εις  τήν  θέσιν  του·  θά  εινε  εις  το  ράφι.  —  Καλά  πού  σε 
άπήντησα*  έπήγαινα  εις  το  σπήτί  σου.  Έπέστρεψεν  δ  θειος 
σου  άπο  το  ταξεΤδι;  Ίον  περιμένομεν  καθ’  ήμέραν.  — 
Έχεις  πολλάς  ασχολίας  τώρα;  Άφησέ  με.  Εχασα  τον 
λογαριασμόν  μου.  Γνωρίζεις  τον  Γ. ;  Ναί,  είνε  Τμηματάρχης. 
Όχι*  έπαύθη.  Βρέ  τον  καϋμένον!  Ιί  τον  καϋμένον!  Καλά 
την  έπαθε,  γιατί  τό  ’χε  παρμένο  απάνω  του. 
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14. 

Σοφία!  Ορίστε,  κυρία.  Έτελείωσες  το  φόρεμά  μου; 
Τελειώνω,  αμέσως.  Κάνε  γρήγορα,  σε  παρακαλώ.  Ή μ¬ 
πορείς  νά  έλθης  εδώ  μία  στιγμή;  Έρχομαι  εις  πέντε 
λεπτά.  Τί  άναξία  που  είσαι,  καϋμένη!  Τί  φουστάνι  θέλετε; 
Δος  μου  το  μάλλινον  και  τά  χονδρά  υποδήματα.  Μου 
λύνης  αυτόν  τον  κάμπον;  Εΐνε  πολύ  σφικτάς.  Δεν  λύεται* 
ά!  και  όμως  τον  έλυσα.  Μου  κομπώνης  καί  το  φόρεμα 
μου;  Πού  νε  ή  ζώνη  μου;  Νά  την.  Δεν  ξεύρω  τί  καπέλ- 
λο  νά  φορέσω.  Ι  ο  ψάθινον  δεν  πηγαίνει  με  αυτόν  τον  και¬ 
ρόν.  Καλλιόπη,  είσαι  έτοιμη;  Τώρα  νά  φορέσω  το  χειρό¬ 
κτιά  μου.  Μή  λησμονήσης  τήν  ομπρέλλα  σου.  Η  άμαξα 
μάς  περιμένει  τώρα  καί  μισή  ώρα.  Ανοιξε  τήν  θύραν. 
Πρόσεξε  μή  ’γγίξη  το  φόρεμά  σου  εις  τούς  τροχούς. 
Εμπρός,  ανέβαινε.  Μή  φοβείσαι,  δεν  υπάρχει  κίνδυνος. 
Σήμερον  εΐνε  πολύ  ευχάριστος  καιρός  διά  περίπατον.  Ό 
ήλιος  αρχίζει  να  καιη  ολίγον.  υπου  κι  οπού  θα  εχω- 
μον  καί  άνθη.  —  Μητέρα,  ή  πέρδικα  κηλαϊδει  ή  κακκα- 
ρίζει;  Οχι,  ή  πέρδικα  καί  ή  όρνιθα  κακκαρίζουν.  Το 
τριγώνι  τρίζει.  Το  κοτσΰφι  κηλαϊδει.  0  σκύλος  γαυγύζει. 

Ο  γάτος  νιαουρίζει.  Το  άλογο  χλιμιντρα,  ό  γάδαρος  γκα- 
ρίζει*  τδ  βωδι  μουγκρύζει,  τδ  προ'βατον  βελάζει,  ό  λέων 
βρυχάται,  το  φεϊοι  σφυρίζει,  δ  βάθρακας  κράζει  ή  κοάζει, 
τά  πουλιά  εν  γένει  κηλαϊδούν,  άλλα  δ  κόρακας  κράζει  έν  ώ 
ή  μυϊγα  καί  ή  μέλισσα  σβουρίζουν. 


15. 

Ε!  καί  λοιπδν  πώς  είσαι  σήμερον  πρωί;  Καλλίτερα, 
ευχαριστώ.  Επρεπε  νά  είσαι  σηκωμένος*  θά  έκάναμεν  ένα 
γΰρον.  Νυστάζω  άκομη.  Τότε  θά  υπάγω  νά  περιπατήσω 
μο'νος.  Μπορείς  νά  κατεβάσης  τδ  παραπέτασμα  τού  παρά¬ 
θυρου;  μού  κτυπα  ’ς  τά  μάθια  τδ  φώς.  Θέλεις  νά  καταβάσω 
καί  τα  παντζούρια;  Οχι,  ευχαριστώ*  δεν  αξίζει  τδν  κο'πον. 


Έχει  ώραίαν  βέαν  τό  παράΟυρόν  σου.  Σου  αρέσει;  Ναι, 
αγαπώ  πολύ  την  πρασινάδα.  Αυτά  τά  λιβάδια  μέ  τους 
κήπους  καί  τά  κοπάδια  διεσπαρμένα  εδώ  κ’  εκεί,  καί  εκείνη 
ή  εκκλησία  με  το  χωριό  παραπέρα  παριστάνουν  ώραίον 
πανόραμα.  Ό  λόφος  εκείνος  τόσον  κανονικός  καί  ό  οφιοει¬ 
δής  ποταμός  στολίζουν  θαυμάσια  την  πεδιάδα.  Είσαι  βλέπω 
ποιητικός  *  εγώ  δέν  σε  ήξευρα  ποιητήν.  —  Κύριε  Αλέξαν¬ 
δρε,  τί  επιθυμείτε  νά  γευματίσετε;  Ήίίελα  πρώτα  μία  σούπα 
παχειά*  αλλά  πρώτα  μία  μαστίχα  έπειτα  όλίγαις  έληαΐς, 
άν  έχετε.  Δυστυχώς  δέν  έχομεν  ζεστά  φαγητά*  άλλ’  άν 
θέλετε,  ν’  άνάψωμεν  φωτιά  καί  νά  σας  κάμωμεν  *Αν  είνε 
δυνατόν,  προτιμώ  σούπα  με  κρεμυδάκια,  καί  έπειτα  δλίγο 
ψάρι.  —  Έχω  λαιμόπονον  σήμερον.  Τότε  δέν  πρέπει  νά 
έςέλθης.  Απόψε  νά  πάρης  ένα  αυγό  κτυπητό  μέ  τό  γάλα 
καί  ί)ά  σου  κάμη  καλό.  —  Αύριον  είνε  νηστεία*  ί)ά  φάγω- 
μεν  όσπρια,  έληαΐς  καί  χαβιάρι. 


16. 

Γνωρίζετε  τον  κ.  II.;  Πολύ  καλά  μάλιστα*  ήμεθα  συμ- 
μαίίηταί.  Αέγουν  ότι  πανδρεύεται.  Μάλιστα*  είνε  τελειω- 
μένον  τό  πράγμα.  Μάλιστα  υπογράφεται  τό  προικοσύμ- 
φωνον  μεΙΙαύριον.  Καί  ποιάν  παίρνει;  Την  κόρην  ενός 
μεγαλεμπορου  τών  Πατρών.  Την  γνωρίζεις;  Την  είδα  δυο 
τρεις  φοραΐς  εις  την  συναναστροφήν  καί  μία  φορά  εις  τον 
χορόν.  Δέν  μου  λές,  είν’  εύμορφη;  Έχει  ώραιότατον  άνά- 
στημα.  Έχει  καί  περιουσίαν;  Έως  πενήντα  χιλιάδες 
δραχμαις,  αλλά  λέγουν  ότι  ί)ά  κληρονομήση  καί  ένα  πλου- 
σιιότατον  ίΐεΐον.  ΓΙώς  ονομάζεται;  Ευγενία.  Μήπως  είνε 
συγγενής  τής  κ.  Ζ.;  Βέβαια,  ανεψιά  της.  Ίότε  Οα  εχη 
αδελφόν,  διότι  ή  κ.  Ζ.  μάς  ώμίλει  συχνά  περί  ενός  άνε- 
ψιού  της.  Ήτο  κάλλιστος  νέος,  άλλ  απεθανε  ς  τον  στρα¬ 
τόν.  Τί  κρίμα!  ήτο  κάλλιστος  νέος.  Αλήθεια.  Δεν  ήτο, 
νομίζω,  άνιΐυπο λοχαγός;  Οχι,  ύπολοχ αγός  καί  μάλιστα 
έμελλε  νά  προβιβασίΐή  λοχαγός.  —  Έμαθες  ότι  η  κ.  Ε. 
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έγέννησεν;  Ναί,  καί  μάλιστα  άγώρι  προς  μεγάλη ν  ευχάρι¬ 
στη  σιν  του  συζύγου  της.  Ήκουσα  πώς  Βά  το  βαπτισης 
συ.  Ελπίζω.  Και  ποια  Βά  είνε  ή  νονά;  Θά  το  βαπτίσι» 
μόνος.  Θά  κάμης  μια  εύμορφη  κουμπάρα.  Ναι,  αλλά  ή 
βάπτισις  όέν  Βά  γείνη  τώρα*  Βά  περιμένουν  νά  έπιστρέψη 
από  τά  λουτρά  6  αδελφός  της  κουμπάρας.  —  Νά  ό  Θεμι¬ 
στοκλής·  κρύψου.  Αδικα  κρύβεσαι,  σέ  είδα.  Μην  παιδια¬ 
κίζεις.  —  Αγαπάτε  τά  άμύγδαλα  και  ταΐς  σταφίδες; 
Μάλιστα,  πολύ.  Όρίστε  λοιπόν.  Θέλετε  και  φουντούκια; 
Έχομεν  καί  κάστανα,  άν  Βέλετε,  καί  καρύδια.  —  ΧΒές 
ήμουν  τόσο  συναχωμένος  πού  δεν  ’ μπορούσα  νά  Ομιλήσω. 
Αυτός  ό  καιρός  είν’  επικίνδυνος.  Απόψε  είνε  σελήνη  λαμ¬ 
πρά.  Θά  παγώση  την  νύκτα. 


17. 

Ξεύρετε,  σάς  παρακαλώ,  πού  είνε  ή  οδός  Νίκης; 
Μάλιστα,  Κύριε*  είνε  πλησίον  τής  πλατείας  τού  Συντάγμα¬ 
τος.  Βά  τραβήξετε  Γσα,  έπειτα  τον  τέταρτον  δρόμον  άρι- 
στερά.  Σάς  ευχαριστώ,  Κύριε.  Από  πού  5 μπορώ  νά 
υπάγω,  σάς  παρακαλώ,  εις  την  πλατείαν  τής  Όμονοίας; 
Θά  τραβήξετε  κατ’  εύΒείαν  άπ’  εδώ  μέχρι  τής  τρίτης  δια- 
σταυρώσεως  οπού  Βά  εύρετε  την  οδόν  Αιόλου*  άπ’  εκεί 
Βά  στρέψετε  αριστερά,  έπειτα  κατ’  εύΒείαν  μέχρις  οτου 
φΒάσετε  εις  μίαν  πλατείαν  όπου  είνε  δεξιά  μέν  ή  ΈΒνική 
Τράπεζα ,  αριστερά  δέ  το  Βέατρον  *  Βά  έξακολουΒήσετε 
ακόμη  προχωρούντες  έως  ου  φΒάσετε  εις  τον  ίπποσιδηρόδρο- 
μον*  άκολου  Βείτε  αυτόν  αριστερά  καί  φΒάνετε  εις  την 
πλατείαν  τής  Όμονοίας.  Σάς  ευχαριστώ  πολύ.  —  ΈΙ  πώς 
δεν  έχασες  τον  δρόμον;  Δέν  τον  έχασα  διότι  ήρώτησα  δυο 
φοράς  καί  μέ  ώδήγησαν  πολύ  καλά.  —  Ό  καιρός  φαίνε¬ 
ται  Β’  άλλάξη.  Φοβούμαι  μήπως  βρέξη.  Καί  νά  μή 
βρεξη  μόνον!  Έπήγες  εις  τής  κ.  Γ. ;  Έπήγα  δυο  φοραίς 
αλλά  δέν  την  ηύρα*  είχεν  έξέλΒη.  Σήμερον  έπεριπάτησα 
τουλάχιστον  δυο  μίλλια.  Παίρνετε  τίποτε;  Μην  ντρέπεσΒε. 
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Όχι,  εύχαριστοΰμεν.  ’Ητον  άκόμη  πολύ  νέα  όταν  άπέ- 
Οανεν  ή  μητέρα  της.  Είνε  πολύ  καλή  νοικοκυρά  καί  συγ¬ 
χρόνως  του  κόσμου  γυναίκα.  —  Έρχεστε  αυριον  να  γευ- 
ματίσωμεν  μα!Ιί ;  Αυριον  όέν  μπορώ  άλλα  το  Σάββατον 
ευχαρίστως.  - —  Είνε  εδώ  πλησίον  τδ  χρηματιστήριον;  Πολύ 
πλησίον  ό  πρώτος  δρόμος  άριστερά  καί  έπειτα  ό  πρώτος 
δεξιά. 

18. 

Έμπορείτε  νά  μου  ειπήτε  άν  είνε  μακράν  το  ταχυδρο- 
μείον;  Μάλιστα*  Οά  λάβετε  αυτήν  τήν  μεγάλην  οδόν  ή 
οποία  δνομάζεται  οδός  Σταδίου*  Οά  τραβήξετε  κατ’  ευθείαν 
έως  ότου  φτάσετε  εις  ένα  μεγάλο  κτίριον  με  αυλήν  δεξιά, 
είνε  ή  Βουλή*  Οά  εξακολουθήσετε  άκόμη  παρεπάνω,  έπει¬ 
τα  στρέφετε  τον  πρώτον  δρόμον  άριστερά  καί  Οά  ίδήτε  τά 
γραμματοκιβώτια  καί  τάς  έπιγραφάς  του  ταχυδρομείου.  Σάς 
ευχαριστώ  πολύ,  Κύριε.  —  Σήμερον  πρωί  ήλΟ’  ένας  κύ¬ 
ριος  καί  σας  έζήτησε.  Άφήκε  το  έπισκεπτήριόν  του;  Οχι* 
άλλ’  είπε  πώς  Οά  έπιστρέψη  πάλιν.  —  Παύλε,  έπήγες  νά 
έρωτήσης  τί  κάμνει  ό  κ.  Δ.;  Μάλιστα,  άφέντη.  Καί  λοι¬ 
πόν  πώς  είνε  σήμερον;  Πολύ  καλλίτερα,  ειν’  εκτός  κιν¬ 
δύνου.  Ά !  έτσι·  χαίρο>  πολύ.  Προχθές  ήτο  τόσο  βαριά 
πού  τον  είχαν  άποφασισμένον.  —  "Αναψες  τήν  θερμάστραν; 
Μάλιστα,  άφέντη.  Τί  έκαμες  ευλογημένε;  Τί  φωτιά  είνε 
αυτή;  Οι  σωλήνες  είνε  κατακόκκινοι.  —  Σείς  πού  είσΟε 
είδήμων,  δέν  μου  λέγετε  πώς  σας  φαίνεται  αυτή  ή  είκών; 
Έχει  παραπολύ  ζωηρά  χρώματα. 


19. 

Καϋμένε  Γιώργη,  μήν  κάνης  τόσο  θόρυβον*  Οά  ξυπνή- 
σης  τήν  μητέρα.  Δέν  Οά  πάγης  σήμερον  ’ς  το  σχολείον; 
Μόλις  είνε  έπτά  μισυ  άκόμη.  Τότε  δέν  έχεις  πολύν  και¬ 
ρόν  νά  χάνης,  ετοιμάσου  γρήγορα.  Είμαι  έτοιμος  ήδη. 
Ηξεύρεις  τά  μαθήματα,  σου;  Μάλιστα,  πατέρα,  καί  τά  Οέ- 
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ματά  μ. ου  όλα  τά  έχω  καμωμένα.  Πολύ  καλά*  άλλα  πρό¬ 
σεξε  μην  άργήσης.  —  Που  ήσθε  λοιπόν  έως  τώρα;  Ποτέ 
δεν  έρχεστε  όταν  σας  φωνάζουν.  Σηκώνεσαι  από  τώρα; 
Ναι,  πρέπει  να  έξέλθης  ενωρίς  σήμερον.  Τό  ώρολόγι  μου 
λέγει  οκτώ.  Νομίζω  ότι  πάγει  εμπρός.  Τί  καιρός  πάλιν 
σήμερον!  Δηλαδή  εδώ  εις  τάς  Αθήνας  ή  λάσπη  εΐνε  ή 
σκόνι.  Και  τί  ζέστη  το  καλοκαίρι!  Να  ή  άλλ’  εγώ  εύρί- 
σκω  ότι  σήμερον  ό  καιρός  εΐνε  πολύ  γλυκύς.  Ό  κ.  αδελ¬ 
φός  σας  είνε  εδώ;  Είνε  εις  το  γραφεΐόν  του.  Όρίστε. 
Παίρνετε  ένα  καφφέ;  Μάλιστα,  σάς  παρακαλώ.  Πώς  τον 
παίρνετε  βαρύν  ή  έλαφρόν;  Γλυκόν  καί  βραστόν,  σας  παρα¬ 
καλώ.  Ά!  τά  φλυτζάνια  σας  είνε  μεγάλα*  φαίνεται  εΐνε 
του  τσαϊοΰ  ή  τής  τσοκολάτ ας.  Αναστασία,  όταν  θά  έπι- 
στρέφης  άπό  τό  σχολεΐον  πέρασε  άπο  τό  φαρμακερόν  καί 
πάρε  μου  ένα  κουτί  σκόνι  διά  τά  δόντια. 


20. 

Ετοιμάζεται  γρήγορα  το  πρόγευμα;  Δεν  εΐνε  άκόμη 
εννέα.  Άδιάφορον,  εγώ  πεινώ  καί  θέλω  νά  προγευματίσω. 
Μά  ή  κ.  μητέρα  σας  δεν  έσηκώθη  άκόμη,  νομίζω*  άλλά 
πάλιν  γειά  νά  ΐδώ.  Έσηκώθη,  ώστε  θά  ετοιμάσω  άμέ- 
σως  το  τραπέζι.  Πατέρα,  θά  έλθης  εις  τό  πρόγευμα; 
Μάλιστα,  άγαπητή  μου,  άμέσως.  —  Κυρία,  κάποιος  θέλει 
νά  σας  όμιλήση.  *Ας  έλθη  μέσα.  Καλημέρα  σας,  Κυρία. 
Έρχομαι  εκ  μέρους  τής  κ.  Ξ.  νά  σας  παρακαλέσω  νά  της 
στείλετε  την  διεύθυνσιν  τής  μοδίστρας  σας.  Ευχαρίστως, 
νά  σου  την  γράψω*  ιδού;  Δεσποινίς  0.  οδός  Άκαδημείας 
άριθμ.  30.  Σάς  ευχαριστώ,  Κυρία.  Σ’  το  καλό,  κόρη 
μου*  τά  χαιρετίσματά  μου  ’ς  την  κυρίαν  σου.  Ευχάρι¬ 
στους.  Μητέρα,  τί  ώρα  θά  έξέλθωμεν;  Θά  πάμε  σήμερον 
έξω  ’ς  τά  Όλύμπια;  Ναί,  κόρη  μου,  άλλά  δεν  κάνει  ψύχρα; 
Όχι  τόσον  πολλή,  καί  θά  είνε  άπειρος  κόσμος  εις  τον 
περίπατον.  Χρειάζεσαι  ριπίδι;  Οχι,  άλλά  θά  πάρω  τήν 
δμπρελλα  μου.  Έκόντεψε  ν’  άποθάνη  ή  γειτονοπούλά  μας 
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—  31  — 

από  τυφοειδή  πυρετόν.  —  ’Απόψε  \ϊά  καύσουν  πυροτεχνή¬ 
ματα  εις  τδ  Φάληρον  καί  λέγω  νά  πάμε.  Με  τον  μικρόν 
σιδηρόδρομον  ή  τον  μεγάλον;  Ό  μικρός  αν  καί  αργός  εινε 
διασκεδαστικώτερος.  Γειά  κύταξέ  με.  Σε  βλέπω,  μά  πρό¬ 


σεξε  μην  πέσης. 
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Μα  παιοια  μου,  ελάτε  ς  το  τραπέζι.  Γγω  οεν  εχω 
πετσέτα.  Κ’  εγώ  δέν  έχω  πηρουνι.  Κτύπησε  το  κουδούνι 
νά  ’λθη  ή  υπηρέτρια.  Μαρία,  δέν  έβαλες  πετσέτα  εις  την 
’Άννα*  ούτε  πηρουνι  εις  τον  Βασίλη.  ’ΉΟελα  ένα  μαχαίρι, 
αλλά  δέν  ευρίσκω  κανένα.  Ίο  ποτήρι  μου  δέν  εινε  καθα¬ 
ρόν*  κάποιος  το  μετεχειρίσΟη  *  πλυνέ  το  νά  ζήσης.  Σήμερον 
δέν  έχω  έρεξιν.  Έχομεν  ώραίαις  σαρδέλλαις.  Άγαπας 
τά  στρείδια;  —  Στείλε  λοιπόν  τον  Αντώνιον  εις  τής  κυρίας 
Γεωργιάδου  νά  έρωτήση  τί  κάνει  ή  κόρη  της.  ΊΪ,  άρρωστη 
εινε  η  οεσποινις  Γ.;  Η  αδελφή  της  μοι  ειπεν  οτι  εχει 
περιπνευμονίαν.  Είν5  επικίνδυνος  άσίΙένεια  καί  μάλιστα  εις 
την  ήλικίαν  της.  —  Παναγιώτη,  άναψες  φωτιά  εις  τό  γρα- 
φεΐόν  μου;  Όχι  ακόμη.  Πήγαινε  άμέσως  ν’  άνάψης*  έπειτα 
νά  βουρτσίσης  τά  φορέματα,  μου.  Καί  τά  υποδήματά  μου 
δμως  δέν  εινε  γυαλισμένα.  - —  Θεία,  γνωρίζω  τώρα  τάς 
ήμέρας  τής  έβδομάδος.  Καλέ,  τί  λές;  ν’  ακούσω.  Δευ¬ 
τέρα,  Τρίτη,  Τετάρτη,  Πέμπτη,  Παρασκευή,  Σάββατον, 
Κυριακή.  Λαμπρά*  καί  τούς  μήνας  τού  έτους;  Γειά  νά 
ίδώ*  Ιανουάριος,  Φεβρουάριος,  Μάρτιος,  Απρίλιος,  Μάιος, 
Ιούνιος,  Ιούλιος,  Αύγουστος,  Σεπτέμβριος,  Όκτώβριος,  Νο¬ 
έμβριος,  Δεκέμβριος.  Εύγε!  τώρα  Οέν  είσαι  πλέον  παιδί. 
Δέν  μπορώ  ν’  ανοίξω  την  μποτίλιαν  *  δός  μου  το  ξεστουμπω- 
τήρι.  Έσκοτείνιασε  *  χρειάζεται  φως.  Αί  ήμέραι  μικραίνουν 
πλέον. 

22. 

Αφέντη,  εδώ  ένα  γράμμα.  Εινε  τής  Κυρίας.  Έπλή- 
ριυσες  τά  ταχυδρομικά;  0  γραμματοκομιστής  περιμένει. 
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Φτάσου,  έρώτησέ  τον  αν  μπορή  ν’  άλλάξη  αύτδ  το  νόμισμα. 
Ευγενία,  να  ένα  γράμμα  άπδ  τον  άδελφόν  σου.  ’Α!  δός 
μου  το  γρήγορα.  —  Έκτυπήσατε,  Κυρία;  Να  ή  παραμάνα· 
Βέλω  ξύλα.  Χοντρά  ή  λιανά ;  Όχι  Βέλω  μια  σχίζα. 
Φύσηξε  ολίγον*  παραμέρισε  την  στακτήν  και  πλησίασε  τά 
κάρβουνα.  —  Φαίνεται  πώς  έγινε  κλοπή  απόψε  ’ς  αυτόν 
τον  δρόμον*  Καί  εις  τίνος;  Εις  του  χρυσοχόου  Β.  που  εΐνε 
ς  την  γωνίαν  τής  οδού.  Ευτυχώς  ή  περίπολος  έπέρνα 
δταν  έξήρχοντο  οι  κλέπται  καί  τους  συνέλαβε.  —  Σε  ’χει 
ς  το  στομάχι.  Μου  εινε  άδιάφορον.  Εΐνε  κατεργάρης* 
δεν  έντράπη  νά  μου  ζητήση  διά  την  τσόχα  πενήντα  δραχμάς 
τον  πήχυν,  καί  ύστερα  μου  την  άφηκε  είκοσι  οκτώ.  — 
Προ  ολίγου  είδαμεν  ένα  παληοπαιδο  κ  έσκαντζάρωνε  τά 
δένδρα.·  ήΒελε,  φαίνεται,  νά  κλέψη  τά  όπωρικά,  άλλ’  άμα 
μας  είδε  τό’κκοψε  λάσπη.  Φτυνά  την  έγλύτωσε.  Τδ  τσά¬ 
κωσα  προχΒές  κ’  εκλεπτε  τά  μήλ’  άπδ  τον  κήπον.  —  Πότε 
Βά  γράψετε  ’ς  τον  ανεψιόν  σας;  Λογαριάζω  νά  του  γράψω 
αύριον.  Φοβούμαι  μήπως  δεν  συναινέση.  Έννοια  σας, 
εγώ  τον  κάνω  ότι  Βέλιυ.  —  Θέλετε  νά  σας  συνοδεύσω; 
Οχι,  ευχαριστώ*  δεν  χρειάζεται*  γνωρίζω  τά  κατατόπια 
τού  σπιτιού.  —  5/ Ανοιξε  τήν  Βύραν.  Δεν  μπορώ*  εΐνε 
μανταλωμένη.  Σπρώξέ  την  καλά.  —  Έδώ  ’νε  το  έργα- 
στήριόν  μου,  νά  καί  6  τόρνος  μου.  ΊΓί  εργαλεία!  Αυτό  ’νε 
σιδερένιο  ή  ατσαλένιο;  ’Άφησέ  το,  δεν  ήξεύρεις  νά  το  μετα- 
χειρισΒής.  Καί  τί  σε  μέλει;  Δέν  το  εννοείς.  Ζωγραφί¬ 
ζετε;  εσείς  το  έκάμετε  αυτό;  Εις  τδ  άλλο  βιβλίον  είδα  μία 
παράξενη  γελοιογραφία. 


23. 

Ερχεσαι  νά  παίξωμε  ς  τήν  αυλήν;  *Ας  πάμε  καλλί¬ 
τερα  ς  τδν  κήπον.  Είνε  κλειστά.  Πήγαινε  νά  ζητήσης 
τδ  κλειδί  άπδ  τδν  Πέτρον.  Δέν  μοΰ  το  δίδει  ποτέ,  όταν 
λείπη  ό  πατέρας.  —  Έχω  ήμικρανίαν.  Υποφέρετε  συχνά; 
1  ώρα  κάμποσον  καιρόν  δέν  την  είχα.  Έχετε  καΒιστική 
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ζωή  καί  δι’  αυτό*  έπρεπε  νά  κινήστε  περισσότερον.  Είνε 
πολλή  ψύχρα  για  έξω.  Απόψε  έπάγωσε  δυνατά.  —  Ήξεύ- 
ρετε  δτι  ό  καϋμένος  6  Δημήτρις  έχασ’  εσχάτως  τήν  γυ- 
ναΐκά  του;  Μπά!  καλέ,  τί  με  λέγετε;  Ναί,  σάς  βεβαιώ. 
Άπέθανε  τήν  περασμένην  εβδομάδα  άπδ  κακοήθη  πυρετόν. 
Άλλ’  αυτός  θά  ξαναπανδρευθή.  Ναί,  άλλα  θά  δυσκο- 
λευθή  νά  εύρη  άλλη(ν)  γυναίκα  τόσο  νοικοκυρά  καί  τόσον 
άφωσιωμένη.  —  Έπί  τέλους  ήλθετε*  που  ήσθε;  Έκά- 
μαμε  ένα  μεγάλο  μακρινό  περίπατο.  Έπήγαμεν  ώς  τά 
Πατήσια.  Καί  δεν  έκουράσθητε;  ή  έπήγετε  με  άμαξαν; 
Όχι*  ήμεθα  πεζοί*  αλλά  εις  τήν  επιστροφήν  έκαθίσαμεν 
εις  το  ζαχαροπλαστεΐον  κ’  έπήραμεν  από  ένα  γλυκόν.  Καί 
τί  έπήρες  εσύ,  Ελένη;  Έγώ  έφαγα  ένα  καταίφι,  ό  Γιάγ- 
κος  έπήρε  ένα  γαλακτομπούρεκο  καί  ή  Σοφία  έφαγεν  ένα 
τρίγωνον.  Λοιπόν  εχαλάσατε  τήν  ορεξίν  σας  καί  τώρα  δεν 
θά  μπορήτε  νά  φάτε  ’ς  το  τραπέζι.  —  Αύριον  νά  πάμε  ’ς 
τον  βασιλικόν  κήπον  καί  έπειτα  νά  περιπατήσωμεν  έξω  εις 
τά  Ολύμπια.  Θά  εΐνε  πολύς  κόσμος,  ίσως  δε  καί  μουσική. 
—  Εις  οκτώ  ήμέρας  έχομε  πρωτοχρονιά.  Ν4ν  εΐνε  καλός 
καιρός,  θά  κάμω  μερικάς  επισκέψεις.  Τί  δώρον  θά  μου 
κάμης,  άδελφέ  μου;  Μιά  κούκλα.  Δεν  ντρέπεσαι!  παιδί 
μ’  έκαμες;  ή  δεν  θυμάσαι  τήν  υπόσχεσίν  σου;  Αλλο 
ύπόσχεσις  καί  άλλο  έκτέλεσις.  'Η  τριανταφυλλιά  μου  άνοιξε. 
Πρέπει  νά  την  βγάλης  ς  το  μπαλκώνι  διά  νά  την  βλέπη 
ό  ήλιο::. 


24. 

Μαρία,  έφερεν  ή  πλύστρα  τά  ρούχα;  Όχι,  Κυρία,  τήν 
άπήντησα  το  πρωί  όταν  έπήγαινα  ’ς  τήν  αγοράν  καί  μου 
είπε  πώς  θά  τα  φέρη  αύριον  πρωί.  Τί  αύριον!  τόσον  και¬ 
ρόν  τα  έχει  τώρα.  Η  Ασπασία  έχει  ένα  μαντίλι  μόνον. 
Έσκούπισες  τό  σαλώνι;  Μάλιστα,  κυρία.  Ήξεύρεις  πού 
κατοικεί  ό  ταπετσιέρης;  Πήγαινε  νά  του  πης  νά  έλθη  νά 
βάλη  ταΐς  κουρτίναις  αμέσως*  μου  ύπεσχέθη  νά  έλθη  από 
χθές.  —  Καλημέρα ,  Μαστρογιάννη.  Μου  φέρνεις  έπί 
Ηχώ  Νεοελληνικά.  3 


34 


τέλους  τά  υποδήματά  μου;  Δάς  ζητώ  συγγνώμην,  Κύριε, 
εάν  σας  έκαμα  νά  περιμένετε,  αλλά  δεν  ήτο  δικόν  μου 
σφάλμα*  6  εργάτης  εις  τον  όποΐον  τά  είχα  δώση  μου  τα 
έφερε  μόλις  σήμερον  ποιοι.  I  ούρα  είμεθα  -πνιγμένοι  άπδ 
ταίς  δουλειαις.  Δοκιμάσετε  τα,  παρακαλώ.  Δεν  μπορώ 


νά  τα  ©ορέσω. 

ι  λ 


Δάς  παρακαλώ , 


τεντιόσετε  το  πόδι  σα: 


Θέσετε  το  τώρα  χάμω.  Με  σφίγγουν  φοβερά.  Εις  την 
αρχήν,  εΐξεύρετε,  όλα  σφίγγουν.  Ναι,  μά  αυτά  με  σφίγ¬ 
γουν  ανυπόφορα,  δεν  μπορώ  νά  πατήσω.  Εγώ  λέγω  νά  μου 
κάμης  εν  άλλο  ζευγάρι.  Τότε  πρέπει  νά  σας  ςαναπάρω 
μέτρον.  Νά  μου  βάλης,  σίδερα  ’ς  τά  τακούνια  καί  προκαις 
εις  ταΐς  σόλαις.  —  Κυρία,  τί  θέλετε  νά  σας  ετοιμάσου  διά 
το  γεύμα;  Έισερεν  ό  κρεατάε  το  κρέατ;  Μάλιστα.  Μ  ήσε 
ένα  πουλί  ς  τήν  σούβλαν  αυτό  καί  ή  σούπα  φθάνουν. 
Κυρία,  ή  σκάρα  εΐνε  σπασμένη.  Νά  την  δώσης  νά  την 
διορθώσουν.  Κάμε  κ  ένα  καπαμά.  Νά  σας  κάμω  καί 
ολίγο  στουφάδο;  Όχι,  αύριον. 


Αί 


κ(1Κ 


25. 

έπεράσετε  απόψε ; 


Δε 


ν  εκλεισα  μάτι, 


Καί 


δια  τί;  Ήτο  φοβερά 

'  4  I  4 


ΐ ' 


ι.  /)· 


Μά  πώς  αφού  έβρεχε  καί 


έβρόντα;  Το  δωμάτιόν  μου  εΐνε  παραπολύ  θερμόν,  καί  είχα 
καί  πολλά  σκεπάσματα.  Τί  βρονταΐς  καί  τί  κακό  πού  έκαμεν 
άπόψε!  Έτρεμεν  όλο  το  σπίτι,  ή  δε  βροχή  ήτο  κατακλυ¬ 
σμός*  φαίνεται  ότι  έπεσε  χαί  κεραυνός  εδώ  κοντά.  Εγώ 
δεν  έννοιωσα  τίποτε.  Κοιαάσθε,  φαίνεται,  βαουά.  Φαίνε- 
ται  *>α  βρέξη  καί  έχω  νά  κάμω  επισκέψεις.  Τότε  νά  τας 
άφήσετε  δι’  αύριον.  Καί  τάχα  θά  εινε  αύριον  καλός  [και¬ 
ρός;  Έχετε  δίκαιον,  τίς  έγγυάται;  *Ας  πάγη  ό  υπηρέτης 
νά  μου  φέρη  μίαν  άμαξαν.  Τί  δυσάρεστος  πόλις  αί  Άθήναιί 
Ιί  σκόνη  καί  τί  κακό!  —  Κύριε,  ή  άμαξα  έφθασε.  Καλά, 
εΐμ’  έτοιμος.  Αμαξά,  πάμε  μέ  τήν  ώρα*  κύταξε  το  ώρο- 
λογι  σου.  Είνε  δώδεκα  καί  τέταρτον.  Καλά*  εν  πρώτοις 
πήγαινέ  με  εις  τήν  οδόν  Κολοκοτρώνη  άριθμ.  44.  Μά 
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βλέπω  κάνεις  μεγάλο  γύρο.  Από  κεί  'νε  6  δρόμος  χαλα¬ 
σμένος  καί  δεν  μπορούμε  νά  περάσιυμε,  γιατί  τον  στρώνουν. 
Κατέβα  κ’  έρώτησε  άν  εΐνε  ό  κ.  θ  μέσα.  —  Οί  ένοικιασταί 
μας  είνε  κακοπληρωταί,  καί  πρέπει  νά  τους  διώξωμε,  έκτος 
των  ενοικιαστών  του  ισογείου  που  εΐνε  καλοπληρωταί. 


26. 

Σήμερον  πάλιν  χιονίζει.  Δεν  ·>ά  ρ,πορέσωμε  νά  πάμε 
’ς  το  θέατρον  απόψε.  Τίνος  εΐνε  αύτδ  τδ  μαντίλι;  Είνε 
δικό  μου.  —  Μήπως  έπεσες;  Οχι,  άλλ’  από  τρίχα.  Νά 
κι’  ό  ήλιος  που  βγαίνει!  Τί  χρυσή  βροχή!  Πόσας  έχει  ή 
σελήνη;  Ε’ιμεθα  ’ς  το  πρώτον  τέταρτον.  Προχθές  μόλις 
είχαμε  νέαν  σελήνην.  Κώστα,  έκαθάρισες  το  παλτό  μου; 
Μάλιστα,  κύριε,  τώρα  θά  σας  λουστράρω  καί  τά  υποδή¬ 
ματά  σας.  Τί  έγινε  το  σαπούνι  μου  καί  ή  βούρτσα  τών 
δοντιών;  Νά,  είν’  εκεί  πάνω  ’ς  το  κομμό.  —  Ήλθα  νά 
σας  πληρώσω  το  χρέος  μου.  Δεν  ήτο  βία  γιά  νά  έλθετε 
επίτηδες.  Τί  ωραία  καπνοθήκη  πού  έχετε!  Κάνετ’  ένα 
τσιγάρο;  Ευχαριστώ,  δεν  καπνίζω.  —  Τώρα  δύο  εβδομά¬ 
δας  δεν  έλαβα  ειδήσεις  καί  πρέπει  γράψω.  Ναι,  άλλά  νά 
στείλετε  το  γράμμα  σας  επί  συστάσει  γιά  νά  μή  χαθη.  — 
Τί  πληρώνετε  δΤ  αυτό  τό  δωμάτιον;  Ώ!  πληρώνω  πολύ· 
εις  αυτήν  την  συνοικίαν  τά  ενοίκια  εΐνε  πολύ  άκριβά*  άλλα 
σκοπεύω  νά  το  άφήσω  καί  νά  μετοικήσω  εις  την  Νεάπολιν 
όπου  λέγουν  ότι  τά  δωμάτια  εΐνε  πολύ  εύθυνά.  —  Σοφία, 
πάρε  αυτήν  την  συνταγήν  καί  πήγαινε  εις  τό  φαρμακερόν 
νά  σου  δώσουν  ότι  γράφει  ό  ιατρός.  Εΐνε  ένα  γυαλάκι, 
δλίγαις  σκόναις  καί  δυο  βηζικάντια.  —  Ιί  άτυχής  πού 
είμαι!  Μήν  άπελπίζεσθε,  θ’  άλλάςη  καί  ή  τύχη  σας.  II 
μεγάλη  του  κόρη  έγινε  καλόγρηα,  καί  ή  μικρά  είνε  ακόμη 
εις  το  σχολειον  έσιυτερική. 


3* 
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27. 

Ό  ήλιος  ανατέλλει·  είνε  κόκκινος  σαν  τή  φωτιά.  — 
Αμαξά!  Δεν  σε  ακούει.  Κάνει  τον  κουφόν.  "Ανοιξε  την 
θύραν  να  κατεβώ.  Τέλος  πάντων  έφθάσαμεν.  Τι  κάνει 
νά  πληρώσω;  Δεκατέσσερις  και  σαράντα.  —  Πόσον  εΐνε  το 
ναύλον  απ’  εδώ  εις  τον  Πειραιά;  Όκτώ  ’μισυ  δραχμάς.  — 
Κερά,  μήπως  έχετε  κανέν  δωμάτιον  δι’  ένοίκιον;  Μάλιστα, 
κύριε,  έχω  τρία.  Αάβετε  τον  κόπον  ν’  άνεβήτε  νά  τα  ίδήτε. 
Εις  ποιον  πάτωμα  είνε;  Εΐνε  ένα  εις  το  δεύτερον  καί  δύο 
εις  το  τρίτον.  Έκαμα  λάθος  εις  το  κλειδί.  Αοιπον  ας 
ίδωμεν  πρώτα  τα  δωμάτια  τού  τρίτου.  Οπως  θέλετε. 
Χαρίκλεια,  φέρε  μου  τδ  κλειδί  τού  αριθμού  πέντε*  κρέ¬ 
μεται  εις  τδ  καρφί.  Καί  ποία  εΐνε  ή  τιμή  αυτού  τού 
δωματίου;  1ο  θέλετε  μέ  έπιπλα  ή  χωρίς  έπιπλα;  *Αν 
εΐνε  δυνατδν  έπιπλωμένον.  Τότε  πενήντα  πέντε  δραχμάς. 
Δέν  εΐνε  πολύ  ακριβό;  Διόλου  δέν  εΐνε  ακριβό*  διότι  πρέ¬ 
πει  νά  ήξεύρετε  ότι  εΐσθε  πολύ  πλησίον  τού  κέντρου  τής 
πόλεως.  Μάλιστα,  άλλα  εΐνε  άκριβδ  διά  τρίτον  πάτωμα. 
Δέν  δύναμαι  νά  σας  προσφέρω  περισσότερον  άπδ  σαράντα 
πέντε  δραχμάς.  Τδ  τελευταίον  θά  σάς  το  δώσω  πενήντα 
δραχμάς,  καί  μάλιστα  πρδς  χάριν  σας.  —  Τώρα  δυδ  έσπέ- 
ρας  δέν  έκλεισα  μάτι·  φοβούμαι  μήπως  έχει  κορέους  τδ 
κρεββάτι.  Αδύνατον*  εΐνε  όλως  διόλου  καινούργιον.  — 
Είχα  ασχολίας  όταν  ήλθε.  Τά  στρατιωτικά  τού  πηγαίνουν 
πολύ  καλά.  Η  στολή  του  εΐνε  πολύ  ωραία.  Αλλά  καί 
αύτδς  καμαρώνει  τά  γαλόνια  καί  τδ  σπαθί. 


28. 

Μοΰ  δίδ  εις,  νά  ζήσης,  ολίγο  ζεστδ  νερδ  καί  ένα  κομ¬ 
μάτι  σαπούνι  νά  πλύνω  τά  χέρια  μου;  Δέν  μου  λέγεις 
πού  εθεκες  την  πετσέταν;  Νά  την  εκεί  άπάνω  εις  την 
καθέκλαν.  Είνε  μούσκεμα*  ξάπλωσέ  την  νά  στεγνώση. 
Γυαλισμένα  εΐνε  τά  υποδήματά  μου;  Δέν  γυαλίζουν  καλά* 


37 


ή  μπογιά  δεν  αξίζει  τίποτε.  Όχι*  δεν  τα  βουρτσίζεις  καλά, 
ίλα  η  πλύστρα,  ερχεται  να  παρη  τα  ασπρόρουχα·  Ανοιξε 
το  ντουλάπι  καί  δος  της  δλα  τα  λερωμένα*  πες  της  όμως 
να  σιδερώνη  καλλίτερα  τα  ’ποκάμισά  μου  καί  να  μή  βάνη 
παραπολλήν  κο'λλα  εις  τα  κολλάρα  μου.  —  Πότε  θά  μου 
φέρετε  τδ  φο'ρεμά  μου;  Σάς  το  φέρνω  τώρα.  Δυστυχώς 
δεν  έχω  καιρόν  νά  το  δοκιμάσω*  πρέπει  να  έξέλθω*  έρχεσθε 
αυριον  τέτοιαν  ώραν;  Θά  προσπαθήσω.  Προσκυνώ.  Εις 
τδ  καλά.  —  Έπήγετε  εις  τδ  πανηγύρι  την  περασμένην 
Κυριακήν;  Ητο  πολύς  κόσμος;  Ναι*  ήτον  άπειρος*  άλλ’ 
έξαφνα  ήλθε  μιά  δυνατή  βροχή  καί  μας  διέλυσε.  —  Εινε 
άργά  καί  πρέπει  νά  φύγω.  —  Χθες  τδ  βράδυ  επεράσαμεν 
ωραία  εις  τού  συνταγματάρχου  Β*  ήτο  μεγάλη  εύί)υμία 
καί  ζωηρότης*  κατ’  άρχάς  άρχίσαμε  με  τά  παιγνίδια,  έπειτα 
τδ  έγυρίσαμε  ’ς  τδ  χορδ  κ’  έχορέψαμεν  έως  ’ς  τάς  τρείς 
τδ  πρωί. 

29. 

Εΐνε  πολύς  καιρδς  πού  ήσασθε  ’ς  τδ  Λονδινον;  Περισσό¬ 
τερον  άπδ  τρία  έτη.  Τί  μεγάλη  πόλις  πού  εΐνε!  Χάνεται 
κανείς  μέσα.  Έπεσκέφθητε  τά  μουσεία  τών  Αθηνών; 
Μονον  τήν  ’Ακρόπολιν*  άλλ’  αυτή  αξίζει  δλα  τά  μουσεία 
τού  κοσμου.  Καί  αί  έξοχαί  τών  Αθηνών  εΐνε  καλαί.  Ία 
Πατήσια  καί  ή  Κηφισιά  πρδ  πάντων  δε  τδ  παλαιδν  καί 
νέον  Φάληρον  συχνάζονται  πολύ  τδ  καλοκαίρι.  Έπεσκέ¬ 
φθητε  τάς  εκκλησίας  τής  πο'λεως;  Μάλιστα,  άλλά  δέν  τας 
ευρίσκω  άξίας  λόγου*  ευρίσκω  δτι  ή  Αγία  Ειρήνη  εΐνε 
ώραιοτέρα  τής  Μητροπόλεως.  Ί  α  οικοδομήματα  τών  Αθη¬ 
νών  διακρίνονται  άπδ  τά  τών  άλλων  πόλεων,  διότι  έχουν 
πολύ  μάρμαρον,  ως  επί  τδ  πλείστον  Πεντελικόν.  Κατά  τά 


μουσεία  της  ζωγραφικής  αι 


Άθτ, 


Λ  X 


^ναι  υστερουν  πολύ  των 


Ευρωπαϊκών  πόλεων.  —  Ακούω  τά  τύμπανα  τής  μουσικής. 
Τδ  σύνταγμα  τού  στρατώνος  επιστρέφει  άπδ  τά  γυμνάσια. 
Σήμερον  εινε  γεμάτα  τά  καφφενεία  άνίΐρώπους.  Είν’  εορτή; 
Μάλιστα  τού  'Αγ.  Ίωάννου.  Αλλά  καί  πότε  τά  καφφε- 
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νεΐα  των  Αθηνών  δεν  εινε  γέρατα;  Μπαίνομεν  κ’  εμείς 
να  πάρωμ’  ένα  καφφέ;  Ευχαρίστως.  Παιδί,  έλα  δώ.  Ίί 
θά  πάρετε;  Έγώ  θέλω  ένα  λουκούμι.  Εις  έμέ  κάμε  ένα 
καφέν  γλυκύν  καί  Βραστόν,  θέλετε  καί  ναργιλέ;  Κάμε  μου 
ένα  καθαρόν  κ’  έλαφρόν,  όχι  σέρτικον.  Κάμνει  άσχημον 
καιρόν  σήμερον.  Να  ή  εΐνε  ψύχρα  καί  φοβερά  λάσπη.  — 
Ή  μοδίστρα  σας  έφερε  το  καπέλλο  σας.  Ίο  ευρίσκω  πολύ 
υψηλόν.  Δεν  εινε  τής  μόδας*  έχει  παραπολύ  μεγάλους 
γύρους.  Ιουλία,  άν  εΐνε  καλός  καιρός  μετά  μεσημβρίαν, 
νά  βγάλης  τά  παιδιά  ’ς  τον  περίπατον. 


30. 

Εχω  νά  σας  εγχειρίσω  μίαν  έπιστολήν  εκ  μέρους  του 
Γ*  τον  έγνώρισα  εις  του  θείου  σας.  Πώς  πέρνα  με  τόν 
σύντροφόν  του;  Τάχουν  ολίγο  χαλασμένα.  —  Ήξεύρεις  ότι 
ό  Κ  δίδει  την  παραίτησίν  του;  Μου  εινε  άκατανόητον. 
Δεν  ήςεύρω  τί  συμβαίνει.  Φαίνεται  ότι  ή  γυναίκα  του  τόν 
άγει  καί  τον  φέρει.  —  'Ητο  έξω  φρενών  άπό  την  χαράν 
του  διότι  έκέρδισε  την  δίκην  του.  —  Σώπα  κ’  έρχεται! 
Δεν  σηκώνει  χωρατά.  Προ  ημερών  έκτύπησεν  ένα  νέον  ό 
όποιος  ήθελε  νά  τον  πειράξη.  Μή  με  ζαλίζης.  Που  εΐνε 
ό  Περικλής;  Εξήλθε  μ’  ένα  φίλον  του.  "Αφησε*  ί)ά  του 
δ  (όσιο  μιά  καλή  κατσάδα  όταν  έλθη*  τέτοια  ώρα  ν’  άφήση 
τό  μαγαζί  άνοικτό  καί  νά  γυρίζη  ’ς  τούς  δρόμους!  άλλά 
μήπως  τον  μέλει  άν  χάσωμε  τούς  πελάτας  μας;  —  Έπέ- 
στρεψες;  Ναί.  Ί  ί  έλεγεν  6  άφεντικός;  Πνέει  μένεα  εναντίον 
σου.  Ήξεύρω  πώς  εΐνε  φοβερά  οξύθυμος.  —  Ήμεθα  ’ς  τό 
κυνήγι*  έπιασα  δυο  όρτίκια  καί  μιά  τσίχλα*  άλλά  μου  ’φυ- 
γεν  ένας  ωραίος  λαγός.  Εΐνε  κυνηγός  ό  φίλος  σου;  Βέβαια 
εΐνε*  εχει  ένα  ολόκληρο  κοπάδι  σκυλιά*  καμμιά  φορά  πη¬ 
γαίνει  καί  εις  τ’  άγριογούρουνα*  Έχει  δυο  λαγωνικά  περί¬ 
φημα.  —  Εινε  καιρός  νά  κλείσωμε  τό  μαγαζί.  Εΐνε  δκτώ 
’μισυ  καί  δεν  πιστεύω  νά  ’λθη  πλέον  κανείς.  Μου  δείχνετε, 
σάς  παρακαλώ,  τόν  άριθμόν  είκοσι  πέντε;  Έδώ  δίπλα  άμέσως. 


I 
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31. 

Είνε  πολύ  αργά,  βλέπω*  τέσσερις  ήμισυ.  Ένόμισα 
πώς  δέν  ήτο  τόσον  άργά.  Πρέπει  νά  γράψω  ενα  γράμμα 
προ  του  γεύματος*  μου  οανείζης,  σε  παρακαλώ,  ένα  φύλλο 
χαρτί;  Καί  δυο.  —  Σ’  ευχαριστώ*  ί)ά  σου  το  έπιστρέψω 
αύριον*  έχεις  καί  πέναις;  —  Νομίζω,  άλλα  οέν  θά  είνε  κα- 
λαίς*  χρειάζεσαι  καί  μολυβοκόνδυλον;  —  Μάλιστα*  άλλα 
βλέπω  καί  Ηέλει  ςύσιμον*  οος  μου  καί  το  κονουλομάχαιρον 
σου.  Δέν  κόβει  όμως  διόλου,  θέλει  άκονισμα.  —  Έχεις 
νά  παραγγείλης  τίποτε  εις  την  θείαν  μου;  Παρακάλεσέ  την 
νά  ’πη  εις  την  Στυλιανήν  οτι  έκαμα  τάς  παραγγελίας  της, 
θά  της  στείλω  οέ  διά  πρώτης  ευκαιρίας  το  περιοέραιον  της 
καί  τά  σκωλαρίκια  της  με  την  καρφίτσαν.  —  Δέν  ήξεύρω 
αν  έχω  οστιαις,  άλλά  έχω  βουλοκέρι.  Τοσο  καλλίτερα. 
Τι  άφηρημένη  πού  είμαι!  Έλησμονησα  την  ημερομηνίαν. 
Ποσαις  έχομεν  σήμερον;  Στάσου*  την  Δευτέραν  είχαμε 
δώδεκα,  Τρίτη  δεκατρείς,  Τετάρτη  δεκατέσσερις,  Πέμπτη 
δεκαπέντε.  —  Νά  Γειώργι,  πήγαινε  άμέσως  αυτό  το 
γράμμα  εις  το  ταχυδρομείον,  άλλά  γρήγορα,  γιατί  φοβούμαι 
μήπως  είνε  πολύ  άργά*  εις  την  επιστροφήν  νά  μου  πάρης 
δλίγον  καπνόν.  —  Έχασα  τήν  βελόναν  μου.  Νά  την  χάμω. 
Ευχαριστώ*  έκουράστηκα  νά  κάίίωμαι*  δέν  έκούνησα  άπό 


το  μεσημέρι. 


32. 


Μού  λέγετε,  παρακαλώ,  πόσον  είνε  ό  λογαριασμός  μας; 
Θέλω  νά  τον  εξοφλήσω.  Ιδού*  είνε  πεντακόσια  τριάντα  δυο 
φράγκα  καί  πενήντα  λεπτά.  1  ούρα  σάς  δίδω  τρακόσια 
έβδομήντα  πέντε  φράγκα  διά  τά  οποία  σας  παρακαλώ  νά 
μου  δώσετε  άπόδειξιν,  τά  δέ  λοιπά  ί)ά  σας  πληρώσω  μετά 
ένα  μήνα.  Αντί  χρημάτων  σάς  δίδω  αυτό  το  γραμμάτιον 
εις  διαταγήν.  Πότε  λήγει  ή  προθεσμία  τής  πληρωμής; 
Εις  ένα  μήνα,  ιδού  «τήν  δεκάτην  πέμπτην  προσεχούς  Μαρ¬ 
τίου  θέλω  πλήρωσή  εις  τον  κ.  Ω  ή  εις  τήν  διαταγήν  αύ- 


φ 
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του  το  ποσόν  των  τριακοσίων  εβδομήντα  πέντε  φράγκων  τά 
όποια  έλαβον  μετρητά  εν  ΠειραιεΙ  τη  εικοστή  Αύγουστου 
1890».  Τι  όνομα  είνε  αυτό;  Δεν  γνωρίζω  την  υπογρα¬ 
φήν,  άλλα  οί  όπισΟογράφοι  εινε  αξιόχρεοι.  —  Ψηχαλίζει * 
φοβούμαι  μήπως  έχωμεν  κακοκαιρία*  ό  καιρός  μαυρίζει  απ' 
εκεί.  5 Αστράπτει  ήδη.  Νά,  βροντά.  Κλείσε  τά  παράθυρα. 
—  ”Ω !  τί  έπαΟες  καί  φωνάζεις;  Μιά  μεγάλη  αράχνη  εις 
την  κουρτίναν.  Καλά,  είσαι  παιδί  καί  φωνάζεις  διά  μίαν 
άράχνην;  'Ρΐψέ  την  καί  πάτησε  την.  Φοβούμαι.  Παρα¬ 
μέρισε  λοιπόν!.  —  Θεέ  μου,  τί  βροχή!  Νά  καί  χαλάζι. 
I  ί  καλά  πού  έκάμαμε  καί  δεν  έβγήκαμεν.  —  Μπά,  εδω¬ 
νά  μιά  πρόσκλησις  διά  την  έρχομένην  εβδομάδα.  Γειά  νά 
δούμε-  «Ό  κ.  καί  ή  κ.  Μ  λαμβάνουσι  την  τιμήν  νά  προ- 
σκαλέσωσι  τον  κ.  καί  την  κ.  Π  όπως  τιμήσωσι  μετά  τής 
οικογένειας  των  το  γεύμα  αυτών  εν  τή  κατοικία  των  κει- 
μένη  εν  ο  δω  Μητροπόλεως  άριΠμ.  30  τή  πρόσεχε!  Κυριακή 
28  τρέχοντος,  ώρα  8,  30'  μ.  μ.  Εν  ΆΟήναις  17  Ιανουά¬ 
ριου  1890».  Πρέπει  νά  πάμε.  —  Άννέτα,  ή  μικρά  νυ- 
στάζει,  πήγαινε  να  την  κοιμισης.  Ποιος  σου  εοωκεν  αυτό 
το  νόμισμα;  δεν  είνε  καλόν*  τρέξε  κατόπιν  του.  —  Τί  κο¬ 
πιαστικόν  πού  είνε  νά  στέκη  κανείς  ολην  τήν  ήμέραν. 


Μήν 


^ν  πετατε  πετραις  εις  τον  τοίχον ,  να  μη  κτυπησετε 


κανένα  απο  πίσω. 


33. 

Θά  σας  μαλώσω.  Καί  διατί;  Διότι  δέν  ήλΟετε  νά  μας 
δήτε  διόλου  άφ’  ότου  μετεκομίσΟημεν  εδώ.  Αΐ!  λοιπόν  αύ- 
τάς  τάς  ήμέρας  ί)ά  διορθώσω  το  σφάλμα  μου·  σάς  το  υπό¬ 
σχομαι.  Λάβετε  τον  κόπον  νά  έλθετε  νά  συγγευματίσωμεν 
μίαν  άπό  αύτάς  τάς  ήμέρας  διά  νά  σας  δείξω  καί  τήν  νέαν 
κατοικίαν  μας*  άλλά  νά  έλθετε  χωρίς  έτικέττα.  ’Ηξεύρετε 
ότι  δεχόμείΐα  με  ολην  τήν  απλότητα.  Τί  ήμέραν  Οά  έλ¬ 
θετε;  Λέγω  τήν  Πέμπτην,  εάν  σας  κάμνη  εκείνη  ή  ήμέρα. 
Καλό,  ας  είνε  τήν  Πέμπτην.  —  Μού  λέγετε,  σάς  παρα¬ 
καλώ,  ποσο  κοστίζει  το  είσιτήριον  άπ  εδώ  έως  τον  ΙΙει- 
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ραιά;  Η  πρώτη  βέσις  μία  κ’  εξήντα,  ή  δεύτερα  μία  καί 


δέκα  πέντε  καί  ή  τρίτη  έξήντα.  Κάβε  ποτέ  αναχωρεί  6 


σιδηρόδρομος;  Ώ !  κάβε  ’μισή  ώρα.  Πηγαίνομεν  αυριον 
εις  τάς  Πάτρας;  Αυριον  δεν  μπορώ,  άλλα  μεβαύριον.  Φεύ- 
γομεν  με  τήν  πρωινήν  αμαξοστοιχίαν  ή  με  την  μεσημερι- 
νήν;  Καί  τί  ώρα  βά  φβάσωμεν;  τδ  βράδυ  ’ς  τάς  εννέα. 
—  Ίο  δνομά  σας,  παρακαλώ;  Α.  Β.  Σκουπίσατε  τά  πό¬ 
δια  σας  πριν  άνεβήτε.  Δεν  βλέπω  ψάβην.  Διατί  γαυγίζει  6 
σκύλος  αυτός;  Φιυνάξετέ  τον.  Σαμψών,  έλα  εδώ.  Σιωπή! 
Σάς  είπα  ότι  ό  γαμβρός  μου  μεταβαίνει  εις  τήν  εξοχήν; 
ΠωλεΙ  τά  έπιπλά  του.  Έχει  άκόμη  ένα  πολύ  ώραΤον 
καναπέ,  πόσο  τον  ήβελα!  Θέλεις  νά  του  ’πώ  ότι  τον 
βέλεις;  Ήβελα  νά  τον  δώ  πρίν.  Άράγε  τδν  δίδει  βερεσέ; 
Δεν  έχω  τώρα  μετρητά.  —  Αφού  πηγαίνετε  εις  τήν  Κό¬ 
ρινθον  μου  κάνετε  τήν  χάριν  νά  πάρετε  ένα  μικρδ  πακέτο 
διά  τήν  άδελφήν  μου;  Θά  με  υποχρεώσετε  πολύ.  Ευχα¬ 
ρίστως.  Έφοβήβηκα  μήπως  δέν  σας  προφβάσω  καί  έτρεξα. 
’Ώ!  δεν  άναχωρώ  πρδ  τών  έξ.  —  Μείνετε,  σάς  παρακαλώ, 
μήν  άνησυχειτε. 


34. 


Υ, 


ζοφια,  με  συνοοευεις  σήμερον  μετά  το  πρόγευμα  να 
πάμε  εις  τά  εμπορικά;  Καί  τί  βέλεις  ν’  άγοράσης;  Διά¬ 
φορα  πράγματα·  πρώτον  πανί  δι’  υποκάμισα*  εκείνα  πού 
έχω,  άρχίζουν  νά  φβείρωνται*  έπειτα  λαιμοδέτας,  μαντίλια 
καί  κάλτσαις·  χρειάζομαι  καί  κολλάρα.  Έρχομαι  ευχαρί¬ 
στως  μαζί  σου,  άλλ’  υπό  τδν  όρον  νά  κάμωμεν  πρώτα  ένα 
γυρον  έξω  εις  τά  Όλύμπια·  εκτός  τούτου  νά  με  συνοδεύσης 
άπόψε  εις  τδ  βέατρον*  εγώ  β’  άγοράσω  τά  εισιτήρια.  — 
Είσαι  έτοιμη;  Νά  με.  Πού  Θέλεις  νά  πάμε;  Μού  είνε 
άδιάφορον*  όπου  Θέλεις.  Είδα  προχβές  ένα  ωραίο  μαγαζί 
εις  τήν  όδόν  Αίολου  πλησίον  τής  ωραίας  "Ελλάδος,  καί  λέγο) 
νά  πάγω  ν’  άγοράσω  μερικά.  —  Φοβούμαι,  παιδιά  μου, 
μήν  βραχήτε.  Όχι  δά,  μητέρα*  άλλως  άν  βρέξη  βά  πά- 
ρωμεν  άμαξαν.  Μήν  αργήσετε.  —  Ιουλία,  πήγαινε  άπδ 
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τό  πεζοδρόμιον  νά  μή  σε  πατήση  καμμιά  άμαξα.  —  Έση- 
κώθηκα  σήμερον  λίαν  πρωί*  δεν  έφεγγεν  ακόμη  καλά.  — 
Πήγαινε  νά  στρώσης  το  κρεβάτι  *  θά  πλαγιάσω  άπόψε  ενω¬ 
ρίς.  Που  πηγαίνεις,  Πέτρε;  Πηγαίνω  ν  αγοράσω  ολίγον 
αλεύρι.  Μου  αγοράζεις  κ’  έμενα  ένα  πακέτο  κεριά;  Ί  ί 
κεριά  θέλετε;  Ίων  πέντε.  —  Έπάστρεψαν  καλά  τά  ρούχα; 
Βλέπω  ακόμη  μερικά  στίγματα*  τρίψε  τα  καλά.  Η  άλησ- 
σίβα,  φαίνεται,  δεν  ήτο  καλή.  0  καιρός  δεν  φαίνεται  τό¬ 
σον  καλός  διά  νά  στεγνώσουν  τά  ρούχα.  Αύριον  θά  πάγω 
εις  το  λουτρον*  έχω  διαρκές  είσιτήριον.  Πηγαίνετε  καθ’ 
ήμέραν;  όχι*  ή  μέραν  παρ’  ήμέραν. 


35. 

Κυρία,  ή  πλύστρα  ήλθε.  ΛΑς  άνεβή  επάνω.  Καλη- 
μέρα,  Κυρία.  Καλημέρα,  Μαρία*  εινε  σήμερον  ψύχρα; 
Όχι  πολλή,  άλλ’  εΐνε  συννεφιά*  νομίζω  πώς  θά  χιονίση. 
Ία  ρούχα  δεν  εΐνε  σήμερον  τόσον  άσπρα  οσον  την  τελευ- 
ταίαν  φοράν.  Πόσα  σου  χρειαστώ;  — άς  έφερα  τήν  σημείωσιν. 
Αύταϊς  ή  πετσέταις  και  ή  κάλτσαις  θέλουν  έπιδιόρθωσιν  * 
ήξεύρεις  νά  τας  έπιδιορθώσης  καλά;  Έγώ  δεν  ήξεύρω  τό¬ 
σον  καλά,  άλλά  ή  νύμφη  μου  μπαλώνει  ωραιότατα.  Πού, 
κατοικεί;  Εις  τήν  Πλάκαν.  Λοιπόν  στείλε  μού  την  αύτάς 
τάς  ήμέρας.  Θά  την  ίόώ  άπόψε  καί  θά  σάς  την  στείλω 
αύριον.  Όχι  αύριον,  διότι  θά  είμαι  έξω,  άλλά  τήν  Παρα¬ 
σκευήν,  αν  μπορή,  ας  έλθη.  Καλό,  Κυρία.  —  Μήπως 
εινε  λερωμένο  το  φόρεμά  μου  άπ’  όπίσω;  Ολίγον  εις  ταίς 
πλάταις.  Περίμενέ  με  λοιπόν!  Μά  σύ  δεν  τελειώνεις!  Νά 
έφθασα*  πόσον  βιάζεσαι!  Η  δεσποινίς  ’ Αθήνα  θά  λάβη 
τον  κόπον  νά  μας  παίξη  όλίγην  μουσικήν;  Δυστυχώς  το 
πιάνο  μου  εινε  ξεκουρδισμένο.  Λοιπόν  νά  μας  τραγουδή¬ 
σετε  ένα  τραγουδάκι.  —  Έσκασ’  από  το  γέλοια. 
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36. 

Μπά,  τί  κάνεις;  Έγώ  ένόμιζα  πώς  είσαι  ακόμη  ’ς  την 
εξοχήν.  ΓΙοτ'  έπέστρεψες;  Τώρα  οτι  έφθασα·  ακόμη  δέν 
έπήγα  εις  το  σπίτι!  Επρογευμάτισες;  Οχι  ακόμη.  Λοι 
πον  έρχεσαι  να  προγευματίσωμεν  εις  το  έστιατοριον  τών 
Αθηνών;  Έρχομαι,  άλλα  νομίζ<ο  οτι  είνε  καλλίτερον  τής 
Αττικής.  Ήθελα  όμως  ολίγα  σαρακοστινά*  έβαρέθηκα  τα 
πασχαλινά  καί  προ  πάντιυν  το  κρέας.  —  Παιδί,  που  είνε 
ό  κατάλογος;  Όρίστε.  Δώσε  μας  ένα  καπαμά  καί  μιά 
σούπα  καί  ολίγα  μακαρόνια  του  φούρνου.  Σας  συνιστώ  το 
ψητό  πουλί,  το  ψητό  βιδέλο  καί  τούς  ντολμάδες.  Τί  κρασί 
έχετε;  Έχομεν  τής  Κηφισιάς,  του  Σόλων  ο  ς,  τής  Σαντορί¬ 
νης  καί  τών  Ιίεταλιών.  Έχετ’  εδώ  την  Άκροπολιν;  Δια¬ 
βάζεται.  Η  μεγάλη  Έφημερίς  ειν’  εδώ,  αν  την  θέλετε. 
Όχι  δος  μου  τον  Νεολογον.  Κάμε  μας  καί  δυο  σαλάταις 
μέ  μαρούλια  κ  άγγουράκια.  Τί  πληρώνωμεν;  Σείς  έχετε 
τρία  φράγκα  καί  εξήντα  καί  ό  κύριος  δύο  καί  όγδώντα. 
Όταν  έπερνουσα  άπδ  την  γέφυραν  ήλθ’  ένα  δυνατό  φύση¬ 
μα  καί  μου  πήρε  το  καπέλλο.  *Αν  ήμουν  εκεί  θά  έγε- 
λουσα  μέ  την  καρδιάν  μου.  —  *Ας  πάμε  νά  περιπατήσω- 
μεν  δλίγον.  0  ήλιος  καίει.  Μην  πειράζετε  τον  σκύλον, 
διότι  είνε  κακός  καί  θά  σας  δαγκάση.  Ο  έξάδελφος  σας 
οεν  ειν  δθω;  Μέσα  εινε,  αλλ  ετοιμάζεται,  οιοτι  φεύγει 
αυριον  διά  παντός. 


37. 

Αγγελική,  πήγαινε  νά  ίδής  τί  ώρα  λέγει  τ’  ώρολόγι 
μέσα,  διότι  τδ  δικό  μου  έσταμάτησε.  Εινε  δύο  παρα  τέ¬ 
ταρτον.  Τόσον  άργά !  Μάλιστα,  μητέρα.  Ίότε  δέν  θα 
έξέλθω  προ  του  γεύματος.  Δος  μου  τδ  σίδερο  νά  σκαλίσω 
την  φωτιάν.  Κρυών<υ.  Εχεις  κοντά  σου  το  φυσερό;  Να 
το.  Φύσηξε  λοι  πον  λιγάκι.  Σκούπισε  λιγάκι  την  θερμά¬ 
στραν.  —  Μου  καρφώνης,  σε  παρακαλώ,  με  μια  καρφίτσα 
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το  φόρεμά  μου  απ’  δπίσω;  Δεν  φορείτε  καλά  το  σάλι  σας* 
τραβήξετε  το  δλίγον  προς  τ’  αριστερά.  Τα  τσουράπια  μου 
έτρύπησαν  καί  τά  χειρόκτια  μου  είνε  ξηλωμένα.  Δδς  μου 
τα  νά  σου  τα  διορθώσω.  Τι  έκαμες  την  βελονοθήκην 
και  τήν  κουβαρίστρα  που  είχα  χί)ές  εδώ;  Δεν  τα  είδα· 
άλλά  πάρε  άπο  το  κουτί  μου*  νομίζω  πώς  έχω  καί  βελο- 
ναις  καί  ένα  κουβάρι  κλωστήν.  Ναί;  άλλά  βλέπω  δτι  ή 
βελδναις  σου  είνε  πολύ  ψιλαις  καί  μου  τρυπουν  το  δάκτυ¬ 
λον.  Καλά,  καί  δεν  φορείς  δακτυλήθρα;  Είνε  πολύ  φαρ- 
δειά.  —  Τί,  δεν  είσΟε  σήμερον  καλά;  Όχι  πολύ  καλά.  Τί 
έχετε;  Με  πονεί  το  στομάχι.  Έχετε  δρεξιν;  Γειά  νά  ίδώ 
τον  σφυγμόν  σας.  Έχετε  δλίγον  πυρετο'ν.  Γειά  νά  ίδώ 
καί  τήν  γλώσσάν  σας.  Έχετε  άνάγκην  νά  πάρετε  δλίγον 
καίΙάρσιον.  Νά  σας  δώσω  μίαν  συνταγήν.  Θά  γράψω  δλίγο 
ρετσινόλαδο  νά  το  πάρετε  πρωί  πρωί.  ΚΓ  άπόψε  τί  να 
φάγω;  Νά  πάρετε  μονο  μιά  σούπα.  —  Άπο  πότε  δεν 
είδετε  τον  άνεψιόν  σας;  Τον  είδα  χί)ές  πρωί.  Βιάζεστε 
πολύ,  ιατρέ.  Έχετε  πολλούς  άσϊ)ενείς;  Ίΐ!  αρκετούς* 
τριάντα  μόνον  εις  αυτήν  τήν  συνοικίαν.  Έφερεν  6  τενε¬ 
κετζής  τήν  καντήλαν; 


38. 

Έρχεστε  εις  τον  περίπατον;  Όχι,  δεν  αισθάνομαι  τον 
εαυτόν  μου  τόσον  καλά.  Ο  χθεσινός  χορός,  φαίνεται,  σάς 
έκούρασε.  Ναί,  έχόρευσα  παραπολύ.  Τί  χορούς  έχορεύ- 
σατε;  Τέσσερις  τετραχόρους  (καντρίλιαις),  έπτά  βαλλισμούς 
(βάλς)  καί  δύο  στροβίλους  (γκάλοπ)·  εις  το  τέλος  έχορεύ- 
σαμε  κ’  ένα  Καλαματιανό  κ’  ένα  Κρητικό.  Θά  ήτο  πολύ 
ωραία.  Πάμε  νά  πιούμε  δυο  μαστίχαις;  Έρχομαι,  άλλά 
εγώ  ί)α  πιώ  ένα  ρετσινάτο.  Τί  πουλί  ’νε  πού  κηλαϊδεί; 
Γεια  ν’  άκούσω*  νομίζω  καρδερίνα  ή  σπίνος.  Εχετε  κανε- 
ρίνια;  Όχι,  έχω  ένα  κοτσύφι.  Όρίστ’  ένα  τριαντάφυλλον 
και  ί)α  σας  δώσω  καί  μιά  γαροφαλιά.  Έχομεν  καί  μενε- 
ξεδες,  αν  θέλετε,  πού  μυρίζουν  πολύ  ωραία.  Νά  κ  ένας 
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ω  κάποιον  ν’  άνε- 


κρΐνος  μαραμμένος  ό  καϋμένος.  Άκου 
βαίνη.  Εινε  ή  αδελφή  μου  με  τον  υίόν  της.  Τώρα  έγι- 
νήκαμε  τέσσερις,  μπορούμε  να  παίξωμε  χαρτιά.  Πλησίασε 
τδ  τραπέζι,  Μαρία.  Έγώ  κάνω  πρώτος.  Άνακάτωσέ  τα 
καλά.  Δώσετε  άπδ  εξ.  Και  τί  θά  παίξωμεν;  Τέσσερα 
γλυκά  ή,  αν  θέλετε,  ένα  τεψί  καταίφι.  —  Νά  σας  δείξω 
ένα  παιγνίδι  που  έμαθα  χθές.  Αυτή  ή  τράπολα  δεν  εινε 
σωστή.  Όχι  σωστή  ’νε*  ιδού  οί  τέσσερις  ρηγάδες,  ή  ντά- 
μαις  καί  οί  βαλέδες.  Λοιπδν  ολαις  ή  φιγούραις  εινε  σω 
σταΐς,  νά  καί  οί  άσσοι,  ή  κούπαις  καί  τά  καρρά,  λείπει 
μδνον  τδ  δέκα  σπαθί  καί  τδ  οκτώ  καί  εξ  πίκα.  —  Καί 
που  εινε  τδ  κοριτσάκι  σας.  Εις  τήν  κούνιαν  του.  Κοι¬ 
μάται.  Νά  του  δώσετε  μιά  κουταλιά  απ’  αύτδ  τδ  για- 
τρικδ  κάθε  τέταρτον  τής  ώρας.  Τί  λέγετε  νά  έχη,  ιατρέ; 
Δεν  μπορεί  κανείς  νά  είπη  ακόμη*  πρέπει  νά  περιμένιυμεν* 
θά  έπανέλθω  αύριον  πρωί.  Έχετε  νοσοκόμον  δι’  απόψε; 


39. 

Κώστα,  έπήγες  τά  παποΰτσιά  μου  εις  τδν  υποδηματο¬ 
ποιοί;  Όχι  ακόμη,  αφέντη.  Μή  λησμονήσης  νά  τα  πά- 
γης  απόψε*  τά  χρειάζομαι  χωρίς  ά'λλο  τήν  Κυριακήν*  νά 
του  πής  νά  βάλη  πρόκαις  εις  τά  τακούνια*  μήν  το 
λησμονήσης,  Κώστα.  Όχι,  έννοια  σας.  Χθές  έγευματί- 
σαμεν  εις  τού  καθηγητοΰ  Φ.  Έφάγαμε  διάνο  μέ  τά  μανι¬ 
τάρια  ώραιότατον.  Είχε  καί  φρουτικά  εξαίρετα*  μόλις  εις 
τάς  εννέα  έσηκωθήκαμεν  άπδ  τδ  τραπέζι.  —  Ή  αδελφή 
του  ήλθε  χθές  άπδ  τήν  Κέρκυραν.  —  Τώρα  μανθάνω 
μουσικήν,  άλλ’  είμαι  ακόμη  άρχαρία*  μόλις  γνωρίζω  τήν 
κλίμακα.  Κι’  αύτδ  κάτι  εινε.  —  Εχετε  συνάλλαγμα  επί 
Παρισίων;  Μάλιστα  έχω  γραμμάτιον  χιλίων  φράγκων  καί 
δύο  συναλλάγματα  άπδ  χίλια  πεντακόσια  φράγκα  πληρω¬ 
τέα  επί  τή  εμφανίσει.  —  Φαίνεσθε  ότι  υποφέρετε.  Πρέ¬ 
πει  νά  βάλετε  βδέλλαις,  νά  μήν  άνεβή  τδ  αίμα  εις  τδ 
κεφάλι  σας.  Μήν  έργάζεσθε  παραπολύ.  Πώς,  αφού  έχω 
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τοσας  εργασίας; 


Νά  μή  ζητήτε  τ  άδύνατα. 


-  Ηξεύρεις 

το  μάθημά  σου  άπ  έξω;  Ηξεύρω  τήν  γραμματικήν,  άλλα 
την  γεωγραφίαν  και  ιστορίαν  δεν  έμελέτησα  ακόμη.  Τί 
μαδήματα  έχετε  αυριον,  προ  μεσημβρίας;  Έχομεν  Ελλη¬ 
νικά,  μαθηματικά  καί  Γαλλικά*  μετά  μεσημβρίαν  Λατινικά 
καί  Ρωμαϊκήν  ιστορίαν.  Λεν  έχετε  καί  ψυχολογίαν;  Όχι, 
ή  ψυχολογία  καί  ή  λογική  διδάσκονται  εις  τάς  άνωτέρας 
τάξεις.  —  Τέλος  πάντων  αί  ήμέραι  ήρχισαν  νά  μεγαλώ¬ 
νουν,  καί  μάλιστα  επαισθητώς.  Ό  καζαμίας  λέγει  οτι  θά 
βρέξη  αυριον.  Εΐνε  ψεύστης,  καί  νά  με  συγχωρή  ή  χάρις 
του.  Είμαι  βέβαιος  οτι  θά  εχωμεν  ώράϊον  καιρόν. 


40. 

Βρέ,  ακόμη  δεν  έ σηκώθηκες;  εΐνε  μεσημέρι.  Είχα  κου- 
ρασθη  κ’  έσηκώθηκα  πολύ  άργά,  άλλά  θά  έτοιμασθώ  άμέ- 
σως.  Γειά  σου  γρήγορα.  Μόνον  τον  λαιμοδέτην  μου  έγο) 


νά  βάλω. 


\\ς  πάμ’  έξω.  ΓΊαίζωμεν  ένα  ντόμινο;  Όχι, 


καλλίτερα  νά  παίξωμ  ένα  μπιλιάρδο ,  αν  θέλης.  Παιδί, 
που  είνε  ή  μπίλιαις;  Ταΐς  έφερα  άμέσως.  Αύταις  ή  στέ¬ 
κα  ις  εΐνε  ολίγον  βαρειάϊς.  Όρίστε  έλαφροτεραις.  Αυτή 
είνε  παραπολυ  κοντή  δι’  εμέ.  Εκλέξατε  άλλην.  Πόσους 
πόντους  έχετε;  Λέκα  επτά,  νομίζω.  Τραβήξου  δλίγον*  θά 
κάμω  μίαν  καραμπολαν.  Τί  άνίκανος  που  είμαι!  Μου 
έφυγεν  άπο  τα  χέρια.  Παίζωμε  καί  άλλο;  Όχι,  είνε 
παραπολυ  άργά,  πρέπει  νά  πηγαίνιυμε.  Αυτός  είνε  ζαλι¬ 
σμένο  κεφάλι  καί  ό  άλλοτ  είνε  ξυλοκέφαλος*  δλο  φιλονικεί. 
Ναί,  άλλα  έχει  άδικον  ώς  επί  το  πλείστον.  *Αν  με  στενό¬ 
χωρη,  θά  τον  άφήσω  εις  τήν  μέσην.  Με  το  παραμικρόν 
θυμώνει.  —  Έζεψες  τά  άλογα;  Λεν  ευρίσκω  τά  χάμουρα. 
Ιοτε  βάλε  τά  σπιρούνια  εις  τά  υποδήματά  μου  καί  σέλλωσε 
το  ψαρό  άλογο*  πρέπει  νά  πάγω  'ς  το  χωριό  σήμερον. 
Μά  δεν  είνε  άργά;  Πρέπει  νά  βιασθήτε.  Πώς  πηγαίνει  ό 
μικρός  Λ  τώρα;  Ιού  έβαλαν  ένα  έκδόριον  καί  πηγαίνει 
καλλίτερα.  1ί  άτακτος  πού  είνε!  Τον  έχει  χαϊδεμένον  ή 
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μητέρα  του.  Αέν  μπορώ  νά  έννοήσιυ  πώ;  ή  κ.  [  I  ένει 
τόσην  αδυναμίαν.  1 1  αδελφή  τη;  είνε  άλλο  πράγμα. 
Ανατρέφει  καλά  τά  παιδιά  τη;.  —  Νά  του;  δά!  Γιατί 
τοσον  αργα;  Ιυιοαμε  μια  μαϊμού  ει;  τον  ορομον  κ  εστα- 


Ηήκαμε 


ήτο  τόσον  άστε  ία! 


41. 

II  φωτιά  του  σαλονιού  έσβησε.  Γεώργη,  πήγαινε  νά 
την  σκαλίση;.  —  Αφέντη,  σά;  περιμένουν  κάτω.  Έφτασα. 
- —  Α;  ςαναπατήση  το  πόδι  του  έδ<7>  καί  »Ιά  ίδή*  <)ά  του 
δείξω  την  πόρταν.  Έννοια  σου  καί  ί)ά  λάβη  τά  μέτρα 
του.  Έχει  πολύ  κακήν  γλώσσαν  ·  κακολογεί  ολον  τον 
κόσμον.  Είνε  δέ  καί  φλύαρο;  καί  ολίγον  ψεύστη;.  Ίί 
κτένισμα  είνε  που  έχετε  σήμερον;  γειά  κυτάξετε  ’;  τον 
καθρέπτην.  Ί  α  μαλλιά  μου  είνε  σκληρά  καί  δέν  γυρίζουν. 
Ιί  κακόν  έγινε  χ»1έ;  το  βράδυ!  Ό  ύπολοχαγδ;  Β  μά; 
έκαμε  κ’  έσκάσαμεν  εί;  τά  γέλοια.  Είνε  πολύ  έξυπνο;  καί 
ευχάριστο;  εί;  την  συναναστροφήν.  Κοντά  σα;  έκάΗητο  ή 
αδελφή  του·  Είν  εύμορφη  καί  πολύ  γλυκειά.  Ελαβε  πολύ 
καλήν  άνατροφήν  καί  είνε  πολύ  πεπαιδευμένη.  I  Ιου  έξε- 
παιδεύίΐη;  Κατ’  άρχά;  εί;  το  Άρσάκειον  κ’  έπειτα  εί;  τήν 
I  ερμανίαν  είνε  δέ  καί  μοναχοκόρη.  Τότε  είνε  λαμπρά 
νύμφη*  6  πατέρα;  τη;  είνε  πλούσιο;.  Αέν  μπορεί  αν  δέν 
πάρη  εκατόν  πενήντα  χιλιάδε;  φράγκα.  - —  Προσποιείται 
τον  κοιμισμένον,  άλλ  ακούει  όλα.  —  Φύσηξε  λοιπόν  τήν 
φωτιάν,  Μαρία.  Έγέμισε  το  διυμάτιον  καπνόν*  άνοιξε 
ολίγον  το  παράΗυρον.  Κλείσε  τώρα*  έφυγεν  ό  καπνός. 
Η  καμινάδα  δέν  είνε  καλά  καθαρισμένη.  Ξεφτύλισε  το 
κερί,  αλλά  πρόσεξε  μήν  το  σβήση;.  Πλησίασε  τήν  λάμπαν. 
Έχει  αρκετόν  πετρέλαιον;  Όχι,  πρέπει  νά  βάλω  ολίγον. 
Πρόσεξε  μήν  το  χύση;  εί;  το  τραπέζι.  Ύστερα  μή 
λησμονήση;  ν’  άνάψης  καί  το  καντήλι.  Τά  φυτίλια  δέν 
εινε  καλά.  Έπρεπε  νά  σβήση;  έξω  τήν  λάμπαν,  ευλογη¬ 
μένη*  μυρίζει  τώρα  το  δωμάτιον.  ’Άναψέ  μου  δλίγα  κάρ¬ 
βουνα  διά  νά  σιδερώσω  δυο  ποκάμισα.  Αάν  βράση  το 
νερον,  νά  το  κατεβάσης. 
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Πώς  περνάτε  τον  καιρόν  σας  έξω  εις  τήν  εξοχήν;  Κατά 
τάς  περιστάσεις*  όταν  όέν  έχωμε  κανένα,  άναγινώσκω  ή 
κάνω  περίπατον.  Καμμιά  φορά  εργάζομαι  και  εις  τον  κή¬ 
πον  χάριν  οιασκεόάσεως*  άλλοτε  πάλιν  έχω  φοβέραν  πλήξιν. 
Έχετε  μπιλιάρδο;  42!  βέβαια.  Οταν  έρχωνται  φίλοι,  παί- 
ζομεν  ή  μπιλιάρδο  ή  χαρτιά  ή  σκάκι  ή  ντόμινο.  Βλέπεις 
ότι  εχομεν  πολλά  παιγνίδια  για  να  περνούμε  τή  ώραν  μας 
ευχάριστα.  Θά  σας  έλ&ω  έξαφνα  κ’  εγώ  αύτάς  τάς  ήμέρας. 
Θά  μας  κάμετε  μεγάλην  εύχαρίστησιν  και  όσφ  γρηγορώ- 
τερα,  τόσω  καλλίτερα.  Πόσο  πωλεΐς  ταΤς  κουβαρίστραις; 
Αύταΐς  έχουν,  κερά  μου,  δέκα  λεπτά  ή  μιά  και  αύταΤς  δύο 
δεκαπέντε.  Φώναξε  τον  γαλατά  νά  μας  δώση  μισή  οκά 
γάλα.  Πόσο  το  δίδεις  τήν  οκά;  Όγδοήντα  λεπτά,  κερά. 
Πετάξου  μιά  στιγμή  ’ς  τον  μπακάλη  νά  πά ρης  μισή  οκά 
ρύζι,  εκατό  δράμια  βούτυρον  και  δυο  ρέγγαις.  —  Είσ&ε 
πολύ  βιαστικός  άπόψε.  Μείνετε  νά  περάσωμε  μαζί  τή  βρα- 
δειά.  Δάς  ευχαριστώ  πολύ  διά  τήν  καλωσύνην  σας,  άλλά 
δυστυχώς  με  περιμένουν  εις  τό  σπίτι*  πρέπει  νά  βρεί)ώ 
εκεί  εις  τάς  εννέα  παρά  τέταρτον.  Τότε  δεν  Οέλιομεν  νά 
σας  στερηθή  ή  οίκογένειά  σας.  —  Ο  κ.  Π  ί)ά  ελβη 

Π  _ 

Ηξεύρω  ότι  άγαπα  το  χαβιάρι 
καί  ταις  πιπεριαις.  Τήνομεν  καί  ολίγο  ’κταποδι,  του  δίδο- 
μεν  καί  ολίγο  κονιάκ.  Θά  ο  ίκο  ν  ο  μη  ί)ο  υ  μεν .  Εξ  έχασα  όμως 
ότι  άγαπα  καί  τήν  άγγουροσαλάταν.  Μιά  στιγμή  καί  είμαι 
εις  τάς  διαταγάς  σας. 


αυριον  να  οειπνηση  μα,ι  μας.  Είνε  νηστεία  καί  δεν  ξεύρω 


τί  νά  του  έτοιμάσωμεν. 


43. 


■>  X  X 

απο  το 


κάνει  πολλή  ψύχρα, 
κακοδιάθετος.  Καί 
νά  σε  άνησυχήσω. 


κρύο  καί  ήίίελα  φωτιά.  Καί  όμως  δεν 
Μήπως  δέν  είσαι  καλά;  Είμαι  όλίγο 
δέν  μου  τό  ’λεγες,  καϋμένη;  Δέν  ήί)ελα 
Βλέπω,  έχεις  καί  πυρετόν*  ό  σφυγμός 
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σου  είνε  ταραγμένος.  Τί  θέλεις  νά  φάγης  απόψε ;  Δεν  θά 
φάγω  τίποτε,  μητέρα·  ευχαριστώ*  δεν  πεινώ  διόλου.  Τότε 
καλλίτερα  νά  πας  αμέσως  ’ς  το  κρεββάτι.  Πηγαίνω  άμέ- 
σως*  καληνύκτα.  Καληνύκτα,  παιδί  μου·  ύπνον  έλαφρόν* 
νά  κοιμηθής  άμέσως*  αυριον  τδ  πρωί  ελπίζω  νά  ήσαι  καλά. 
—  Έρχομαι  άπό  κάτω  άπο  τον  ελαιώνα*  είνε  φοβερά  ομί¬ 
χλη  άπόψε.  Ή  άδελφή  σου,  Μαρία,  είνε  άσθενής*  το  ξεύ- 
ρεις ;  Χο^ρατεύεις;  Όχι,  έχει  μάλιστα  καί  πυρετόν  άρκετά 
δυνατόν.  Καί  που  είνε;  Την  έστειλα  ’ς  τδ  κρεββάτι,  γιατί 
είχε  πονοκέφαλο  καί  πυρετόν.  Πάγω  νά  την  ίδώ.  Πρόσεξε 
μήν  την  ξυπνήσης,  άν  κοιμάται.  Τδ  πρόσωπόν  της  καίει* 
φοβούμαι  μήπως  έχει  ΐλεριν.  Τδ  πρωί  άν  δεν  είνε  καλά, 
πρέπει  νά  στείλωμε  νά  φωνάξωμε  τδν  ιατρόν.  —  Έπέρασ’ 
απ’  έκεΤ  προχθές.  Τδ  σπίτι  ενοικιάζεται  γιατί  είδα  ενοι¬ 
κιαστή  ρΐον .  —  Έφερα  τδν  λογαριασμόν  του  φουρνάρη  μά 

Θά 


οεν  ηυρα  τον  μανάβη  νά  μου  όώση  τον  ' δικόν  του. 
σου  δώσω  τά  χρήματα  νά  πας  νά  έξοφλήσης  καί  τους  δύο. 
Άνέτα,  κάμε  μας  τρείς  καφφέδες  καί  φέρε  καί  ολίγο  γλυκό. 
Πλύνε  καλά  τά  ποτήρια.  Θέλετε  καί  ολίγα  παξιμαδάκια; 
Όχι,  ευχαριστώ*  τώρα  ότι  έφαγα  ένα  γλύκισμα  εις  τδ 
ζαχαροπλαστεΐον.  —  Τί  διέταξεν  δ  ιατρός;  Ολίγο  κινίνο. 
Ελπίζω  νά  μήν  έχωμεν  συνέπειας.  —  Χθες  μου  συνέβη 
έν  άστέίον  έπεισόδιον*  εκεί  οπού  έκαθήμην,  ήλί)εν  ένας  με¬ 
θυσμένος  έξαφνα  καί  μ’  έφίλησε  μπροστά  εις  ολον  τδν  κόσμον. 


44. 

Απάνω  είνε  ή  κυρία;  Μάλιστα,  κύριε,  ορίστε  μέσα. 
Τό  όνομά  σας,  παρακαλώ;  Όνομάζομαι  Λ.  Κυρία,  ένας 
κύριος  ’Α.  σάς  ζητεί.  Οδήγησέ  τον  εις  τδ  σαλώνι.  Κυρία 
μου,  μήπως  σας  ένώχλησα;  Όχι,  εξ  εναντίας,  χαίρω  πολύ 
όπου  σας  βλέπω.  Πώς  ήλθετε;  Με  τδν  σιδερόόρομον  τών 
11.  Πώς  είνε  ή  οικογένεια,  σας;  Είνε  όλοι  καλά;  Σάς 


ευχάριστοι,  εινε  πολύ  καλα*  σας  χαιρετούν*  τουλάχιστον 
τούς  άφήκα  πολύ  καλά.  Καί  τί  νέα  σήμερον;  Κυρία  μου, 
Ήχώ  Νεοελληνική.  4 
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δεν  ήξεύρω  πολλά  πράγματα*  λέγουν  δτι  ό  διάδοχος  κατέβη 
σήμερον  εις  τον  Πειραιά  καί  έπρογευμάτισεν  εις  το  Γαλλι¬ 
κόν  πλοίο ν.  Άπο  χθές  εγραφεν  ή  έφημερίς  δτι  έμελλε  νά 
προγευματίσω  εκεί.  Φαίνεται  δτι  εγεινε  δυνατός  σεισμός 
εις  τάς  Καλάμας ,  ανησύχησαν  δε  πολύ  οι  εδώ  Μεσσήνιοι 
κ’  έτηλεγράφησαν  νά  ζητήσουν  πληροφορίας.  Σήμερον  είχα 
την  έπίσκεψιν  του  κ.  Γ.  ό  όποιος  ήλθεν  εσχάτως  άπο  την 
Κωνσταντινούπολή  *  έφερε  δύο  υιούς  του,  τον  ένα  προετοι¬ 
μάζει  διά  τό  στρατιωτικόν  καί  τον  άλλον  θά  στείλη  εις  τό 
πολυτεχνεΐον  νά  σπουδάση  μηχανικήν.  Εχει  καί  τρίτον  ό 
όποιος  μελετά  νά  γείνη  έμπορος.  Είνε  πολύγλωσσος*  ήξεύ- 
ρει  Γαλλικά ,  Αγγλικά,  Γερμανικά,  ολίγα  Ιταλικά  καί 
λαμπρά  Τουρκικά,  τά  οποία  είνε  χρήσιμα  εις  την  Ανατο¬ 
λήν.  Αν  ήμουν  πλούσιος  θά  έταξείδευα  συχνά  πυκνά,  πδτε 
’ς  το  Παρίσι,  πδτε  εις  την  Βιέννην,  πδτε  εις  την  Σμύρνην 
καί  πδτε  εις  τάς  Αθήνας*  αλλά  καί  εις  την  Αλεξάνδρειαν 
θά  έπήγαινα.  —  Έχω  νά  σας  έμπιστευθώ  κάτι  τι,  διδτι 
έχω  πλήρη  πεποίθησιν  εις  τήν  εχεμύθειάν  σας.  Μένετε 
ήσυχος*  γνωρίζετε  τον  χαρακτήρά  μου.  —  Έχετε  πλήρη 
εξουσίαν,  κάμετε  δτι  θέλετε*  εγώ  δέν  ανακατεύομαι  διδλου. 
—  Κάμε  μου  τον  λογαριασμόν  άμέσως  διδτι  φεύγω.  Εΐν’ 
έτοιμος,  κύριε.  Πδσο  είνε;  Είκοσι  επτά  δραχμάς  καί  είκοσι 
πέντε.  ’Από  πού  τδσα  πολλά;  Μά  έχετε  δύο  νύκτας  προς 
έξ  δραχμάς*  δύο  γεύματα  καί  δύο  δείπνους  προς  τρεις  καί 
είκοσι  πέντε,  κάνουν  δεκατρείς  δραχμάς,  ένα  καφφέ  25 
λεπτά  καί  ένα  κερί  καί  υπηρεσίαν  προς  πενήντα  λεπτά,  το 
δλον  27. 


45. 

Έκοιμήθητε  καλά  απόψε;  Ωραία.  Τί  ώρα  έσηκωθή- 
κατε;  Αρκετά  πρωί;  Στάσου  ν  άκούσωμε  τήν  μουσικήν* 
άγαπώ  πολύ  αυτό  τό  κομμάτι.  Βλέπω  μίαν  κηδείαν,  ποιός 
άπέθανε;  —  Όλη  τη  βραδειά  ώμιλοΰσε  μαζί  της*  φαί¬ 
νεται  τήν  νοστιμεύεται.  —  Δεσποινιά!  Όρίστε,  Κυρία. 
Κτυπούν  τό  κουδούνι.  Φαίνεται,  είνε  ό  γαλατάς.  Πές  του 
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νά  μας  φερνή  καλλίτερο  γάλα.  Να  πάρω  σήμερον,  Κυρία; 
ΓΙάρε  τριακόσια  δράμια.  Του  έπλήρωσες  χθές;  Οχι,  Κυ¬ 
ρία.  Λοιπδν  ξεπλήρωσε  τον  σήμερον*  δεν  θέλιυ  λογαρια¬ 
σμούς  μαζί  του.  Χρεωστεΐς  τίποτε  καί  εις  τον  μανάβη; 
Όχι,  Κυρία,  τον  επλήρωσα  χθές.  Καί  ό  μπακάλης  πληρω¬ 
μένος  είνε;  Δεν  χρωστούμε  παρά  ένα  πακέτο  κεριά,  δυο 
πλάκες  σαπούνι  καί  δυά  μισυ  οκάδες  ρύζι.  Καλά*  ετοί¬ 
μασε  γρήγορα  τον  καφφέ  κ’  έπειτα  πήγαινε  ’ς  την  αγοράν. 
Ίί  θέλετε  νά  ψουνίσω  σήμερον;  θά  έχωμεν  κάποιον  εις 
το  τραπέζι  καί  χρειάζομαι  πουλερικά  ή  ολίγον  κυνήγι. 
Ψάρια  δεν  θέλετε;  Πάρε  ένα  δυο  κεφάλους  ή  ένα  λαυράκι, 
αν  δεν  είνε  ακριβά.  Δεν  αγαπάτε  κανένα  όρφό;  Θά  χρη- 
σιμοποιήσωμε  καί  τήν  τούρτα  πού  πήραμε  χΠές.  Εχομε 
κΤ  δλίγο  ρυζόγαλό.  Πάρε  καί  ολίγα  πορτουκάλια,  μολονότι 
έχομεν  καί  κομπόστα  καί  κρέμα.  —  Κάποιος  σε  περιμένει 
κάτω.  Κατεβαίνω  αμέσως.  Μά  μήν  κάνης  τόσον  θόρυβον. 
Τί  φωναίς -είν’  αύταίς;  —  Φεύγω,  σε  αποχαιρετώ.  Μοΰ 
πας  αυτό  το  γράμμα  εις  το  ταχυδρομειον ;  θά  με  υπο¬ 
χρέωσης.  —  Τί  έχετε  ’ς  τον  δάκτυλον.  Εχω  μια  παρα¬ 
νυχίδα  καί  με  πονεΐ  πολύ.  Δάς  συνιστώ  νά  βάλετε  ένα 
κατάπλασμα.  Θά  σας  ακούσω  καί  μάλιστα  απόψε.  I  ιατί 
άργοπόρησες  τόσον;  Έτρεξα  δεξιά  καί  αριστερά.  Ακούω 
κάτι  άπ’  έξω.  Τί  νά  είνε  τέτοιαν  ώραν;  Κανείς  σκαλικάν- 
τζαρος.  Μή  λέγης  άνοησίαις,  σε  παρακαλώ. 


46. 

Μή  μου  πιάνης  κακιά  διότι  σε  διορθώνω.  Αστειεύεσαι. 
Έξ  εναντίας  σού  γνωρίζω  χάριν  νά  διορθώνης  τα  σφάλ¬ 
ματά  μου.  Γνωρίζετε  αυτόν  τον  αυθάδη  νεανίαν  πού  χο¬ 
ρεύει  με  τήν  δεσποινίδα  Ξ.;  Έλησμόνησα  τό  όνομά  του* 
πλέει  ’ς  τήν  γλώσσάν  μου  καί  δεν  ήμπορώ  νά  το  έν θυμηθώ. 
Λέγεις  νά  έπιτύχη  τήν  θέσιν  πού  θηρεύει;  Αμφιβάλλω, 
προς  τό  παρόν  τουλάχιστον.  Τί  έγεινεν  ό  γυναικάδελφός 
του;  Δεν  είξεύρεις  δτι  έχρεωκόπησε;  Καλά  λέγεις*  λέγουν 

4* 
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μάλιστα  πώς  έχασεν  έκατόν  χιλιάδες  φράγκα.  Τί  χρεω- 
κοπίαις  που  γίνονται  ειοέτοτ!  Είνε  απορίας  άξιον.  το  εμπο- 
ριον  πηγαίνει  άσχημα.  —  Μ’  έζήτησε  κανείς ;  ένας  νέος 
καί  θά  ςαναέλθη  εις  τάς  πέντε.  Τί  έχει  καί  νιαουρίζει  ή 
γάτα;  Πήγαινε  νά  ’δής.  Η  καϋμένη  ήτο  κλεισμένη.  Το 
σκυλί  ζηλεύει  γιατί  την  χαϊδεύω.  —  Σαν  νά  είνε  κανένα 
ποντίκι  ’ς  το  ντουλάπι*  ακούεις  το  ροκάνισμα;  Μήν  κάμνετε 
ταραχήν.  —  Μά  ποιος  έσπασε  πάλι  το  χερούλι  του  κανα¬ 
τιού;  Έγώ  το  έσπασα  σήμερο  πρωί  όταν  έσφούγγιζα  το 
γυαλί.  Τί  απρόσεκτη  πού  είσαι!  Τί  απρόσεκτη  πού  είσαι! 
—  Έφθασαν  πάλιν  τά  Χριστούγεννα.  Τί  γρήγορα  πού 
πέρνα  ό  καιρός!  Θά  υπάγετε  αύριον  ’ς  την  λειτουργίαν;  0ά 
υπάγω*  ήμουν  καί  εις  τον  εσπερινόν  απόψε.  Ή  πρωτοχρο¬ 
νιά  θά  πέση  Τρίτη. 


47. 

Προ  ολίγου  είδα  μίαν  είοοποίησιν  ότι  πωλείται  ένα  σπίτι 
εις  την  οδόν  Αθήνας  καί  θά  πάγω  νά  το  ίδώ.  Δέν  μου 
λέτε,  παρακαλώ,  ποσά  δωμάτια  έχει  το  σπίτι;  Ευχαρίστως, 
Κύριε.  Ορίστε  πρώτα  νά  καθίσετε.  Είνε  καινουριοκτι- 
σμένο  σπίτι*  έχει  τρία  πατώματα  καί  δύο  πρόσωπα,  το 
ένα  βλέπει  εις  τον  δρόμον  καί  το  άλλο  εις  τον  κήπον.  Κάθε 
πάτωμα  έχει  ιδιαιτέραν  είσοδον,  πρόδομον  (κουριντδρο),  μίαν 
αίθουσαν,  τραπεζαρίαν,  δύο  δωμάτια  τού  ύπνου  καί  μαγε- 
ρειον.  Είνε  άράγε  λιθόκτιστος;  Βεβαίως.  Καί  πόσο  που- 
λεΐται;  Ζητούν  120  000  δραχμά^.  Ακριβά  μου  φαίνεται. 
%<■  δά*  άπο  ένοίκιον  έχει  8000  δραχμάς  κατ’  έτος  μετά 
την  άφαιρεσιν  τών  φόρων.  —  Η  λειτουργία  διήρκεσε  σή¬ 
μερον  πολλήν  ώραν.  Έτελείωσε  σχεδόν  εις  τάς  δέκα. 
Ήτο  καί  κήρυγμα;  'Ωμίλησεν  ένας  νέος  ίεροκήρυς,  άλλ’ 
εφαινετο  δειλός.  Λέγουν  ότι  θ’  άλλάςη  ό  εφημέριος  τής 
συνοικίας  μας.  Εινε  υποψήφιος  δεσπότης.  Ίσως  άντ’ 
αυ^οΰ  χειροτονηθή  ό  οιάκος.  Αύριον  έχομε  Θεοφάνεια* 
ελπι,ω  ο  καιρός  να  εινε  καλός  γιά  νά  πάγω  ’ς  την  τελετήν. 
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θά  ρίψουν  τον  σταυρόν  εις  τήν  δεξαμενήν.  *Αν  δεν  εινε 
καλός  ό  καιρός,  πηγαίνομεν  εις  τήν  ' Αγίαν  Ειρήνην  που 
λέγουν  ότι  θά  όμιλήση  καί  6  Ν.  Έκεΐ  είνε  καί  ή  μουσική 
κάπως  Ευρωπαϊκή.  —  Σάς  ώνειρ εύρηκα  απόψε.  Καί  εγώ 
είδα  ’ς  το  ονειρόν  μου  πώς  υπανδρεύεστε.  Τί  τρομερόν 
ονειρον!  —  Ήθελα  ένα  ζευγάρι  χειρόκτια.  Τί  άριθμον  θέ- 
Λετε;  η,πτα  και  μισό.  1ι  είδους  χειρόκτια  θελετε;  Δερμά¬ 
τινα  ανοικτά  με  ραφήν  απ’  έξω.  Αυτά  δεν  μ’  αρέσουν  τ Ο¬ 
σον  πολύ.  Πλύνονται;  Ααμπρά! 


48. 

Ό  σιδηρουργός  ήλθε.  Καλή  μέρα,  Κυρία, 
τι  ποτέ;  1\αι*  να  ιοης  τι  επαθεν  η  κλειοαρια. 


Μέ  θελετε 
Πρέπει  νά 


την  βγάλω  γιά  νά  παρατηρήσω.  Πρόσεξε  μήν  χάσης  ταϊς 
βίδαις.  Έννοια  σας,  Κυρία.  Νά  ίδής  καί  αυτό  το  παρά- 
θυρον  πού  δεν  κλείει.  Έχει  κλεισθή  από  τήν  βροχήν  καί 
πρέπει  νά  το  πλανίσω  ολίγον.  Μπορείς  νά  βάλης  κ’  ένα 
κουδούνι  ’ς  τήν  τραπεζαρίαν;  Μάλιστα*  αλλά  χρειάζεται 
σκάλα.  Θά  πάγω  μιά  στιγμή  νά  πάρω  τά  εργαλεία,  μου.  — 
Όμιλεϊτε  Αγγλικά,  Δεσποινίς;  Δυστυχώς  πολλά  ολίγα. 
Είσθε  πολύ  μετριόφρων.  Είμαι  βέβαιος  ότι  τά  όμιλεϊτε 
πολύ  καλά.  Οχι,  αλήθεια,  δέν  τα  ομιλώ  καλά.  Δεν  είνε 
πολύς  καιρός  πού  τα  ήρχισα*  μόλις  τρεϊς  μήνες.  Τότ’ 
έχετε  δίκαιον*  αλλά  τά  Αγγλικά,  γιά  σάς  μάλιστα  είνε 
πολύ  εύκολα.  Σάς  ευγνωμονώ  διά  τήν  καλήν  ιδέαν  πού 
έχετε  γιά  μένα,  άλλ’  ή  προφορά  μέ  δυσκολεύει  πολύ. 
Ευρίσκετε  τά  Γαλλικά  εύκολώτερα;  Μά  νά  σας  ’πώ,  επειδή 
τά  ήξεύρω  άπό  μικράς  ήλικίας,  μού  φαίνονται  εύκολώτερα. 
Δέν  υπάρχει  όμως  άμφιβολία  ότι  ή  Αγγλική  γραμματική 
είνε  πολύ  εύκολωτέρα  άπό  τήν  Γαλλικήν.  Σήμερον  είνε 
μεγάλη  εορτή  *  όλα  τά  μαγαζειά  είνε  κλειστά  καί  επειδή 
κάνει  καλόν  καιρόν  ολος  ο  κόσμος  θα  ργη  εις  τον  περί¬ 
πατον.  Έγώ  λογαριάζω  νά  κατεβώ  εις  το  Φάληρον  ήρ- 
χισε  πλέον  νά  νοστιμίζη.  Ναί,  μά  νά  πάρης  το  παλτό  σου, 
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νά  μήν  κρυώσης,  διότι  εκεί  φυσά  ή  θάλασσα.  —  1ά  ύπο-* 
Βήματά  μου  ράνουν  νερόν*  φαίνεται  έτρύπησαν.  Ν  αλλαξης 
αμέσως  κάλτσαις.  —  Πόσο  δίδετε  αύτα  τα  τσουράπια;  Δυο 
καί  είκοσι  το  ζεύγος  καί  δώδεκα  δραχμας  ή  μίση  ντουζίνα. 
Μου  έρχονται  άραγε;  Φέρετε  το  χέρι  σας  νά  δοκιμάσωμεν. 
’Ίσα  ίσα.  Απόψε  είχαμεν  πυρκαϊάν  εις  του  Ψυρρή.  Έκά- 
ησαν  δυο  μαγαζειά  καί  τρία  σπίτια*  άργησαν  οι  πυροσβέ- 
σται  νά  ωθάσουν. 


49. 


Θά  πάτε  απόψε  εις  το  θέατρον;  Θά  παρασταθή  νέον 
κομμάτι.  Έχετε  το  πρόγραμμα;  Όχι,  ήκουσα  περί  αυτού. 
Τί  κομμάτι  θά  παρασταθή;  Μου  το  είπαν,  άλλ’  έλησμόνησα 
το  όνομα.  Μά  είνε  τραγωδία  ή  κωμωδία;  Όχι,  είνε  μελό¬ 
δραμα.  Καλλίτερα  είχα  ένα  κωμειδύλλιον*  δεν  άγαπώ  τά 
σοβαρά  κομμάτια.  Καί  ποίοι  θά  είνε  οι  ηθοποιοί;  Θά  είνε 
ή  υψίφωνος  Α.,  ό  οξύφωνος  Δ.  καί  ό  βαθύφωνος  Ζ.  — 
Έλθετε  πεζή  από  τήν  εξοχήν;  Όχι,  ήλθα  καβάλλα*  εις 
τον  δρόμον  έπεσε  κεραυνός.  Καί  δεν  έφοβήθητε;  Νά  σας 
’πώ  τήν  αλήθειαν,  δλίγον  καί  το  άλογόν  μου  επίσης  καί  δεν 
ήθελε  νά  προχωρήση.  Το  κακουργιοδικεΐον  συνέρχεται  τήν 
Δευτέραν.  Ίο  ήξεύρω.  Συνέβησαν  τόσοι  φόνοι  εσχάτως, 
επειτα  αύτοκτονίαι ,  παιδοκτονίαι  καί  κλοπαί  ώστε  πρέπει 
νά  ληφθώσι  μέτρα  αυστηρά.  Επίσης  πρέπει  νά  έκτελε- 
σθώσι  μερικαί  θανατικαί  ποιναί.  Η  συχνή  άθώωσις  των 
κακούργων  ηυξησε  τά  κακουργήματα.  —  Ο  ποταμός  έφού- 
σκωσε  καί  παρασύρει  πέτραις  ξύλα  καί  δένδρα.  Ή  γέφυρα 
κινδυνεύει.  —  Κυρία,  το  γάλα  έκοψε  καί  δεν  γίνεται  ρυζό¬ 
γαλο.  1  ί  νά  γείνη;  Ας  περάσωμε  με  γλυκύσματα*  έχομε 
καί  ολίγα  κάστανα,  άμύγδαλα  καί  σταφίδες.  —  Ήλθα  νά 
σας  αποχαιρετίσω.  Καί  πώς,  άναχωρείτε  όλως  διόλου; 
Μάλιστα*  είμαι  διά  τήν  Σύρον*  έβαρέθηκα  τήν  υπαλληλίαν 
και  θα  έπιδοθώ  εις  το  έμπόριον.  Καί  καλά,  έχετε  γνωρί¬ 
μους  εις  τήν  Σύρον;  Μάλιστα,  έχω  περισσοτέραν  προστασίαν 
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εκεί  παρά  εις  τάς  *  Αθήνας.  Καί  ποτέ  λογαριάζετε  ν’  άνα- 
χωρήσετε;  Τήν  παρασκευήν  πρωί;  Με  τι  άτμόπλοιον;  Με 
τής  Πανελληνίου.  Μου  φαίνεται  ότι  ή  Πανελλήνιος  έχει 
τά  καλλίτερα  άτμόπλοια.  Έκεΐ  θά  ήμπορήτε  καί  να  ψα¬ 
ρεύετε  συχνά.  Μάλιστα,  άλλά  δεν  είμαι  φίλος  του  ψαρεύ- 
ματος.  Νά  με  συγχωρήτε  όμως  διότι  έχω  καί  άλλας  επι¬ 
σκέψεις  καί  πρέπει  νά  σας  άφήσω.  Καί  πότε  θά  σας  ξαναϊ- 
δοΰμε;  Τού  χρόνου  αυτήν  τήν  εποχήν. 


50. 

Τί  κόσμος  εκεί  κάτω  ’ς  τον  δρόμον  γειά  κύτταξε ! 
Πρέπει  νά  πάγω  νά  ίδώ  τί  τρέχει.  ΑΓ,  λοιπόν!  Δεν  είνε 
τίποτε.  Ένας  άμαξας  άναποδογύρισε  τά  κοφίνια  ενός 
μανάβη.  —  Βλέπω  καί  βραδυάζει.  Αρχίζω  νά  μή  βλέπω 
καθαρά.  Δεν  μπορώ  νά  περάσω  τήν  βελόνην.  Παυσε 
πλέον,  μά  άρκετά  είργάσθης.  —  Όρίστε  κοντά  ’ς  τήν  φω¬ 
τιάν.  Δάς  ευχαριστώ,  δεν  κρυώνω.  —  Έκτυπήσατε,  Κυρία, 
το  κουδούνι;  Ναί,  άναψε  τδ  φώς.  "Αφησε  ολίγον  άνοικτήν 
τήν  θύραν.  —  Έχω  μιάν  νέαν  ε’ιδησιν  νά  σας  είπώ. 
Χωρατεύετε;  Όχι,  σάς  βεβαιώ.  Τί  τρέχει  λοιπόν;  Η  Α. 
Π.  ήρραβωνίσθη.  Αλήθεια;  καί  με  ποιόν;  Με  τον  'Ρ.  λο¬ 
χαγόν  τού  πυροβολικού.  Μαριγοΰλα ,  έλα  νά  σου  ’πώ. 
Διάβασε  τδ  μάθημά  σου  γρήγορα.  Τδ  ξεύρω,  μητέρα. 
Τότε  δέν  μου  λές /  εις  πόσα  μέρη  διαιρείται  ή  γή;  Εις 
πέντε  μεγάλα  μέρη,  τά  οποία  καλούνται  Ήπειροι.  Καί 
ποΐα  είνε;  Ή  Ευρώπη,  ή  Άσία,  ή  Αφρική,  ή  Αμερική 
καί  ή  Αυστραλία.  Δέν  με  λές,  εις  ποιαν  ήπειρον  κατοι- 
κούμεν;  Εις  τήν  Ευρώπην.  Γειά  πές  μου  τώρα,  ποια  είνε 
τά  κυριώτερα  κράτη  τής  Ευρώπης,  καί  λέγε  μου  καί  τάς 
πρωτευούσας  των.  Αοιπόν  είνε  ή  Ελλάς  έχουσα  πρωτεύου¬ 
σαν  τάς  Αθήνας  οπού  καί  ε’ιμεθα,  ή  Τουρκία  μέ  πρωτεύου¬ 
σαν  τήν  Κωνσταντινούπολην ,  ή  Αυστρία  μέ  πρωτεύουσαν 
τήν  Βιέννην,  ή  'Ρωσσία  μέ  πρωτεύουσαν  τήν  Πετρούπολΐν, 
ή  Γερμανία  μέ  πρωτεύουσαν  τδ  Βερολίνον,  ή  Γαλλία  μέ 
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πρωτεύουσαν  τούς  Παρισίους  και  ή  Αγγλία  μέ  πρωτεύου¬ 
σαν .. .  Έλησμόνησα  μητέρα.  Δεν  ντρέπεσαι!;  ή  πρωτεύ¬ 
ουσα  της  Αγγλίας  εΐνε  ή  μεγαλειτέρα  πόλις  του  κόσμου. 
Ά,  ναι*  έχεις  δίκαιον  εΐνε  το  Λονδινον.  Έλησμόνησες 
όμιυς  να  πρόσθεσης  και  την  Ιταλίαν  με  πρωτεύουσαν  την 
Ρώμην.  Έχεις  δίκαιον  τί  ξεχαμένη  που  είμαι! 


51. 

Καλημέρα  σας,  Κυρία.  Καλημέρα  σας*  πώς  εΐσ&ε; 
Αρκετά  καλά,  σάς  ευχαριστώ*  σείς  δε;  Πολύ  καλά,  κα&ώς 
βλέπετε.  Ή  δε  κυρία  Ε.  πώς  είνε;  Πολύ  καλά,  ευχαρι¬ 
στώ*  νά  την.  Ά,  κύριε  Δ.,  πώς  εΐσίίε  λοιπόν;  Σάς  προ¬ 
σκυνώ,  κυρία*  σείς  πώς  εΐσίΐε;  θαυμάσια.  Εις  τδ  σπίτι 
σας  πώς  εΐνε;  Ή  μητέρα  μου  δεν  εΐνε  τόσον  καλά.  Καί 
τί  έχει;  Εχει  ένα  συνάχι  πού  δεν  μπορεί  νά  την  άφήση * 
βήχει  διαρκώς.  Λυπούμαι  πολύ*  καί  ή  δεσποινίς  αδελφή 
σας  εΐνε  καλά;  Εΐνε  ’ς  την  έξοχή  τώρα  καί  τρεις  ήμέραις 
καί  την  περιμένομεν  μεΟαύριον.  —  Πόσαις  τού  μηνός  έχο- 
μεν  σήμερον;  ’Έχομεν,  νομίζω,  επτά.  Ή  άποκρεαίς  αρχί¬ 
ζουν  όσον  ούπω.  Σήμερον  δέκα  πέντε  ί)ά  έχω  μεν  τσικνο- 
πέφτη.  Φοβούμαι  πώς  δεν  ίΐάχωμε  ’φέτος  ζωηραΐς  άπο- 
κρεαΐς  *  το  έμπόριον  εΐνε  νεκρόν.  Μπά  καί  πέρυσιν  έλεγαν 

_  '  ν<Ν  \  σ  τ  ~  /λ  \  > 

Γα  ιοια  και  ομιυς  ησαν  παντού  μασκαραοες  και  χοροί.  — 

I  ί  ώραίαν  ανθοδέσμην  πού  έχετε  καί  *τί  ωραία  πού  μυρί¬ 
ζει!  Εΐνε  προωρισμένη  διά  τήν  μητέρα  μου.  Αύριον  έχει 
την  έορτήν  της.  —  Τί  άχρείος  καιρός!  ολο  βροχή.  Αηδία 
κατήντησε.  Ούτε  πέντε  ήμέρας  δεν  είχαμεν  εφέτος  καλόν 
καιρόν.  Σήμερον  εΐνε  νέα  σελήνη  καί  ίσως  άλλάξη.  — 
Ιον  γνωρίζω  άπό  τά  παλαιό,  μου  χρόνια.  Καί  τί  άσωτος* 
εΐνε  δε  καί  άκατάστατος  εις  τον  ύπέρτατον  βαθμόν.  — 
Κα»>ε  εποχή  τού  έτους  έχει  τά  ευχάριστά  της*  ή  άνοιξις, 
το  καλοκαίρι,  το  φθινόπωρον  καί  ό  χειμών  όλα.  μ’  άρέσουν 
εξ  ίσου.  —  Ιά  φύλλα  ήρχισαν  νά  κιτρινίζουν  καί  νά  πέφ¬ 
τουν  προμηνύεται  δριμύς  χειμών.  —  Δεσποινίς,  δύναμαι 
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νά  λάβω  τήν  εύχαρίστησιν  νά  χορεύσω  μαζί  σας  τον  πρώτον 
τετράχορον.  Τον  έχω  δοσμένον,  κύριε.  Λοιπόν  τον  δεύτε¬ 
ρον;  Ευχαρίστως.  Ή  δεσποινίς  Μ.  ήτο  ή  ωραιότερα  τού 
χορού.  Είνε  πάρα  πολύ  ζωηρά*  προτιμώ  τήν  αδελφήν  της. 


*  52. 

Τί  κόσμος  πού  ήτανε  χθές  ’ς  τά  Πατήσια!  Τα  λεωφο¬ 
ρεία  ήσαν  τοσο  γεμάτα  πού  έπρεπε  νά  περιμένωμεν  τρία 
τέταρτα  τής  ώρας  για  νά  εύρωμεν  θέσιν.  Ή  μιά  μου 
μάλιστα  αδελφή  έπέστρεψε  πεζή  με  τον  αδελφόν  μου* 
έπειτα  δεν  είχαν  καί  δμπρέλλαν  καί  έγειναν  μουσκίδι.  — 
Μιά  σφήκα  μ’  έκέντρωσε  σήμερον  πρωί  ’ς  τή  μύτη  καί 
τώρα  έπρήσθηκε  καί  με  πονεί  δυνατά.  —  Έσπασα  τήν 
λεπίδα  τού  μαχαιριού  μου  προτήτερα  πού  έσκαφτα  τήν 
γλάστραν  καί  μου  έμεινε  το  χέρι.  Τί  κρίμα!  Κ’  εγώ  έχασα 
τήν  δακτυλήθραν  μου  καί  τδ  ψαλίδι  μέσα  ’ς  τά  χόρτα.  — 
Είσαι  μελαγχολικός  σήμερον*  τί  έχεις;  Δεν  έχω  τίποτε. 
Αφησέ  τα  αυτά*  τί  έχεις;  Νά,  στενοχωρούμαι  καί  πλήττω, 
τίποτ’  άλλο.  —  Τί  φιλάρεσκος  πού  έγεινεν  αυτή  ή  κόρη! 
Ολο  κυττάζει  τον  καθρέφτην.  —  Τί  μορφασμοί  είνε  αυτοί 
πού  κάνεις;  Δέν  σου  αρέσει  το  φαγί;  Κτύπησε  το  κουδούνι, 
γιατί  έλησμόνησα  το  κλειδί.  Τί  άχρεΐο  σκυλί!  με  καταλε- 
ρώνει  μέ  τα  χαϊδέματά  του.  Πήγαινε  ’ς  τήν  κοίτην  σου! 
Καί  σύ  γατίτσα  μου  δεν  πιάνεις  πλέον  ποντίκια;  μ’  έκατα- 
τσουγκράνισες,  καϋμένη.  —  Τά  καϋμένα  τά  τριαντάφυλλά 
μου!  Έκαταμαραθήκαν.  —  Έχω  παραπολλή  ζέστη*  πρέπει 
νά  βγάλω  το  επανωφόρι  μου.  Θά  κρυολογήσετε.  —  Όλα 
είνε  άνω  κάτω  εις  το  συρτάρι  μου.  Έρχεσθε  ίσα  ίσα  εις 
τήν  ώραν  σας*  ήθελα  νά  σας  φωνάξω.  Καί  τί  με  θέλετε; 
Ήθελα  νά  σας  ζητήσω  μιά  χάριν,  μά  μήν  μού  την  άρνη- 
θήτε.  Ευχαρίστως,  είμαι  εις  τάς  διαταγάς  σας.  Λέγετε. 
Πάρετε  πρώτα  ένα  καφφέ.  Θά  ήσθε  ίσως  καί  κουρασμένος. 
—  Λοιπόν  θά  έλθετε  εις  τούς  γάμους;  Μά  δέν  έλαβα 
ακόμη  πρόσκλησιν*  θά  γείνουν  εις  το  σπίτι  ή  εις  τήν 


εκκλησίαν;  —  Ο  Νίκος  μας  δεν  πηγαίνει  πλέον  εις  το  σχο- 
λεΐον*  τα  κρέμασε  ’ς  την  αχλάδα.  Συλλογίζομαι  νά  τον 
στείλω  ’ς  τδ  στρατωτικδν  ή  εις  το  ναυτικόν*  άλλην  θερα¬ 
πείαν  δέν  βλέπω.  Και  ο  φίλος  σας  Χρυσός  τί  γίνεται; 
Αύτδ  είνε  παρατσούκλι*  δέν  είνε  το  ονομά  του.  ονομάζεται 
Κ.  Έχει  θέσιν.  Έγεινε  συμβολαιογράφος.  Καί  πώς  του 
φαίνεται  ή  συμβολαιογραφική;  Και  αυτή  καλή  ’νε  εν  ελλεί¬ 
ψει  καλλιτέρας  θέσειυς. 


53. 

Κάνετε  κακά  χωρατά.  Άφήσετε  παρακαλώ,  τάς  αστειό¬ 
τητας  αύτάς.  —  Φοβούμαι  μήν  έλθη  εις  σύγκρουσιν  με  τον 
φίλον  του.  Είνε  θρασύδειλος  και  άμα  ίδή  τά  στενά  θά 
μαζευθή.  Του  είπα  νέτα  σκέτα  τήν  ιδέαν  μου  και  ότι 
ελει  ας  φρονη  περί  εμού.  Μην  πητε  πως  με  ειοετε.  — 
Αυτήν  τήν  στιγμήν  έλαβα  ένα  γράμμα  άπδ  τον  καϋμένον 
τον  Θεόδωρον  καί  μου  άναγγέλλει  τον  θάνατον  του  πατρός 
του.  Αλήθεια!  Νά  τδ  γράμμα.  Πολύ  λυπούμαι,  είλικρινώς. 
—  Ό  κ.  Ξ.  έχει  τήν  εύνοιαν  τού  υπουργού*  πρέπει  νά  τον 
έπισκεφθήτε*  είμαι  βέβαιος  οτι  θά  σας  φανή  χρήσιμος  εν 
άνάγκη.  Νομίζω  ότι  σάς  οφείλω  κάτι  τι,  λοιπόν  ελάτε  νά 
διορθοδσωμε  τούς  λογαριασμούς  μας.  Τώρα  δέν  έχω  και¬ 
ρόν*  πρέπει  νά  φύγω.  Λησμονείτε  τά  χειρόκτιά  σας.  — 
Μπορείς  νά  μου  ξύσης  αυτήν  τήν  πέναν;  Ήμπορώ,  άλλά 
δέν  ήξεύρω  αν  την  σχίσω  καλά.  Τέλος  πάντων  δοκίμασε. 
Έχεις  καλό  κονδυλομάχαιρον ;  Δέν  είνε  καλόν  άλλά  κάνει 
κι’  αυτό  τήν  δουλειά  του.  Βλέπω  όμως  ότι  δέν  γράφει 
καλά.  Τό  μελάνι,  φαίνεται,  είνε  πηκτόν.  Δώσέ  μου  τό 
δικό  σου  καλαμάρι  νά  δοκιμάσω.  Δέν  κρατείτε  καλά  τήν 
πέναν.  Αυτό  ’νε  στουπόχαρτον  και  δέν  μπορώ  νά  γράψω. 
Μή  πιέζης  πολύ  τήν  πέναν,  ελαφρά.  —  Πότε  νά  έλθη  ή 
άνοΐςίς,  έβαρέθηκα  τον  χειμώνα,  έπειτα  έπεθύμησα  και  τάς 
έορτας  τού  Πάσχα.  Και  αν  ένήστευες  τήν  σαρακοστήν,  τί 
θα  έλεγες;  Έπειτα  έρκονται  και  ή  άγρυπνιαις  τής  μεγάλης 
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εβδομαοος 


Έγώ  δέν  πηγαίνω  παρά  εις  τά  δώδεκα  ευαγ¬ 
γελία  και  εις  τον  επιτάφιον.  Άλλα  το  πάσχα  κάνω  χάζι 
να  βλέπω  τά  παιδιά  νά  τουφεκίζουν  τον  Ιούδαν.  —  Άνε- 
γνώσατε  το  νέον  έργον  του  Δ.;  έχει  μερικά  πονη ματάκια 
νοστιμώτατα.  Οχι,  τί  κοστίζει;  Είνε  άκριβό  αλλά  καλοτυ- 
πωμένον  εΐνε  τρεις  τομοι  καί  κοστίζουν  ένδεκα  δραχμάς. — 
Τδ  άνέγνωσα  καί  τον  συνεχάρην  διά  τούς  στίχους  του. 


54. 

Τί  νέα  σήμερον;  Δέν  άνεγνώσατε  την  εφημερίδα;  Όχι, 
ακόμη  *  φαίνεται  δτι  θά  έχωμεν  πόλεμόν.  Ισως  νά  έχωμεν 
σύμμαχον  την  Αγγλίαν.  Μπά,  αυτή  θά  μείνη  ούδετέρα. 
ΕΓδετε  την  χθεσινήν  κηδείαν;  Δέν  έξήλθα  διόλου"  σεις 
εΐσθε;  Ναι,  ήτο  πολύ  ωραία.  ’Ησαν  καί  οί  βασιλείς  βέ¬ 
βαια.  Ό  βασιλεύς  δέν  ήτο  άλλ’  ο  διάδοχος  καί  οί  λοιποί 
βασιλόπαιδες.  Άπήντησα  σήμερον  πρωί  τον  Ζ.  Κάνει  τον 
μεγάλον  τώρα·  δέν  του  πάγει  δμως  καί  τον  περιπαίζουν. 
Ίίξεύρεις  δτι  ό  καϋμένος  ό  Κ.  τήν  έπαθε;  Χωρατεύεις! 
Όχι,  δέν  χωρατεύω*  ή  δουλειαίς  του  δέν  πηγαίνουν  καλά 
καί  κινδυνεύει  νά  χρεωκοπήση  *  εζη  δμως  πολυτελώς,  αμαξά¬ 
δες  ,  λακέδες,  μαγείρους,  καμαριέραις,  παραμάναις,  είχεν 
ολόκληρον  έπιτελεΐον*  έπειτα  άνοικτδ  σπίτι  καί  καθ’  ήμέραν 
μουσαφίρηδες*  συχνά  πυκνά  χορούς  ακαταστασία  καί  σπα¬ 
τάλη*  καμμιά  περιουσία,  καί  κολοσσιαία  άν  είνε,  δέν  ήμπο- 
ρει  νά  βαστάξη.  —  ΓΙώς  πηγαίνετε  μέ  τούς  νέους  νοικατό- 
ρους  σας;  Τούς  βλέπω  συχνά,  άλλ’  άκούω  δτι  ο  σύζυγος 
εΐνε  πολύ  παράξενος  ή  δέ  σύζυγος  εις  άκρον  φλύαρος.  Καί 
μεταξύ  των  πώς  περνούν;  Έτσι  κ’  έτσι*  καμμιά  φορά  φαί¬ 
νεται  τά  τσουγκρίζουν.  Καί  δτ αν  τους  άκούετε  νά  μαλώ¬ 
νουν  δέν  επεμβαίνετε;  Δέν  ανακατεύομαι*  εις  τά  οικο¬ 
γενειακά  δέν  πρέπει  ν’  άνακατώνεται  κανείς.  —  Πότε  συνέρ¬ 
χεται  ή  βουλή ;  Μά  νομίζω  συγκαλείται  τήν  πρώτην 
Όκτιυβρίου,  άλλά  δέν  εινε  βέβαιον  διότι  οί  υπουργοί  κά- 
μνουν  το  παν  άνω  κάτω  διά  νά  άναβάλουν  τήν  σύνοδον. 
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Ναι,  άλλ’  ό  προϋπολογισμός  έπείγει.  Ή  άντιπολίτευσις 
φαίνεται  πολύ  ισχυρά  εφέτος,  διολου  οέ  άπίθανον  να  πέση 
ή  Κυβέρνησις. 

55. 

Παίζωμε  τά  σκλαβάκια  σήμερον;  Οχι,  καλλίτερα  παί¬ 
ζομε  τον  κρυφτο'ν.  Ποιος  θά  κρυφθή  πρώτος;  Κρύψου  συ, 
Γιάννη.  Ας  παίξουμε  δά  άλλο  τίποτις  τώρα.  Καλά,  άς  παί- 
ξωμε  τον  πετροπόλεμον.  Ναί,  μά  εγώ  δεν  έχω  σφενδόνην. 
Ούτ’  εγώ.  0  Μιχάλης  έκαμεν  ένα  ώραιον  αετόν  τί  ψυλά 
πού  πετάει!  Εκείνα  τά  άλλα  παιδιά  παίζουν  την  ξυλο- 
γαδάρα·  πάμε  νά  τα  ίδούμε.  —  Βαστάς  ακόμη  χρήματα; 
Δεν  έχω  παρά  τριάντα  λεπτά.  Αγοράζομεν  ολίγο  μπαρούτι 
νά  κάμωμε  στράκες;  Ναί,  μά  είν’  έπικίνδυναις.  Είδες  τδ 
βιβλίον  μου,  Νάσσο;  Τί  βιβλίον;  Νά,  τήν  Ελληνικήν  μου 
ιστορίαν*  τήν  είχ’  άφήση  εις  το  τραπέζι  [και  τώρα  δέν  την 
βρίσκω  πλέον.  Κάποιος  θά  την  πήρε  κατά  λάθος.  Τί, 
έχετε  ιστορίαν  εις  τήν  τάξιν  σας;  Οχι,  εμένα  μ’  άρέσει  νά 
την  διαβάζω.  Έδιάβασες  τήν  Ρωμαϊκήν;  Όχι,  άλλά  σκο¬ 
πεύω  νά  την  διαβάσιυ  κατόπιν  και  εκείνην,  καθώς  καί  την 
μεσαιωνικήν*  άλλ’  αύτδ  λογαριάζω  νά  το  κάμω  εις  τάς 
παύσεις.  Τίνος  είν’  αύτδ  τδ  καλαμάρι;  Δικά  μου  είνε* 
φέρε  το  ’δώ.  Ουφ,  καϋμένε,  έχυσες  τδ  μελάνι  ’ς  τδ  λεξικόν 
μου.  Δέν  πταίω  ’γώ.  Ό  Ανάστασης  μ'  έσπρο^ξε.  Έγώ 
έτελείωσα  τήν  έξήγησίν  μου*  μού  την  αντιγράφεις,  καϋμένε, 
μιά  στιγμή;  Δέν  μπορώ  νά  διαβάσω  τά  ορνιθοσκαλίσματά 
σου.  Έτελείωσες;  Ότι  πού  άρχίζω  τώρα.  —  Που  έμείνα- 
μεν;  Εις  τήν  άλλην  σελίδα.  Όχι  εκεί,  εδώ.  Ως  πού  θά 
έχωμε  μάθημα  τήν  άλλην  φοράν.  Ως  εδώ.  Πυλύ  εινε. 
Ναί,  μά  έχετε  πολύν  καιρόν*  αύριον  είν’  έορτή.  Θά  πά- 
μεν  αύριον  ’ς  τήν  εκκλησίαν;  Αν  θέλετε,  πάμε  ’ς  τήν 
Αγίαν  Ειρήνην.  Ναί,  κ’  έπειτα  νά  πάμεν  εις  τδ  γαλακτο- 
πωλεΤον  νά  φάμε  λουκουμάδες.  Εγώ  θέλω  καλλίτερα  γάλα. 
Κ’  έγώ  θά  πάρω  δυδ  αυγά.  Μετά  τδ  μεσσημέρι  νά  πάμε 
’ς  τήν  μουσικήν,  άλλά  δέν  ήξεύρω  πού  θά  παίξη.  Βέβαια 
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θά  παίξη  ’ς  τήν  πλατέα  του  συντάγματος,  αλλά  δεν  ί)ά 
κάμωμεν  άσχημα  νά  κατεβοΰμε  και  εις  το  Φάληρο  νά 
κάμωμε  κ’  ένα  λουτρά. 


56. 

Αοιπόν,  είοετε  την  νύμφην;  Την  είδα,  όταν  άνέβαινεν 
εις  την  άμαξαν*  εΐνε  πολύ  ωραία.  Τί  έφορούσε;  Δεν  έπρό- 
σεξα  ’ς  την  ενδυμασίαν  της*  έρώτησε  τήν  αδελφήν  μου  για 
αυτά.  Και  ό  γαμβρός  πώς  σας  φαίνεται;  Εΐν’  εύμορφος 
άνθρωπος,  άλλ’  έμενα  δεν  μ’  αρέσει*  φοβούμαι  άτι  δεν  θά 
περάση  καλά  μαζί  του  ή  νύμφη.  Αυτή  τον  ήθελε  χωρίς 
τήν  θέλησιν  των  γονέων  της.  —  Ή  έγγονή  της  είνε 
ασθενής,  έπειτα  δε  εΐνε  και  έμπολιασμένη.  Εχει  δυνα¬ 
τόν  βήχα.  —  Δεσποινίς,  ήμπορώ  νά  σας  προσφέρω  τον 
βραχίονά  μοϋ;  Προσέξατε,  εδώ  εΐνε  ρυάκι.  Όλίγον  έλλειψε 
νά  πατήσω  ς  τα  νερά.  —  Η  φιλοτιμία  εΐνε  αναγκαία, 
άλλ’  ή  υπερηφάνεια  εΐν’  ελάττωμα  το  οποίον  μάς  καθιστά 
γελοίους  και  δυσαρέστους.  Πάρετε  λοιπόν  ένα  κάθισμα 
καί  καθίσετε.  Πλησιάσετε  ’ς  τήν  φωτιάν.  —  Μή  δίδετε 
προσοχήν,  σάς  παρακαλώ,  εις  τά  λόγια  του*  μολονότι  εΐνε 
μορφωμένος,  πολλά  πράγματ’  αγνοεί.  —  Δεν  έπερίμενε  νά 
μ’  εύρη  εκεί  καί  την  έπαθε.  —  Αυτό  άφορά  εμέ*  δεν 
εΐνε  ’δική  σου  δουλειά.  Έκάμετε  πολλάς  μεταβολάς  βλέπω 
εις  τό  σπίτι  σας.  Τώρα  μόνον  τάς  βλέπετε ;  Τί  νά  σας 
’πώ,  τώρα  μόνον.  Αυτό  το  δωμάτιον  ήτο  τραπεζαρία, 
νομίζω.  Ναί,  καί  επειδή  ήτο  μικρό,  όταν  είχαμε  ξένους, 
τήν  μετέβαλα  εις  δωμάτιον.  Κ’  έγεινεν  ώροιότατον,  σάς 
συγχαίρω.  Καί  τήν  βιβλιοθήκην  μου  πώς  την  ευρίσκετε; 

Ωραιοτάτην  *  έχετε  καί  τόσον  ωραίας  εικόνας.  Αυτή  δεν 
είν’  ή  ναυμαχία  τής  Πύλου;  Μάλιστα.  Καί  αυτή  ή  άλλη 
τί  ωραία  θαλασσογραφία!  Σάς  άρέσουν  περισσότερον  αί 
θαλασσογραφ ίαι  άπό  τάς  τοπιογραφίας;  Οχι,  τό  ίδιον  περί¬ 
που,  αλλά  προτιμώ  πολύ  περισσότερον  τάς  προσωπογραφίας. 
Χρειάζομαι  τώρα  ένα  ώρολόγιον  καί  δυο  δοχεία  διά  τήν 
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καμινάδα.  Θ,ά  βρήτε  πολύ  εύθηνά  εις  τήν  οδόν  Ερμου. 
Τώρα  πρέπει  να  στολίσω  καί  τήν  αίθουσαν  καί  θά  γείνη 
πολύ  ωραία.  Νομίζω ,  ότι  άλλάςετε  καί  τδ  ταβάνι.  Μά¬ 
λιστα,  σάς  αρέσει  ό  χρωματισμός  του;  Ναί,  έχει  κάτι  τι 
αρχαϊκόν.  Ναί,  είνε  Ρωμαϊκόν.  —  Θά  εχωμεν  έκλειψιν 
ήλιου  εις  τάς  δέκα  τέσσερις  τούτου  τού  μηνός ,  αλλά  δεν 
ί)ά  είνε  ορατή  εις  τάς  Αθήνας.  —  Το  ψωμί  άκρίβηνε 
κατά  δέκα  λεπτά.  Τόσω  χειρότερα  για  τή  φτωχολογιά  τήν 
καϋμένη.  Οί  πολλοί  φόροι  θά  μάς  καταστρέψουν. 


57. 


1 


Έπήγες  να  ίόης  αν  εχωμε  γραμματα  ς  το  ταχυορο- 
μείον;  Έπήγα ,  άλλά  τδ  άτμο'πλοιον  καθυστερεί  άκδμη. 
Νά  πάγης  πάλιν  πρδς  τδ  εσπέρας,  αν  δεν  έλθη  ό  γραμ¬ 
ματοκομιστής.  —  Κυττάξετε,  σάς  παρακαλώ,  τι  έχει  αυτό 
τδ  ώρολδγιον  καί  δέν  δουλεύει.  Έστάθηκε  άπδ  χθές  τδ 
μεσημέρι.  Είνε  σπασμένο  τδ  έλατήριόν  του.  Καλέ,  τι 
λέτε;  μήπως  είνε  σκαλωμένη  πουθενά  ή  άλυσίδα;  Οχι, 
τδ  έλατήριόν  είνε  σπασμένον.  Καί  τί  θά  κοστίση  νά  βά¬ 
λετε  εν  άλλο;  Πέντε  φράγκα  σωστά.  Καί  πότε  μπορεί  νά 
είν’  έτοιμον;  Αύριον  βράδυ,  αν  θέλετε·  άλλά  θά  κάμετε 
καλά  νά  το  άφήσετε  μίαν  ήμέραν  περισσότερον  διά  νά  το 
κανονίσω.  Τότε  θά  έ'λθω  τήν  Πέμπτην.  Χαίρετε.  Δού¬ 
λος  σας.  —  Κώστα,  μήπως  έστειλεν  ό  ράπτης  κανένα  φό¬ 
ρεμα  για  μένα;  Δέν  είδα  τίποτε.  Μά  μού  το  ειχεν  ύπο- 
σχεθή  σήμερον  τδ  πρωί.  Κτυπα  τδ  κουδούνι.  Αύτδς  θά 
είνε.  Εμπρός!  Καλή  μέρα  σας.  Καλή  μέρα,  ένόμιζα  ότι  μ’ 
έλησμονησες.  Οχι  δά·  σάς  τδ  είχα  ύποσχεθή.  Στέκετε 
πάντοτε  εις  τδν  λόγον  σας;  Οσάκις  ή  μπορώ.  Είσθε  σω¬ 
στός  άνθρωπος,  τδ  βλέπω.  Δοκιμάζετε,  παρακαλώ,  τδ  φό¬ 
ρεμα;  Δώσετέ  μου  το.  Μού  φαίνεται  δλίγο  κοντόν.  Δέν 
τα  κανουν  τώρα  πολύ  μακρυά.  Επειτα  μέ  σφίγγει  εδώ* 
δεν  μπορώ  νά  το  κουμβώσω.  Άφήσετε,  εγώ  θά  σάς  το 
κουμβώσω.  Ναι,  άλλά  μέ  στενόχωρε!.  Δέν  είνε  τίποτε· 
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διορθούνετ’  εύκολα.  Άπ’  δπίσω  πώς  μου  πηγαίνει;  Σας 
πηγαίνει  πολύ  ωραία  ,  σαν  χυτό.  Μήπως  κάνει  ζαρωμά- 
δαις  εις  ταις  πλάταις;  Ούτε  μια.  Δεν  σας  φαίνεται  ό  για¬ 
κάς  δλίγον  κοντδς;  Έγώ  τον  ευρίσκω  σωστόν.  —  Λυπού¬ 
μαι  ότι  σε  στενοχωρώ*  άλλα  θά  σας  ’πώ  μόνον  δύο  λέξεις. 
—  Εΐνε  χήρος  και  χωρίς  τέκνα.  Ή  αδελφή  του  έχει 
πάρη  ένα  συνταγματάρχην  τού  πυροβολικού. 


58. 

Ό  Δήμαρχος  θέλει  να  στρώση  τάς  πλατείας  με  πλά- 
καις,  άλλ’  ό  δήμος  δεν  έχει  χρήματα  καί  τδ  δημοτικόν 
συμβούλιον  διστάζει  νά  δανεισθή  τόσα  χρήματα.  '  Αύριον 
εχομεν  είκοσι  πέντε  Μαρτίου  ,  είνε  τού  Ευαγγελισμού  καί 
μάλιστα  εθνική  εορτή.  Δεν  παίρνετε  ολίγα  μπιζέλια;  εινε 
πολύ  τρυφερά.  Όχι,  ευχαριστώ*  έχω  καλλίτερα  τά  σπα¬ 
ράγγια.  Καί  σείς,  κυρία  Κατίνα;  Έγώ  θά  πάρω  μιαν 
άγκυνάραν,  άν  επιτρέπεται.  Φοβούμαι  πώς  δεν  είνε  καλο- 
ψημμένη.  Καί  άν  δέν  σας  άρέσουν  τά  μπιζέλια,  πάρετε 
ολίγο  κουνουπίδι  ή  σπανάκι.  Μανώλη,  δός  μου,  σέ  παρα¬ 
καλώ  τδ  αλάτι;  Μήπως  θέλεις  καί  πιπέρι;  Οχι,  ευχα¬ 
ριστώ,  δέν  θέλω  πλέον.  Δέν  τρώγετε  τίποτε  βλέπω.  Με 
συγχωρεΐτε*  έπαράφαγα.  —  Καί  δέν  θά  φάγετε  καί  άπδ 
τδ  γλύκισμά  μου;  Βεβαίως  θά  φάγω  δλίγον  διά  νά  σάς 
ευχαριστήσω.  Λοιπδν,  πώς  σας  φαίνεται;  Είλικρινώς  είνε 
θεΤον.  Ιατρέ,  τώρα  πρέπει  καί  νά  πιήτε.  Πίνετε  τής 
Κιφησιάς  ή  τής  Σαντορίνης;  Είνε  καί  ρετσινάτο,  άν  θέλετε* 
ορίστε.  Παναγιώτη,  δδς  ένα  καθαρδ  ποτήρι  εις  τδν  κύριον 
καί  φέρε  τδ  φρουτικον  τοδρα.  Είν’  έτοιμος  6  καφφές; 
Κάμε  άλλον  ένα  μέ  πολύ  καϋμάκι.  Ί  ί  είνε  εις  αύτδ  τδ 
γυαλί;  μήπως  εινε  μαστίχα  ή  ρώμι;  Οχι,  είνε  κονιάκ.  — 
Δεσποινίς,  τί  δύναμαι  νά  σας  προσφέρω;  Σάς  ευχαριστώ, 
κύριε*  δέν  πίνω  ποτέ  ποτά.  Λοιπδν  άς  πάμε  ’ς  τδ  σαλώνι. 
Δώσε  λοιπδν  τδν  βραχίονά  σου  εις  τήν  έξαδέλφην  σου*  έσο 
περιποιητικός.  —  Η  κ.  Μ.  ή  άλλοτε  τόσον  νεαρά  καί 
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άνδηρά  έγεινε  τώρα  ωχρά,  αδύνατος.  Ναι,  άλλα  διετή- 
ρησεν  όμως  τά  χαρακτηριστικά  της  και  προ  πάντων  την 
ευφυΐαν  της.  Αυτό  μάλιστα*  εινε  πάντοτε  εύφυεστάτη, 
τούτο  δε  εινε  και  το  σπουδ αιότερον*  εινε  δε  και  εύγενε- 
στάτη  τούς  τρόπους*  μόλις  μας  ειδεν  εις  τον  δρόμον  έρχο- 
μενας  και  ετρεξε  να  μας  υποοεχιΐη.  2  ας  εοείςεν  ολο  το 
μέγαρον;  Μάλιστα,  μάς  έδειξε  και  τά  τρία  πατώματα. 


59. 


Εινε  ήδη  έπτά  ή  ώρα.  Λοιπόν,  άγαπητή  μου,  πρέ¬ 
πει  νά  σηκωτής.  5 Από  τώρα ;  ήθελα  νά  κοιμηθώ  άκόμη. 
Δεν  συλλογίζεσαι  πώς  υπεσχέθης  εις  την  μητέρα  σου  νά 
σηκώνεσαι  εις  τάς  έπτά;  Κάμε  τώρα  την  προσευχήν  σου* 
δυνατά  νά  σε  άκούω.  «Πάτερ  ημών  ο  εν  τοις  ούρανοΤς 
άγιασθήτω  το  όνομά  σου,  έλθέτω  ή  βασιλεία  σου,  γενηθήτω 
τδ  θέλημά  σου  ώς  εν  ούρανω  και  έπι  τής  γης*  τον  άρτον 
ημών  τον  έπιούσιον  δδς  ήμιν  σήμερον  και  άφες  ήμίν  τά 
δφειλήματα  ήμών  ως  και  ήμεΐς  άφίεμεν  τοίς  δφειλέταις 
ήμών  και  μη  είσενέγκης  ήμάς  εις  πειρασμόν,  άλλα  ρύσαι 
ήμάς  άπδ  τού  πονηρού».  Ξεύρεις  όμως  ότι  ύστερα  άπδ 
το  «πάτερ  ήμών»  πρέπει  νά  λέγης  και  τδ  σύμβολον  τής 
Πίστεως.  Μά  δεν  ήξεύρω  τί  εινε  «σύμβολον  τής  πίστεως». 
Μά  δέν  σου  εξήγησα  χθες  ότι  «σύμβολον  τής  πίστεως» 
λέγεται  τδ  «πιστεύω»;  Ά  να ί,  έχεις  δίκαιον*  τδ  έλησμό- 
νησα*  δέν  το  έμαθα  όμως  άκόμη  όλον.  Γειά  νά  άκούσω 
πόσο  ήξεύρεις;  «Πιστεύω  εις  ένα  Θεόν,  πατέρα  παντοκρά¬ 
τορα,  ποιητήν  ουρανού  και  γής,  ορατών  τε  πάντων  και 
άορατων.  Και  εις  ένα  κύριον  Ίησοΰν  Χριστόν  τόν  υιόν 
τού  Θεού,  τόν  μονογενή  τόν  έκ  τού  πατρός  γεννηθέντα  πρδ 
πάντων  τών  αιώνων.  Φώς  έκ  φωτός,  Θεόν  άληθινδν  γεν¬ 
νηθέντα  ού  ποιηθέντα  .  . .  »  *  δέν  ήξεύρω  άλλο.  Καλό  αύ- 
ριον  να  μάθης  άλλαις  πέντε  άράδαις.  —  Τί  φεύγετε  άπδ 
τώρα;  Πολύ  βιάζεσθε*  αφού  μάς  έρχεσθε  μάλιστα  τόσον 
σπανίως.  Έξεύρετε  πώς  σας  άγαπώμεν  και  έπιθυμούμεν 
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νά  σας  βλέπω  με  συχνότερα.  Μάλιστα  Βά  ήρχόμην  πολύ 
συχνά,  άλλά  ξεύρετε  οτι  έχω  δύο  κοράσια  και  ένα  αγόρι 
καί  οποίος  έχει  τρία  παιδιά,  δεν  ευκαιρεί  νά  κάνη  ουδέ  τά 
κοινωνικά  του  χρέη.  Πρέπει  νά  μάς  τα  φέρνετε  κ’  εκείνα. 
Πίνε  μεγάλη  ή  καλωσύνη  σας,  άλλά  δεν  συλλογίζεστε  τί 
θόρυβον  Βά  σας  κάνουν  τρία  τρελλόπαιδα;  Δέν  πειράζει,  εγώ 
αγαπώ  τά  παιδιά.  Λοιπόν  σάς  προσκυνώ.  Εις  τό  καλό. 
Μή  σηκώνεστε,  παρακαλώ.  Καλέ,  τί  λέγετε;  Βά  σας 
συνοδεύσω  κάτω  έως  ς  την  σκάλα.  Τά  χαιρετίσματά  μου, 
παρακαλώ,  εις  την  κ.  αδελφήν  σας.  Ευχαρίστως,  καλήν 


ανταμωσιν. 


60. 

Κύριε  Ζ.,  εις  τί  δύναμαι  νά  σας  χρησιμεύσω;  Ή  Βέλα 
ολίγη  τσόχα  δι’  ένα  σουλτοΰκο.  Ορίστε  παραμέσα,  παρα¬ 
καλώ.  Έκει  Βά  σας  δείξουν  διάφορα  είδη.  Στέφανε,  δείξε 
τάίσ  τσόχαισ  εις  τον  κύριον.  Τί  τσόχα  αγαπάτε,  παρακαλώ; 
Έχετε  δείγματα;  Μάλιστα,  εδώ  εΐνε  άπο  ολα  τά  είδη  τού 
καταστήματος.  Αυτό  τό  σκούρον  δέν  μου  φαίνεται  κακόν. 
Εΐνε  πολύ  λεπτόν  καί  πολύ  καλόν.  Καί  ή  τιμή  του  ποιά 
εΐνε;  Δέκα  οκτώ  φράγκα  ό  πηχυς.  Ακριβά  μου  φαίνεται. 
Μέ  συγχωρεΐτε,  αυτή  ή  ποιότης  δέν  εΐν’  ακριβή.  Πιάστε 
το,  παρακαλώ*  κυττάξετε  πόσον  μαλακόν  εΐνε*  έπειτα  παρα¬ 
τηρήσετε  τό  πλάτος.  Καί  τούτο  τό  είδος  τί  τιμήν  έχει; 
Αυτό  τό  μαβύ;  δέν  μπορώ  νά  σάς  το  δώσω  όλιγώτερον 
άπο  έικοσι  εξ  δραχμάς.  Καί  όμως  δέν  το  ευρίσκω  λεπτό- 
τερον  άπο  τό  άλλο.  Έχετε  δίκαιον*  ομοιάζει  κατά  τήν 
ποιότητα*  άλλά  το  μαβύ  εΐνε  πάντοτε  άκριβώτερον  άπό  τά 
άλλα  χριυματα.  Εΐπέτε  μοι  τήν  τελευταίαν  τιμήν.  Σάς 
βεβαιώ  οτι  εΐνε  πολύ  καλό*  εμείς  δέν  είμεΒα  υπερβολικοί 
εις  τάς  τιμάς.  Αοιπόν  Βά  πάρω  τό  πρώτον  είδος.  Πολύ 
καλόν*  δός  μου,  Γεώργη,  τον  πηχυν.  Πόσους  πήχεις  Βέ- 
λετε;  ΙΙεντέ  'μισυ.  Δέν  σας  χρειάζεται  καί  φόδρα;  Ναι, 
ήΒελα  ολίγη  μάλλινη  άλλά  στερεάν.  —  Έχετ’  εδώ  καλά 
υποδήματα;  Έχομεν  πολλά*  ορίστε,  καΒίσατε*  άγαπάτε 
Ή/.  ώ  Νεοελληνικά.  5 
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έτοιμα  ή  θέλετε  νά  σας  πάρω  μετρ  ον;  Τί  δέρμα  θέλετε; 
Θέλω  λουστρίνι;  Και  τί  είδος  υποδήματα;  Ανοικτά  παπού¬ 
τσια.  Ιδού  ένα  ώράιον  ζεύγος.  Πόσο  τα  δίδετε;  Δέκα 
ές  φράγκα.  —  Έγευμάτισα  εις  το  έστιατδρειο  ψ.  λέγουν  πώς 
ή  κουζίνα  του  είνε  πολύ  ωραία.  Μάλιστα  ψήνει  πολύ 
νόστιμα  καί  καθαρά  φαγητά.  ’  Αν δ ρέα,  έρχεσαι  νά  με 
βοηθήσης  νά  κλαδεύσωμεν  τον  κήπον;  Έρχομαι,  άλλά  ό 
ήλιος  καίει  πολύ.  Φόρεσε  το  καπέλλο  σου.  Βαστάς  μα¬ 
χαίρι;  Ναί,  άλλά  χρειάζεται  κλαδευτήριον.  Έγώ  έχω  ένα 
καί  αρκεί.  Ό  ένας  θά  κλαδεύη  τά  κλαδιά  καί  δ  άλλος 
θά  κόπτη  ταΐς  ρίζαις. 


61. 

Προ  ολίγου  άπήντησα  τον  κ.  Δ.  εις  την  δδδν  Πατη- 
σίων.  Να  ή  έπήγαινεν  άπδ  το  άλλο  πεζοδρόμιον  άλλ’,  άφοΰ 
με  είδε,  έπέρασε  προς  το  μέρος  μου  καί  με  έγλυκοχαιρέ- 
τισε.  Είνε  πλούσιος  καθώς  λέγουσι.  Ναί*  εσχάτως  έκλη- 
ρονόμησε  150000  δραχμάς,  άλλά  έχει  οικογένειαν  πολυ¬ 
μελή.  Τά  παιδιά  του  είνε  άκομη  μικρά*  κανένα  δεν  έχει 
μεγάλο.  —  Είνε  φλύαρος.  Το  έκληρονόμησεν  άπδ  τον  πατέρα 
του.  Γνωρίζεις  καί  τήν  γυναΐκά  του;  Ναί,  ήτον  χήρα  προτή- 
τερα  καί  τήν  έπήρε  γιά  τήν  περιουσίαν  της.  Έχετε  ειδήσεις 
άπδ  τήν  οίκογένειάν  σας;  Μάλιστα,  δ  πατήρ  μου  φαίνεται  δεν 
είνε  τόσον  καλά*  το  παραμικρόν  τον  πειράζει*  είνε  πολύ 
νευρικός.  Καί  εν  τούτοις  δεν  είνε  πολύ  ήλικιωμένος.  Είνε 
μόλις  πενήντα  τεσσάρων  ετών.  Ναί,  άλλ’  δ  θάνατος  τής 
άοελφής  του  τδν  κατέβαλε  πολύ.  —  Έχει  δίκαιο*  ήτο  τόσο 
λαμπρα  κυρία.  Καί  τόσο  καλή  άδελφή.  Καί  τί  άπογίνε- 
ται  ή  κληρονομιά  του  θείου  σου;  Πρωτοδίκως  έκερδίσαμεν, 
αλλ  οι  αντίδικοί  μας  έκαμαν  έφεσιν.  Τί  δυσάρεστον  πράγ¬ 
μα  να  ζητή  τις  διά  τών  δικαστηρίων  εκείνο  τδ  όποιον 
του  ανήκει  νομίμως.  —  ΤΙ  έξοχή  τώρα  είνε  πολύ  ωραία* 
τα  οπωροφορα  δένδρα  ειν’  επάνω  ’ς  τήν  άνθησιν.  Η 
άνοΐςις  εφετος  εινε  έξαιρετικώς  ωραία.  —  Τί  έχετε;  σάς 
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βλέπω  καί  κουτσένετε.  Έχω  ένα  κάλλον.  Και  πόσον  οχλη¬ 
ροί  είνε  αυτοί  οί  κάλλοι!  Κ  εγώ  πάλιν  έχω  χιονίστραις, 
κι’  όταν  είνε  υγρασία,  άλλοίμονον  ότι  υποφέρω.  Έχασα 
χβές  το  πορτοφόλλι  μου.  Είχε  τίποτε  μέσα;  Είχεν  ένα 
γραμμάτιον,  ένα  εκατοστάρικο  καί  τρία  είκοσιπεντάρικα. 
1 ι  λετε!  ίσως  να  το  εχετε  λησμονηση  εις  την  τσέπην 
άλλου  φορέματος.  —  Τί  οχληροί  ’νε  αυτοί  οί  μανάβηδες 
’ς  τους  δρόμους!  ξεκουφαίνουν  με  ταΐς  φωναΐς  των.  Ναί, 
άλλα  χειρότεροί  ’νε  οί  σαλεπιτζήδες  τήν  αυγήν.  Μια  φορά 
έπήρα  σαλέπι  άπδ  ένα,  καί  τώρα  καθ’  ημέραν  έρχεται  ο 
άθλιος  άπδ  κάτω  άπδ  τδ  παράβυρόν  μου  καί  φωνάζει  με 
ολην  του  τήν  δύναμιν  επίτηδες  γιά  νά  με  ξυπνίση  νά 


πάρω  πάλιν. 


62. 

Ιι  ώραν  λογαριάζετε  να  εςελιίετε  οια  τας  επισκέψεις; 
Παρήγγειλα  τήν  άμαξαν  εις  τάς  δύο.  Κτυπα  τδ  κουδούνι* 
Ποιος  άράγε  νά  είνε  τέτοια  ώρα;  Τρέξε  νά  είπής  ’ς  τδν 
υπηρέτην  νά  μή  δεχβή  κανένα.  —  Ή βέλα  μιά  δεσμίδα 
χαρτί  του  γραψίματος,  ένα  κουτί  πέναις,  δυδ  μολυβδοκόν¬ 
δυλα  καί  ολίγο  βουλοκέρι.  Δώστέ  μου  καί  ολίγο  χαρτί 
τής  ιχνογραφίας.  Πόσο  κάνουν  όλα;  Μία  κ’  εβδομήντα. 
—  ’Ολίγον  έλειψε  νά  πέσω*  τδ  πεζοδρόμιον  γλυστρα  παρα- 
πολύ  σήμερον.  Ιι  εργαλεία  εχεις  εοω  μαζευμενα!  Ιας 
ώρας  τής  άναπαύσεως  άγαπώ  νά  έργάζωμαι  με  ξύλα*  είμαι 
μισδς  μαραγκός.  Πραγματικώς  βλέπω  πριόνια,  πλάνιαις, 
σμίλαις,  σφυριά,  τρυπάνια,  τσιμπίδες.  —  Νομίζω  ότι  γνω¬ 
ρίζεις  τήν  έξαδέλφην  μου*  ιδού  ή  φωτογραφία  της.  Φαί¬ 
νεται  πολύ  μικρά  άκόμη.  Βέβαια  δεν  είνε  ’πανδρευμένη. 
ϋχι,  εινε  ορφανή.  Και  αυτός  εοιυ  ο  νέος  ποιος  εινε; 
Είνε  άξιωματικός  του  ναυτικού  με  τά  πολιτικά.  Τί  νέος 
πού  είνε!  Καί  όμως  είνε  παν  δ  ρευ  μένος  καί  έχει  καί  δυδ 
παιδιά.  —  Μαρία,  ήλβεν  ό  διδάσκαλος  σου.  ΙΙές  του  ότι 
έφβασα  αμέσως.  Καλημέρα,  κ.  Μαρία*  πώς  είσίΐε  σήμε¬ 
ρον;  Ευχαριστώ,  πολύ  καλά*  σείς  πώς  εισίΐε ;  Μού  φαίνεται 
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πώς  δέν  σας  ευχαριστεί  ή  παρουσία  μου.  Πώς  το  λέγετε; 
Ξεύρω  κ  εγώ;  Μήπως  δεν  έμά!)ετε  το  μά&ημά  σας; 
Έκαμα  το  θέμα  άλλα  δέν  έμαθα  εντελώς  τδ  μάθημα. 
Αοιπδν  πρέπει  νά  το  μελετήσ ης.  Εϊνε  πολύ  δυσκολυύτερον 
άπδ  τα  άλλα.  Μήπως  ήσθε  δλίγον  οκνηρά;  Μέ  συγχω- 
ρείτε,  τδ  έμελέτησα  πολύ,  άλλα  δέν  ήμπορώ  νά  το  μάθω. 
Καλά,  θά  σάς  το  άφήσω  δι’  αυριον  και  θά  σας  προσθέσω 
και  δλίγον  άκομη.  Μάλιστα,  καί  σας  υπόσχομαι  νά  το 
ήξεύρω  καλά  αυριον.  Που  είν’  ή  πλάκα  σου*  δός  μου  και 
τήν  ρήγα  νά  χαρακώσω  δλίγον  χαρτί.  Καί  την  άριθμητι- 
κήν,  τήν  έμαθες;  Έκαμα  τήν  πρόσθεσιν  καί  τήν  άφαίρεσιν 
άλλα  εις  τδν  πολλαπλασιασμδν  καί  εις  τήν  διαίρεσιν  τά 
έχασα.  Η  ώρα  έπέρασε*  λοιπδν  δι’  αυριον. 


63. 

Χαίρω  πολύ  πού  σας  άπήντησα*  πώς  είσθε;  καλά  καλά; 
Είν’  ένας  αιώνας  πού  δέν  σας  είδα.  Σάς  ευχαριστώ,  είμαι 
θαυμάσια,  καί  σεις;  Αρκετά  καλά,  σάς  εύχαριστώ.  Καί 
ή  κυρία  σας  πώς  είνε;  Καλά,  σάς  ευχαριστώ.  Έπέστρε- 
ψαν  άπδ  τήν  εξοχήν;  Όχι  άκομη*  λογαριάζω  νά  πάγω 
τήν  έρχομένην  έβδομάδα  νά  ταίς  πάριυ.  Έτελείωσεν  δ 
τρυγητός  σας;  Σχεδόν.  Πώς  έπήγ’  ή  χρονιά  εφέτος; 
Αρκετά  καλά*  καλλίτερα  άπδ  ότι  έπεριμέναμεν *  ή  σταφίδα 
μάλιστα  δέν  είνε  άσχημη*  τά  γεννήματα  μάλιστα  ήναι 
άρκετα  καλά  εφέτος.  Χθές  είδα  τδν  επιστάτην  μου  καί 
είνε  πολύ  ευχαριστημένος.  Είν’  εκείνος  δ  Γιάννης;  Μοΰ 
έφάνη  πολύ  τίμιος  άνθρωπος.  Είνε  τιμιώτατος,  άλλ’  έχει 
δ  καϋμένος  πολλά  κορίτσια.  Μά  νομίζω  ότι  τα  ύπάνδρευ- 
σεν.  Οχι,  έχει  άκομη  τρία  άνύπανδρα.  Μέ  συγχωρειτε, 
πρέπει  να  σας  άφήσω  διότι  έχω  δώση  λόγον  εις  τδ  χρημα- 
τιστήριον  καί  φοβούμαι  μήπως  άργησα.  Δούλος  σας.  Εις 
τδ  καλόν*  τά  προσκυνήματά  μου,  παρακαλώ,  εις  τήν  οικογέ¬ 
νειαν  σας.  Σάς  ευχαριστώ.  —  Ό  κ.  βασιλάκης  είνε  μέσα; 
Μαλιστα ,  κύριε ,  ορίστε  *  άπ’  εδώ ,  παρακαλώ.  Κύριε 
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Βασιλάκη,  καλημέρα  σας.  Καλή  μέρα  σας  Γ.;  πώς  έδώ; 
Μήπως  έστειλεν  ό  κ.  Ξ.  τον  λογαριασμόν;  Μάλιστα  έχω 
εντολήν  νά  σας  εγχειρίσω  το  γνωστόν  σας  ποσόν  ,  μόνον 
σάς  παρακαλώ  νά  μου  δώσετε  μίαν  έςόφλησιν.  Ευχαρί¬ 
στως·  ιδού :  «Ό  υποφαινόμενος  Α.  Β.  κτηματίας ,  κάτοικος 
Σύρου  ελατόν  παρά  του  κ.  Β.  έμπορου  Αθηνών  το  ποσόν 
δύο  χιλιάδων  πεντακοσίων  δραχμών  ως  ένοίκιον  τής  ύπ’ 
αύτού  κατοικουμένης  οικίας  μου  κείμενης  εν  τή  όδω  Τ. 
άριθμ.  25  διά  την  παρελθοΰσαν  εξαμηνίαν  λήξασαν  τή 
ΐ!  Αύγουστου  τού  παρόντος  έτους.  Τή  12!  Αύγουστου 
1890.»  Πολύ  καλά*  υπογράψατε  τώρα.  Και  ή  άλλη 
ύπόθεσίς  μας  τί  γίνεται;  Δεν  είδα  ακόμη  το  πρόσωπον  πού 
ξεύρετε,  άλλα  θά  προσπαθήσω  νά  το  ίδώ  προσεχώς.  Μήν 
το  λησμονήσετε  καί  θά  με  υποχρεώσετε.  Έννοια  σας. 
Δούλος  σας.  Εις  τό  καλόν. 


64. 

Λυπούμαι  πολύ  πού  σας  έκαμα  νά  περιμένετε*  ορίστε, 
καθίσατε.  Ό  οφειλέτης  σας  εΐνε  κακοπληρωτής.  Έάν 
δέν  με  πληρώση  εντός  οκτώ  ή  μερών  άπό  σήμερον  θά  τον 
κλητεύσω.  Έχετε  κλητήρα;  Έχω  ένα  δραστήριον.  Όλη 
του  ή  περιουσία  ειν’  υποθηκευμένη.  Τον  γνωρίζω  τον 
κατεργάρην*  δέν  πιάνεται*  εινε  τού  διαβόλου  κάλτσα.  Ναί* 
άλλά  κ’  εγώ  έλαβα  τά  μέτρα  μου.  Είδα  χθές  τον  Γ., 
φτυνά  την  έγλύτωσε.  Πώς  πέρνα  τώρα  μέ  τον  γυναικά- 
δελφον  του;  Τά  διώρθωσαν  καί  πάνε  τώρα  πολύ  καλα. — 
Έπήγες  νά  ζητήσης  άπό  τον  κ.  ψ.  τό  ένοίκιον;  Πήγαινε 
λοιπόν  άμέσως  πριν  φύγη  ’ς  τό  χωριό.  —  Πού  θα  πέρα¬ 
σης  άπόψε  την  βραδειάν;  Δέν  θά  ’βγώ  διόλου*  είμαι  κουρα¬ 
σμένος  άπό  χθές  καί  θά  πλαγιάσω  ένωρίς.  —  Κυρία,  έδώ 
έχετε  ένα  γράμμα*  μού  φαίνεται  άτι  εΐνε  άναγγελτήριον 
γάμου.  Ναί*  «ό  κύριος  Β.  Γ.  δικηγόρος  έν  Άθήναις- 
καί  ή  κυρία  Τ.  λαμβάνουσι  την  τιμήν  νά  σας  άναγγεί- 
λωσι  τούς  γάμους  τής  θυγατρός  αυτών  Έλπίδος  I .  μετά 
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τού  κυρίου  II.  Ρ  ιατρού  τελεσ&ησομένους  έν  τώ  ναώ  τής 
Χωοδόχου  Πηγής  την  προσεχή  Πέμπτην  8  Μαρτίου.  Έν 
’Αβήναις  τή  11  Μαρτίου  1890».  Αυτό  το  συνοικέσιον 
εΐνε  ταιριαστόν.  —  Σοφία ,  να  βάλης  περισσότερα  σκεπά¬ 
σματα  ’ς  το  κρεββάτί  μου  και  ν’  άλλάξης  τα  σινδόνια. 
Αμέσως,  κυρία.  Απόψε  έκρύωνα  και  δεν  έκοιμήθηκα* 
βάλε  μου  κ’  ένα  πάπλωμα.  Μοΰ  δίδεις  ταΐς  παντδφλαις 
μου  και  την  σκούφιαν  μου;  Τί  εγεινε  το  νυκτικό  μου  ’πο- 
κάμισον.  Τα  μαξιλάρια  δεν  εΐνε  καλά  διωρΟωμένα*  ψή¬ 
λωσε  τα  ολίγον.  Φθάνει  τώρα.  Νά  μ5  έξυπνίσης  τδ 
πρωί  ένωρίς.  Τί  ώρα,  κυρία;  Εις  τάς  οκτώ  μισυ.  — 
Κτυπα  τδ  κουδούνι*  μαίνεται  ότι  εΐνε  ό  δάσκαλος  τής  Γερ- 
μανικής.  Τί;  έρχεται  καθ’  ήμέραν;  Τρις  τής  έβδομάδος. 
Πόσον  παίρνει  ’ς  τδ  μάθημα;  ΤρεΤς  δραχμάς.  Μή  φωνά- 
ζης  δά  τδσον  δυνατά*  σιγώτερα.  —  Αοιπδν  εΐσ’  έτοιμη, 
Μαριγώ;  Εις  πέντε  λεπτά  εΐμ’  έτοιμη.  Πόσην  ώραν  πού 
κάνεις  νά  ντυ&ής!  Πρέπει  νά  καθαρίσω  τά  δόντια  μου. 
Ιονρα  δεν  έχω  παρά  νά  βάλω  τδ  καπέλλο  μου.  Τδ  σάλι 
σου  έβαλες  ξανάστροφα. 


65. 

ΙΙώς  1>ά  περάσωμε  την  βραδειάν;  Όπως  θέλετε.  Θέ¬ 
λετε  νά  παίξωμεν  ένα  σκάκι;  Δεν  παίζω  καλά,  αλλά  πρδς 
χάριν  σας  παίζω  ένα  παιγνίδι.  Σάς  βεβαιώ  πώς  κ’  εγώ 
δεν  είμαι  πολύ  δυνατός.  Χωρατεύετε*  σεις  παίζετε  καίΐ’ 
ήμέραν.  Ναί,  άλλά  παίζω  πολύ  κακά.  Θά  το  ΐδούμε. 
Πού  εΐνε  ό  ταυλάς;  Τώρα  τον  φέρνω;  Θέλετε  τά  μαύρα 
ή  τα  άσπρα;  Μού  εΐνε  άδιάφορον.  παίρνω  τά  μαύρα, 
αφού  εΐνε  εις  τδ  μέρος  μου*  έκτδς  καί  αν  τα  Θέλετε  σεις. 

Οχι  διόλου*  εγώ  έτοπο&έτησα  τά  δικά  μου.  Εμένα  μου 
λείπει  ένα.  Ποιος  άρχίζει;  Αρχίσετε  σεις.  Οχι,  σείς  ί>’ 
αρχίσετε.  Ορίστε*  έπαιξα*  εΐνε  ή  σειρά  σας  τώρα.  Έτσι 
πού  παίζετε  Θά  σας  πάρω  τδν  πύργον.  Ναί  μά  κ’  εγώ 
ί)α  σας  πάρω  τδν  τρελλόν.  Ναί  κ’  εγώ  δεν  το  έβλεπα. 
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Ιώρα  -παίζετε  σείς.  Ο  τρελλο'ς  σας  κινδυνεύει.  Μου  έπή- 
ρατε  τρεις  στρατιούτας.  Είσΐΐε  πολύ  δυνατώτερος  άπο  μένα. 
Ή  βασίλισσα  σας  . κινδυνεύει,  αν  παίξητε  έτσι.  Ά,  ναι 
εχετε  δίκαιον·  λοιπδν  έτσι.  Αυτή  ή  κίνησις  δέν  επιτρέ¬ 
πεται*  θά  χάσετε  τήν  βασίλισσαν  σας.  Τέλος  πάντων  μ’ 
έκερδίσατε*  έτελείωσε.  —  Τά  μάτια  μου  μέ  πονούν.  Κ’ 
εγώ  κουράστηκα  νά  κάθωμαι.  Εχετε  μια  πεντάρα  νά  μου 
δώσετε;  Δέν  έχω  ψιλά  μαζί  μου.  —  Τώρα  δτι  έπέρασεν 
ό  βασιλεύς  μέ  τήν  βασίλισσαν.  Αλήθεια;  τί  έφορούσε; 
Ένα  λαμπρόν  μεταξωτόν  φόρεμα.  Τδ  αμάξι  ήτο  μέ  τέσ¬ 
σερα  άλογα.  Ήτον  άνοικτδ;  Όχι  κλειστό,  αλλά  τά  παρά¬ 
θυρα  ήσαν  ανοικτά.  Έφώναξεν  δ  λαο'ς;  Μερικοί  έζητω- 
κραύγασαν,  άλλ’  ολίγοι.  —  Χθές  έστησα  τά  δίκτυα  και 
πρέπει  νά  πάγω  νά  ίδώ  αν  έπιασα  τίποτε.  ΑΓ,  ηύρες 
τίποτε;  Έπιασα  μερικαΐς  σιταρήθραις  καί  ολίγα  καρδερί- 
νια.  Σήμερον  εινε  μεγάλη  κίνησις  ’ς  τον  δρομον.  Ή 
άποκρεαις  προμηνύονται  πολύ  ζωηραΐς.  Έπέρασαν  τρεΐς 
παρέαις  μασκαράδων*  ή  μιά  έχδρευε  τδ  γαϊτανάκι,  ήτον 
δα  ως  ολίγον  άνοστη. 


66. 

Μπορείτε  νά  μου  πήτε  τί  κτήμα  πουλέϊται  τήν  έρχο- 
μένην  Κυριακήν;  Είν  ένα  μικρδν  κτήμα  ολίγον  παραπέρα 
άπδ  τά  Πατήσια.  Ποσά  στρέμματα  έχει;  Νομίζω  τριάντα 
πέντε*  άλλά  δέν  είδα  τά  χαρτιά*  δ  άλλος  γραμματεύς  τά 
έχει*  αύτδς  θά  σας  δώση  καί  δλας  τάς  πληροφορίας.  Εινε 
μέσα;  Οχι,  ίσα  ίσα  τώρα  έβγήκε,  άλλ’  αν  περιμένετε 
μιά  στιγμή  θά  έπιστρέψη.  Τώρα  δέν  έχω  καιρδν ,  άλλά 
θά  έπιστρέψω.  '  Μου  λέγετε,  παρακαλώ,  ποιος  εινε  δ  πλη¬ 
ρεξούσιος  δικηγόρος  τής  ύποθέσεα>ς  τού  Σ.;  ΓΙέτε  του,  παρα¬ 
καλώ,  ν’  άν  άστε  ίλη  τήν  καταδίωξιν  καί  νά  σας  είπη  τά 
εξοοα  του.  Με  εοωκαν  τα  μισα  και  οια  τα  αλλα  μισα 
αου  εζητησαν  προθεσμίαν  ενός  μηνος;  την  οποίαν  και  εοωκα. 
Μά  νομίζω  δτι  εξεδδθη  άποφασις.  Τότε,  σάς  παρακαλώ, 


να  του  ειπητε  ποκ  οεν  χρειάζεται  να  την  κοινοποίηση.  — 
Χαίρετε,  κύριε*  μήπως  δεν  είν’  εδώ  ό  κ.  Θ;  ήθελα  νά  τον 
ρωτήσω  που  εύρίσκεται  ή  ύπόθεσις  του  Β.  Μήπως  ή  μπο¬ 
ρείτε  νά  μου  πήτε  σεις;  Την  περασμένην  εβδομάδα  εγεινεν 
ή  άπογραφή,  και  τώρα  καταγινόμεθα  εις  την  έκκαθάρισιν 
άλλα  οί  κληρονόμοι  δεν  συμφωνούν.  ΓΤέτε  μου,  παρακαλώ, 
εγεινε  το  συμβολαίου;  Μάλιστα,  είνε  εις  το  συμβολαιογρα¬ 
φείου  *  άλλ  ιδού  το  αντίγραφου.  Μή  λησμονήσετε  όμως 
και  τδ  πληρεξούσιον.  Σταθήτε  νά  το  περάσω  ’ς  τδ  πρω¬ 
τοκόλλου.  Καλά,  χαίρετε.  —  Δεν  ήξεύρω  τί  εγεινε  τδ 
καπελλο  μου.  Τί,  φεύγετε;  Μάλιστα,  πάγιο  ’ς  τδ  Νομαρ¬ 
χείου  νά  ζητήσω  διαβατήριον  ερχεσθε  μαζί  μου;  θά  μου 
χρησιμεύσετε  καί  ως  μάρτυς.  Πρέπει  νά  ζητήσω  καί  τδ 
πιστοποιητικδν  τής  γενήσεώς  μου.  Βέβαια*  δεν  εχετε 
άμως  καιρδν  διότι  τά  γραφεία  κλείουν  εις  τάς  τέσσαρας. 
Καλά,  ακόμη  δεν  είνε  τρεις.  Τδ  ώρολόγι  σας  πάγει  ’πίσω. 
—  Είνε  τά  χαρτιά  μου  έτοιμα;  Λείπει  ή  υπογραφή  του 
Νομάρχου,  άλλά  θά  ύπογράψη  δ  βοηθός  του.  —  Τώρα 
πρέπει  νά  ξεχωρίσωμεν.  Όχι  δά,  δεν  ερχεσθε  νά  γευ¬ 
ματίσετε  μαζί  μου;  Εισθε  πολύ  ύποχρεωτικός.  Είνε  λαμ¬ 
πρός  καιρός  απόψε. 


67. 


Έπήγετε  εις  τήν  εσπερίδα  τής  κ.  Λ.  τήν  παρελθουσαν 
Ίρίτην;  Ναί,  διατί  δεν  ήλθετε  σείς;  Ήμουν  εις  τδ  θέατρου. 
Τί  παρίστανον;  Τον  Γουλιέλμον  Τέλλον.  Τήν  τραγωδίαν  ή 
τδ  μελόδραμα;  Οχι,  τήν  τραγωδίαν,  ή  οποία  μ’  άρέσει 
πολύ.  Ητο  πολύς  κόσμος;  Όχι  διότι  ήσαν  καί  τρεΤς  χοροί 
ιδιωτικοί.  Σείς  ήσθε  πολλοί  εις  τδν  χορόν;  ΕΓμεθα  σαράντα 
πέντε  ζεύγη.  Καί  ποιά  ήτο  ή  βασίλισσα  του  χορού;  Μά 
να  σου  ’πώ  είνε  δύσκολου  νά  είπή  κανείς*  ήσαν  πολλαί 
δεσποινίδες  νόστιμαις,  άλλά  ή  κ.  Κ.  ίσως  έξείχεν  όλιυν. 

Τ'  5  \  I  \  !  ·>  \  '  > 

1 1  ευγενης  φυσιογνωμία  και  τι  μεγαλόπρεπες  παραστημα 
που  εχει!  —  Θά  πάτε  άπόψε  εις  τδ  κοντσέρτο;  Όχι, 
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διότι  είμαι  προσκεκλημένος  εις  δειπνον.  Καί  ποιοι  άλλοι 
θά  εΐν’  εκεί 5  Πολλοί  και  διάφροι*  νομίζω  θά  εΐνε  και  ό 
υπουργός  των  εσωτερικών  μετά  της  κυρίας  του  καί  6  γραμ¬ 
ματέας  της  Ιταλικής  πρεσβείας·  ίσως  θά  εΐνε  καί  ό  επιτε¬ 
τραμμένος  τής  Αμερικής  καί  ό  γενικός  πρόξενός  της  Ισπα¬ 
νίας.  —  Εΐσθε  μουσικός  κ.  Δ.;  Όχι,  άλλ’  αγαπώ  την 
μουσικήν.  Σεις  νομίζω  οτι  παίζετε  βιολί·  δεν  ειν’  έτσι; 
Όχι,  εΐνε  ό  άδελφός  μου.  Έγώ  παίζω  φλάουτο  καί  ολίγη 
κιθάρα.  Χθές  δ  φίλος  μας  Ρ.  έτραγούόησε  ’ς  του  θείου 
μου.  Καί  δεν  έντράπηκε;  Γιατί;  Διότι  τραγουδει  άσχημα  * 
έπειτα  κάνει  τόσαις  παραφωνίαις.  Ή  άδελφή  του  παίζει 
εύμορφο  πιάνο.  —  Ήμπορώ  νά  ίδώ  τον  κ.  Ό.;  Είνε  τώρα 
κάποιος  μέσα,  άλλ’  εις  μιά  στιγμή  θά  σας  όεχθή.  — 
Πόσο  δίδετε  αύτους  τους  δύο  τόμους;  Τέσσερις  καί  είκοσι. 
Δραχμαΐς  ή  φράγκα  χρυσά;  Οχι,  δραχμαΐς.  Μου  τα  δί¬ 
δετε  τρείς  δραχμάς;  Όχι  τέσσερις  τδ  δλιγώτερον  άλλά 
προς  χάριν  σας  τρεις  κΓ  δγδώντα  καί  αυτή  εΐνε  ή  τελευ¬ 
ταία  τιμή.  —  Τί  μάγκας  πού  έγεινεν  δ  Γιώργος*  φαντά- 
σου,  τον  άπαντώ  ’ς  τον  δρόμον  με  το  σιγάρο  ’ς  τδ  στόμα* 


Τ' 


προχθές  τον  εοιωξαν  απο  να  καφφενειον  γιατί  εσφυρι,ε.  — 
Σήμερον  ε’ίχαμεν  άλλην  μονομαχίαν  εις  την  Κηφισιάν.  Καί 
τί  ήτον  ή  αιτία;  Φαίνεται  γυναικοδουλειαίς.  Καί  έκτυ- 
πήθησαν;  Μά  ό  Δ.  έπήρε  τήν  σφαίραν  εις  τδ  δεξιδν  πλευ- 
ρον  άλλά  πολύ  ελαφρά!  Είνε  επιδημία  αυτή  ή  μονομαχία* 
γιά  κάθε  ψύλλου  πήδημα  νά  σκοτώνουνται  οί  άνθρωποι, 
μου  φαίνεται  τρέλλα. 


68. 

Ή  θάλασσα  άρχίζει  ν’  άγριεύη*  έπειτα  κάνει  ψύχρα 
’ς  τδ  κατάστρωμα.  Κατεβαίνωμε  κάτω  ’ς  τή  σάλα;  Καλέ, 
έγώ  θά  πάγω  ’ς  τήν  κοκέτα  μου.  Ξεύρεις  Ιταλικά;  Ναί* 
γιατί;  Πές,  καϋμένε,  ’ς  τον  καμαρότον  νά  μου  βάλη  ένα 
κερί  εις  τήν  κοκέτα.  Τί,  άπό  τώρα  θά  πλαγιάσης ;  Ναί, 
ζαλίζομαι.  Καί  δεν  θά  δειπνήσης;  Πού  νά  δειπνήσω  άφού 
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ανακατεύομαι.  Κρίμα*  ί)ά  χάσης  πολύ,  διότι  το  γεύμα 
είνε  πλούσιον*  έπειτα  έχουν  και  καλό  κρασί  εις  αυτά  τα 
πλοΐα.  Αυτή  ή  εταιρεία  πάει  καλά*  άλλα  έχει  και  προ¬ 
σωπικόν  πολύ  πρόθυμόν*  δλοι  οι  πλοίαρχοι  είνε  περιποι¬ 
ητικότατοι.  Σήκω  άπάνω,  Δημητρο*  έφ&άσαμεν.  Κάνει 
ακόμα  θάλασσα;  Οχι,  όλως  διόλου*  έπειτα  είμεθα  εις  πέντε 
λεπτά  μέσα.  Φαίνεται  ο  ΓΙειραιεύς ;  Όχι,  άλλά  φαίνονται 
τά  κατάρτια  των  πλοίων.  Ντύσου  γρήγορα.  Γνωρίζεις 
κανένα  βαρκάρη;  Γνωρίζω  ένα  πολύ  καλόν  ό  οποίος  δεν  είνε 
καί  άπαιτητικδς.  Ξεύρεις  δτι  οι  βαρκάρηδες  καί  οι  αμα¬ 
ξάδες  σέ  γδύνουν  όταν  μπορούν.  Τί  ναύλον  ζητούν;  Έγώ 
τούς  δίδω  συνή&ως  μιά  δραχμή.  Καί  δέν  είνε  πολύ; 
Δεν  είνε*  γιατί  ί)ά  μας  πάη  πρώτα  ’ς  το  τελωνέϊον.  Αλή¬ 
θεια,  έχεις  τίποτε  τελωνήσιμον;  Βαστώ  μερικά  μικρά 
πράγματα,  άλλά  λες  νά  μου  ζητήσουν  τελωνεΐον;  *Αν  βα¬ 
στάς  καπνόν  ή  κρασί,  άλλοίμονον.  Είνε  πολύ  αυστηροί  καί 
4ά  σου  ζητήσουν  το  τριπλάσιον  τής  αξίας  του*  έπειτα  βά 
έχης  φασαρίαις  άπδ  τούς  τελωνοφύλακας,  ίίά  πλήρωσής 
δηλωτικά  καί  ί)ά  βρής  χίλιους  άλλους  μπελάδες.  Έδώ  ’ς 
τήν  Ελλάδα  τά  τελωνεία  είνε  φοβερό  βάσανο.  —  Βαρκάρη, 
νά  μας  βγάλης  εις  τήν  πλατείαν.  Εχετε  πολλά  πράγμα¬ 
τα,  αφεντικό;  Αυτό  το  σεντούκι  είνε  δικό  μου  καί  εκείνη 
ή  βαλίτζα  τού  κυρίου.  Τί  ί)ά  σου  οούσωμε  νά  μας  βγά¬ 
λης  έξω;  Ότ’  είνε  καλά,  άφεντικό.  Δέν  ήξεύρω  έγώ  τί 
είνε  καλά.  Θά  σου  δώσωμε  μιά  μισυ  δραχμή  οι  δυο  μας* 
δέχεσαι  ή  νά  πάρωμεν  άλλον;  Δέχομαι,  ορίστε.  —  Τώρα 
πώς  ·)ά  πάμεν  εις  τον  σιδηρόδρομον,  με  τήν  άμαξαν  ή  πε- 
ζοί;  Ας  πάμε  πεζοί.  *Ας  πάμε  πεζοί.  Με  πενήντα 
λεπτά  ί)α  μας  πάνε  δυο  παιδιά  τά  πράγματά  μας  εις  τον 
σιδηρόδρομον.  Εύρα  νά  πάρωμε  τά  εισιτήρια.  Άφησε, 
έγώ  χω  λεπτά. 


Προς  τον  οικουμενικόν  Πατριάρχην. 

Προσφώνησις.  Γην  ύ.  Θειοτάτην  καί  πανσέβαστον  μοι 
παναγιο'τητα  προσκυνώ  άσπαζομενος  εύλαβώς  την  πα¬ 
ναγίαν  Α.  δεξιάν.  —  Παναγιώτατε  Δέσποτα, 

Έπιφώνησις.  Της  ύ.  πανσεβάστου  καί  προσκυνητής  μοι 
Παναγιοτητος  πει&ήνιον  τεκνον. 

Επιγραφή.  Τώ  παναγιωτάτω  καί  θειοτάτω  μοι  κυρίω 
κυρίω  Γ...  Πατριάρχη  Κωνσταντινουπόλεως,  τώ  παν- 
σεβάστω  μοι  πατρί  καί  δεσπότη, 

πανευλαβώς 

Εις  Κωνσταντινούπολιν. 


Γ I  ροπ 


πεπτωκοτα  πατριάρχην. 


Προσφώντσις.  Παναγιώτατε, 

ί  I  <  ·  / 


Έπ 


ιφωνησις. 

ί  I 


Τής  ύ.  Παναγιοτητος 


πιστόν  τεκνον. 

Επιγραφή.  Προς  την  Α.  Παναγιοτητα  τον  πρώην  πα¬ 
τριάρχην  κύριον  κύριον  Ί  . . .  κτλ. 

Προς  τούς  πατριάρχας  Ιεροσολύμων,  Αλεξάνδρειάς, 
Αντιόχειας  καί  τον  'Αγ.  Κύπρου  οστις  φέρει  το  προνο'μιον 
του  τίτλου  μακαριωτάτου. 

Γ I  ροσφώνη  σις.  Μακαριώτατε, 

Έπιφώνησις.  Τής  ύ.  πανσεβάστου  καί  προσκυνητής  μοι 
μακαριοτητος  πειβήνιον  καί  έλάχιστον  τεκνον. 
Επιγραφή.  Τώ  μακαριωτάτω  καί  Θειοτάτω  κυρίω  κυρίω 
Κυρίλλιυ  Πάπα  καί  Πατριάρχη  Αλεξάνδρειάς. 


Μρ 

’Γ_ 
1  >  < . 


οσφωνησις. 


έπιφώνησις. 


I  ίρος  Μητροπολίτην. 

I  Ιανιερώτατε, 

Τής  ύ.  πανιερδτητος 


πειΒήνιον  τεκνον 


(υπογραφή) 


(ήμερομηνία) 
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Επιγραφή.  Τώ  πανιερωτάτω  καί  θεοπροβλήτψ  Μητρο¬ 
πολίτη  Άγίω  (το  ονομα  της  Επαρχίας)  κυρίω  Διονυ- 
σίψ,  τώ  πανσεβάστω  μοι  πατρί  καί  δεσπότη 

ταπεινώς 


Προς  επίσκοπον. 

Προσφώνησις.  Θεοφιλέστατε, 

Έπιφώνησις.  Της  άξι οσεβάστου  μοι  αυτής  Θεοφιλίας  υίδς 
εν  Χριστώ  καί  πρόθυμός  των  επιταγών 

(ήμερομηνία)  (υπογραφή). 

Επιγραφή.  Τώ  θεοφιλέστατο)  καί  εν  Χριστώ  μοι  σεβά¬ 
σμιο)  πατρί  καί  δεσπότη  (ονομα  επισκοπής)  κυρίω 
κυρίω  Γερμανώ  προσκυνητώς 


Προς  αρχιμανδρίτην ,  πρωτοσύγγελον ,  ήγούμενον7  μονάχον. 
Προσφώνησις.  Πανοσιώτατε7 

Έπιφώνησις.  Τής  υ.  Πανοσιδτητος  άσπάζομαι  την  δεξιάν. 

(ήμερομηνία)  (υπογραφή). 

Επιγραφή.  Προς  τον  πανοσιώτατον  άγιον  πρωτοσύγγελον, 
ή  Αρχιμανδρίτην  ή  Ηγούμενον  κύριον  κύριον  Κ.  κτλ. 

εΐζ  *  ·  · 

Προς  πρεσβύτερον. 

Προσφώνησις.  Αίδεσιμώτατε, 

Έπιφώνησις.  Άσπάζομαι  την  ίεράν  αυτής  δεξιάν. 

(ήμερομηνία)  (υπογραφή). 

Επιγραφή.  Προς  τον  αιδεσιμώτατον  κύριον  .  . . 

■) 

31ν  ·  ·  · 

Προς  σεβαστά  πρόσωπα. 

Προσφώνησις.  Αξιότιμε  κύριε,  ή  Σεβαστέ  κύριε,  ή  άξιο- 
σεβαστε  κύριε, 

Επιφώνησις.  Είμί  μετά  βαίώτάτου  σεβασμού. 

(ή  μερομην  ία)  (υπογραφή). 
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Επιγραφή  απλή.  Τώ  κυρίω 

κυοίω  Ν.  Π. 

λ  λ 

■* 

οίν  ·  ·  · 

Προς  καθηγητάς. 

Προσφώνησις.  Ελλόγιμε  κύριε, 

Έπιφώνησις.  Υποσημειούμαι  εύσεβάστως. 

(ημερομηνία)  (υπογραφή). 

Επιγραφή  απλή.  Τω  κυρίω 

κυρία)  Α.  Β.  καθηγητή 

Ο  ·  ·  · 

Προς  πίλους  καί  οικείους. 

I  ·  ι 

Προσφώνησις.  Φίλτατε,  ή  ποθητέ,  ή  αγαπητέ. 
Έπιφώνησις.  Σέ  άσπάζομαι  τρυφερώς  κτλ. 

Επιγραφή.  Τω  κυρίω  Α.  Κ.  ή  προς  τον  κύριον  Β.  Γ. 

εις  .  .  . 

Προσφωνήσεις  επίσημοι 
Προς  τον  Βασιλέα  ή  προς  τήν  Βασίλισσαν. 

Προσφώνησις.  Μεγαλειότατε  ή  Μεγαλειοτάτη, 

Επιφώνησις.  Είμί  μετά  βαθύτατου  σεβασμού  τής  ύ.  με- 
γαλειότητος  ευπειθής  υπήκοος. 

(ή  μερομην  ία)  (υπογραφή). 

Προς  τον  Σουλτάνον. 

Προσφώνησις.  Κραταιότατε ,  ακαταμάχητε  καί  μέγιστε 
Αύτοκράτωρ  τού  Αλή  —  Όσμάν  Δεβλετίου,  καί  εύ- 
σπλαγχνικώτοτε  ήμών  Βασιλεύ, 

Έπιφώνησις.  Τής  ύ.  Εύσπλαγχνικωτάτης  Μεγαλειότητος 
πιστός  υπήκοος. 

(ή  μερομην  ία)  (υπογραφή). 

Επιγραφή.  Τω  μεγαλειοτάτω  καί  εύσπλαγχνίκωτάτω  αύτο- 
κράτορι  .  .  . 

εις  .  .  . 
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Προς  τον  βασιλοπαιδα  ή  τον  διάδοχον. 

1 1  ροσφώνησις.  Υψηλότατε, 

Έπιφώνησις.  Της  ύ.  Η.  υψηλότητας 


ευπειθής  υπήκοος 

(ή  [Αερομην  ία)  (υπογραφή). 

Επιγραφή.  Τή  Ά.  Βασιλική  ύψηλοτητι 

Κιυνσταντίνο)  τώ  διάδοχο)  κτλ. 

Προς  ήγεμονα. 

1 1  ροσφώνησις.  Υψηλότατε, 

Έπιφώνησις.  Τής  ύ.  γαληνότατης  υψηλότητας  ευπειθής 
υπήκοος  ή  θεράπων. 

(ή  μερομην  ία)  (υπογραφή ). 

Επιγραφή.  Τή  ’Α.  ύψηλοτητι 

τώ  ήγεμονι  τής  .  .  . 


Προς  υπουργόν. 

Προσφώνησις.  Κύριε  υπουργέ, 

Έπιφώνησις.  Ευπειθέστατος 

(ήμερομηνία)  (υπογραφήν. 

Επιγραφή.  Προς  τον  Κύριον  Κύριον 

Δ.  Β. 

υπουργόν  τών  εκκλησιαστικών  καί  τής  δημοσίας 


εκ¬ 


παιδεύσεων  κτλ. 


ειν  .  .  . 


Προς  πρεσβευτήν. 

I  Ιροσφώνησις.  Κύριε  πρεσβευτά, 

Έπιφώνησις.  Ευπειθέστατος  υπήκοος. 

(ή  μερομην  ία)  (υπογραφή). 

Επιγραφή.  Προς  τον  κύριον  κύριον 

πρεσβευτήν  τής  Α.  Μ.  του  βασιλέως  τών  Ελλήνων 
παρά  τή  Ύψ.  Πύλη. 

Εις  Κ ωνσταντ ι ν ο ύπολι ν . 
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Προς  νομάρχην,  έπαρχον,  δήμαρχον  ή  πρόξενον. 
Προσφώνησές.  Κύριε  Νομάρχα  ή  κύριε  Επαρχε  ή  κύριε 


Πρόξενε, 


Επιφώνησή.  Ευπειθέστατο:. 

I  I 


(υπογραφή). 


/  (ήρερορ,τ,νία) 

Επιγραφή.  Τώ  κυρίω  κυρίω 

Νομάρχη  των  Κυκλάδων. 
γλζ  ζυρον. 


Πρώτη  επιστολή  ευχετική  διά  τδ  νεον  έτος. 

5Α(·  '  > 

Αξιότιμε  κύριε, 

Αί  πλησιάζουσαι  έορταί  μοι  ένθυμίζουσι  τδ  καθήκον 
το  όποιον  έχω  νά  έκφράσω  εκ  ψυχής  πρδς  υμάς  τάς  εύχάς 
μου  όπως  διέλθητε  μετά  τής  σεβαστής  οικογένειας  υμών 
επί  έτη  πολλά  καί  ευτυχή  τάς  αγίας  έορτάς  και  τδ  νεον 
έτος.  Εύχομαι  συγχρόνως  όπως  τδ  νεον  τούτο  έτος  νέους 
πρόσθεση  δεσμούς  εύνοιας  καί  αγάπης  υμών  πρδς  τδν  εύχό- 
μενον  ύμΤν  παν  άγαμόν.  Πρόθυμος  .  .  . 

Δευτέρα  επιστολή  ευχετική  διά  τήν  εορτήν  τού  ονόματος. 


Φίλτατε  Τωάνντ, 


Πόσον  έπεθύμουν  νά  εύρισκομην  εις  τήν  πατρίδα  εν 
μέσο)  υμών  κατά  τήν  χαρμόσυνον  ήμέραν  τού  πεφιλημένου 
ονόματος  υμών  διά  νά  συνευφρανθώμεν  καί  συμπίωμεν 
υπέρ  τής  ύγιείας  καί  ευδαιμονίας  σας*  άλλα,  πιστεύσατε  ότι 
καί  μακράν  υμών  ου  παύσω  ευχόμενος  τά  βέλτιστα.  Τούτο 
καί  μόνον  προτίθεται  ή  παρούσά  μου. 

Σύν  τούτοις  δέχθητε  τούς  αδελφικούς  ασπασμούς  τού 
εύχομένου  σοι  παν  άγαθδν  φίλου  Α.  I  ’. 

Τρίτη  επιστολή  αίτητική  ενδεικτικού. 

Ελλόγιμε  κ.  Γυμνασιάρχα, 

Οικογένεια  καί  περιστάσεις  έβίασάν  με  ν’  άπέλθω  τών 
Αθηνών  εσπευσμένος  χωρίς  καν  νά  λάβω  τήν  τιμήν  νά 
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σας  αποχαιρετίσω  καί  ταυτοχρόνους  να  λάβω  το  ενδεικτικόν 
του  βαθμού  των  εξετάσεων  μου. 

Επειδή  οικογενειακά  συμφέροντα  δεν  μοι  έπιτρεπουσι 
να  εξακολουθήσω  τάς  σπουδάς  μου  προς  μεγίστην  μου  θλΐ- 
ψιν,  λαμβάνω  το  θάρρος  να  αιτήσω  το  ενδεικτικόν  το  οποίον 
θέλετε  παραδώση  τα>  συμπολίτη  μου  Ε.  Μ. 

Μετά  τήν  έκφρασιν  του  προς  υμάς  σεβασμού  δέχθητε 
καί  τους  αποχαιρετισμούς  του  εύγνώμονος  μαθητου  σας, 

Γρηγορίου  Ν. 

Τετάρτη  επιστολή  συστατική. 

Αξιότιμε  κύριε? 

Ίον  κύριον  Πέτρον  0  .  .  άνδρα  λόγιον,  συνιστώμεν  εις 
τήν  καλοκάγαθον  υποδοχήν  σας  πεποιθοτες  ότι  ή  σύστασις 
αυτή  θέλει  άποβή  άμφοτέρωθεν  ευχάριστος. 

0  συσταινομονος  παρ’  ήμών  έχει  υποθέσεις  τινάς  νά 
διαπραγματευθή  καί  νά  φέρη  εις  πέρας  τάς  περί  αυτών 
συμβάσεις.  Όθεν  καταφεύγει  εις  τήν  εμπειρίαν,  εις  τά 
φώτα  καί  εις  τήν  ευμενή  υποδοχήν,  τήν  οποίαν  θερμώς 
παρακαλώ  νά  παράσχητε  αύτω  οντι  καθ’  όλα  άξίφ  τών  ευγε- 
νών  περιποιήσεων,  διά  τών  οποίων  συγχρόνως,  θέλετε  υπο¬ 
χρέωση  καί  τον  εύγνωμονοΰντα  φίλον  σας  Ξ. 


Πέμπτη  επιστολή  πιστωτική. 

Κύριε  Α  .  .  . 

Εις  τον  κομιστήν  ταύτης  μου  κ.  Ί.  Τ.  σπουδαστήν 
ανοίγω  πίστωσιν  παρ’  υμών  εκ  δραχμών  2000  τάς  οποίας 
κατά  τήν  ανάγκην  του  δύναται  νά  λάβη  εκ  διαλειμμάτων 
ή  δια  μιας  παρ’  υμών  επί  τή  αποδείξει  καί  τή  γνωστο¬ 
ποιήσει  υμών  περί  τούτου. 

Σας  άσπάξομαι  προθυμότατα. 

I.  Β. 
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Έκτη  επιστολή  άγγελτική  πληροφοριών  ευάρεστων. 

Πο&ητέ  μοι  φίλε, 

Έκτιμών  την  λεπτότητα  των  προς  εμέ  αισθημάτων 
τής  αγνής  φιλίας  σου  σπεύδω  νά  σε  ευχαριστώ,  διότι  άπε- 
τάν&ης  εις  εμέ  διά  τοσούτον  λεπτήν  εντολήν. 

Πανταχό3εν  έπληροφορήίίην  οτι  ό  κύριος  Α.  Μ.  εΐνε 
άνήρ  έντιμος,  εύπορος  καί  άπολαύων  τής  κοινής  ύπολήψεως. 
Πάσα  έκτενεστέρα  πληροφορία  αποβαίνει  κατ’  έμήν  γνώ¬ 
μην  περιττή. 

Σέ  άσπάζομαι  τρυφερώς. 

Εβδομη  επιστολή  προσκλητήριος. 

Φίλε  κύριε. 

ΈπεΟύμουν  νά  σας  ίδω  διά  νά  συνεννοη&ώμεν  περί  ύπο- 
βέσεως  ένδιαφερούσης  άμφοτέρους.  *Αν  αύριον  περί  τήν  7 
ώραν  Μ.  Μ.  δυνη&ήτε  νά  ελθητε  κατ’  οίκον,  &ε'λετε  πολύ 
υποχρέωση  τον  καλόν  σας  φίλον  Π.  Δ. 

Άπάντησις. 

Κατά  τήν  όρισ3εΐσαν  ώραν  αύριον  ί)έλω  έ'λθη  κατ’ 
οίκον  ως  επιθυμείτε. 

Όγδοη  προσκλητήριος  εις  ιατρόν. 

*Αν  διέλΟητε  εκ  τής  συνοικίας  ήμών  εύαρεστήθητε  νά 
έπισκεφΟήτε  τήν  άδελφήν  μου  (οδός  Νίκης  άριΒμ.  32) 
πάσχουσαν  εκ  βηχδς  άπαύστως  τυραννούντος  αυτήν. 

Διατελώ  μετά  σεβασμού. 

Ένάτη  προσκλητήριος  εις  συναναστροφήν. 

Τήν  προσεχή  Τετάρτην  (τού  Ιανουάριου  18..)  έχομεν 
εν  τή  οικία  ήμών  συναναστροφήν  μετά  μουσικής  τήν  οποίαν 
παρακαλοΰμεν  νά  τιμήσητε  διά  τής  παρουσίας  σας. 

Ηχώ  Νεοελληνική.  6 
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Διδακτική  Κοραή  περί  γλώσσης. 

Κατά  δυστυχίαν  εις  τήν  γλώσσαν  μας  δεν  εύρίσκεται 
ακόμη  μήτ’  ή  αρμονία  τής  ’Ισοκρατικής  σοντάξεως,  μήτε  ή 
μαγεία  του  πλατωνικού  χαρακτήρος.  Ναί,  φίλε,  μάγος  είνε, 
κυριολεκτικώς  μάγος,  επειδή  μέ  κάμνει  πολλάκις  να  έντρέπωμαι 
δτι  τον  συγχωρώ  και  τάς  άσυλλογιστίας  του  διά  χάριν  τής 
λεκτικής  τέχνης  μέ  τήν  οποίαν  τας  μορφώνει.  Διά  ταύτας 
λοιπον  τάς  αιτίας  εκαμνες  καλά  νά  μετάφρασης  τήν  άπολογίαν. 

Έχε  ώς  αξίωμα  τούτο,  δτι  ματαίως  κοπιάζουσι  νά 
μορφώσωσι  τήν  γλώσσαν  ήμών,  δσοι  δεν  είνε  βεβαπτισμένοι 
καί  καταμοσχευμένοι  εις  τά  προγονικά  συγγράμματα. 

Δύο  πράγματα  μάλιστα  είνε  σπουδής  άξια  εις  τήν  ση¬ 
μερινήν  γλώσσαν,  δ  τόνος  καί  ή  γλυκύτης*  επειδή  είνε  ώς 
δλαι  αί  βάρβαροι  γλώσσαι  παραλυμένη  καί  πολλά  άνοστος 
εις  τήν  άκοήν.  Μαρτύριον  οσα  έγράφησαν  εις  το  διάστημα 
τών  περασμένων  εκατονταετηρίδων  άπδ  τής  άλώσεως  καί 
οσα  γράφονται  άκόμη  άπδ  τούς  άντιφιλοσδφους.  Άπδ 
ταΰτα  τίποτέ  τις  ν’  άναγνοδση  χωρίς  ναυτίαν  δεν  έμπορεΐ. 
Καί  επειδή  είνε  τρόπον  τινά  αντικείμενα  ό  τόνος  καί  ή 
γλυκύτης,  εδώ  μάλιστα  χρειάζεται  ή  τέχνη  νά  τα  συγκιρνα 
τις  ούτως  ώστε  μήτε  διά  τδν  τόνον  νά  πικραίνηται  ή  σύν¬ 
ταξις,  ώς  τδ  πάσχει  πολλάκις  ό  Θουκυδίδης,  μήτε  διά  τήν 
πολλήν  γλυκύτητα  νά  παραλύηται  6  τόνος ,  αμάρτημα  σύ- 
νη&ες  εις  τδν  Ισοκράτη ν.  Φεύγε  δσον  δύνασαι  τάς  πολλάς 
καί  συνεχείς  συγκρούσεις  τών  συμφώνων*  καί  οσάκις  άναγ- 
κάζεσαι  νά  μεταχειρίζησαι  λέξεις  πολυσυμφώνους ,  μοίραζέ 
τας  εις  τήν  περίοδον  καί  τόπιζέ  τας  δσον  δυνατδν  μακράν 
τήν  μίαν  τής  άλλης  .  .  . 

Λυπεΐσαι  δτι  δεν  αισθάνεσαι,  διατί  άλλη  άλλης  δέσεως 
τών  λέξεων  ευαρεστεί  εις  τήν  άκοήν  περισσότερον.  Μή  γάρ 
εγώ,  μή  γάρ  άλλος  κανείς  δύναται  νά  έξηγήση  τούτο  τδ 
άκατανόητον  διατί;  Συμβαίνει  εις  τήν  άκοήν  δτι  καί  εις  τάς 
άλλας  αισθήσεις*  μή  γάρ  δυνάμεί>α  νά  έξηγήσωμεν  διατί 
βρώμα  βρώματος  διαφέρει  εις  τήν  νοστιμότητα,  καί  διατί 
το  αύτο  βρώμα  διαφέρει  κατά  τήν  διάφορον  σκευασίαν; 
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Διδακτική  περί  τής  νεωτέρας  Έλλ.  γλώσσης. 

Φίλιππος  Ίωάννου  Μαρίνω  Βρετω. 

Έξ  Άθ’ηνών  31  Αύγουστου  1860. 

’χΔπδ  οκτώ  ήδη  δεκαετηρίδων,  άφ’  ου  τδ  ελληνικόν 
γένος  ήρχισε  να  έξέρχηται  άπδ  τής  μακράς  εκείνης  πνευ¬ 
ματικής  νάρκης,  εις  ήν  ό  βαρύς  τής  δουλείας  χειμών  είχε 
βυθίση  αυτό,  και  οίον  νέου  ήδη  εαρος  άρχομένου  νέαν  πνευ¬ 
ματικήν  ζωήν  εις  τα  διάφορα  μέλη  έαυτου  νά '  αίσθάνηται 
διαχεομένην,  τδ  περί  κοινής  των  Ελλήνων  γλώσσης  ζήτημα 
πολλάκις  άνεκινήθη  υπό  των  λογίων  ομογενών  καί  έπρεπε 
φυσικω  τω  λόγω  ν’  άνακινηθή.  Πόσον  τδ  ζήτημα  τούτο 
είνε  σπουδαιον  καί  πόσην  ή  τοιάδε  ή  τοιάδε  λύσις  αύτοΰ 
έχει  επιρροήν  επί  τής  πνευματικής  του  γένους  ήμών  άνα- 
πτύξεως,  ευκόλως  καταλαμβάνει,  οστις  άναλογισθή,  ότι  ή 
γλώσσα  δεν  είνε  μόνον  τδ  όργανον  τής  εις  άλλους  μετα- 
δόσεως  τών  ήμετέρων  εννοιών,  άλλα  καί  μέσον  κυριώτερον 
τής  άναπτύξεως  του  ήμετέρου  πνεύματος,  τής  αύξήσεως  καί 
διευκρινήσεως  τών  ήμετέρων  γνώσεων.  Διά  τών  λέξεων 
ούχί  μόνον  ορίζονται  τά  άλλως  αόριστα  καί  μονιμουνται 
τά  άλλως  ρέοντα  στοιχεία  τής  ήμετέρας  συνειδήσεως,  άλλα 
καί  διευκολύνεται  τά  μέγιστα  ή  ποικίλη  τών  εννοιών  πρδς 
άλλήλας  σύγκρισις,  έπομένως  ή  ευρεσις  τών  ποικίλων  αυ¬ 
τών  αναφορών.  Ουτω  δε  ευρύνεται  μεν  ό  όρίζων  τών 
ήμετέρων  γνώσεων,  κατορθοΰται  δε  ή  συστηματική  αυτών 
διάταξις  καί  ή  αναγωγή  αυτών  εις  μίαν  ενότητα.  Αί  λέ¬ 
ξεις  χρησιμεύουσιν  εις  τάς  διανοητικός  εργασίας  του  πνεύ¬ 
ματος  ώς  εις  τάς  αριθμητικός  οί  αραβικοί  χαρακτήρες  δι’ 
ών  ή  σύγκρισις  καί  ή  σύναξις  τών  αριθμών  καί  ή  ευρεσις 
τών  πολύπλοκων  αυτών  πρδς  άλλήλους  αναφορών  έξευμαρί- 
ζεται  θαυμασίως.  Η  επιστημονική  άρα  άνάπτυξις  άνευ 
γλώσσης  επιτήδειας  είνε  αδύνατος*  ή  δε  .γλώσσα  παριστάνει 
τδν  βαθμόν  καί  τδν  χαρακτήρα  τής  επιστημονικής  τών  τε 
λαών  καί  τών  καθ’  έκαστον  ανθρώπων  μορφώσεως.  Έκ 
τών  ρηθέντων  καταφαίνεται  πόσον  αναγκαία  είνε  ή  τής 

6* 
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γλώσσης  επιμέλεια  και  παρασκεύασις  ώς  μέσου  προαπαιτου- 
μένου  πάσης  περί  την  επιστήμην  σπουδής,  επομένως  ποσού 
λδγου  άξιον  καθίσταται  το  ζήτημα  περί  τής  παραδεκτέας 
κοινής  του  ήμετέρου  έθνους  γλώσσης. 

Πληρών  την  υμετέραν  επιθυμίαν  εκφέρω  ενταύθα  μετά 
πάσης  συντομίας  αυτοσχέδιον  περί  του  ρηθέντος  ζητήματος 
γνώμην,  ήτις  ώς  τοιαύτη  είνε  [Βεβαίως  εν  πολλοίς  ατελής 
και  επιδεκτική  άναπτύξεώς  τε  καί  διορθώσεως,  άλλα  κατά 
τάς  βάσεις  μοί  φαίνεται  ίκανώς  στερεά,  τεθεμελιωμένη  επί 
τής  πέτρας  του  δρθοΰ  λδγου. 

Περιττήν  κρίνω  ενταύθα  τήν  ιστορικήν  εκθεσιν  των  διά¬ 
φορων  γνωμών,  αίτινες  ύπδ  διαφδριυν  εις  λύσιν  του  ζητή¬ 
ματος  προετάθησαν  μέχρι  τουδε*  άρκει  δε  νά  ε’ιπω  δτι 
τρεις  κυριώτεραι  γνώμαι,  ών  έκάστη  επιδέχεται  διαφοράς 
τινας  λεπτοτέρας,  διαιροΰσι  νυν  τους  λο γιους  του  γένους. 
Οί  μεν  αυτών  πιστεύουσιν  δτι  ή  κοινή  του  έλληνικοΰ  γέ¬ 
νους  γλώσσα  υπάρχει  ήδη  ώρισμένη  κατ’  είδος  τουλάχιστον 
υπ’  αυτού  του  Ελληνικού  λαού,  είνε  δηλονότι  αυτή  ή  χυ¬ 
δαία  γλώσσα  ή  οποία  ύπδ  τού  Ελληνικού  λαού  αυτομά¬ 
τους  μορφωθεΐσα  λαλεΐται.  Οί  δε  καταφρονούντες  τήν  ρη- 
θείσαν ,  ώς  πτωχήν  καί  πολύ  βαρβαρίζουσαν,  δοξάζουσι 
τουναντίον  δτι  κοινή  τών  Ελλήνων  γλώσσα  πρέπει  νά  δογ- 
ματισθή  ή  άρχαία  Ελληνική  ·  ώστε  ταύτης  ή  χρήσις 
απαιτείται  νά  έκταθή  βαθμηδόν  καί  καταστή  γενική.  Οί 
δε  κρίνοντες  τήν  μεν  χυδαίαν  γλώσσαν  άνεπιτήδειον  εις 
τήν  επιστημονικήν  τού  γένους  άνάπτυξιν  διά  τε  τήν  πτω¬ 
χείαν  τής  ύλης  καί  τδ  άκανδνιστον  καί  άδριστον  τού  βαρ- 
βαρίζοντος  είδους,  τήν  δε  άνάστασιν  τής  άρχαίας  Ελληνι¬ 
κής  καί  τήν  εισαγωγήν  αυτής  εις  τάς  διάφορους  τού  κοι¬ 
νωνικού  βίου  σχέσεις  άδύνατον,  άσπάζονται  μέσην  τινά  τών 
ρηθεισών  δύο  γνωμών  άποφαινδμενοι  δτι  άπαιτείται  νά 
διαπλασθή  κοινή  τις  τού  γένους  γλώσσα,  μή  μακρυνομένη 
μή  τε  καθ’  ύλην  μήτε  κατ'  είδος  άπδ  τής  χυδαίας  επί 
τοσούτον  ώστε  ν’  άποβαίνη  εις  τδν  λαδν  ακατάληπτος  διορ- 
θουμένη,  δσον  ενδέχεται,  κατά  τδν  τύπον  τής  άρχαίας  καί 
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έκ  του  θησαυρού  εκείνης  πλουτιζομένη.  —  Καθόλου  παρα¬ 
δέχομαι  τον  ύπδ  του  αειμνήστου  Κοραή  εν  τισι  των  επι¬ 
στολών  του  τεθέντα  κανόνα,  ότι  έκαστος  οφείλει  γράφων 
να  γραφή  ούτως,  ώστε  έκ  των  ύπ’  αυτού  γραφόμενων  να 
είνε  δυνατόν  να  έξαχθή  Γραμματική  τις  τής  γλώσσης*  τούτο 
σημαίνει,  οτι  οφείλει  ό  γράφων  να  είνε  τουλάχιστον  σύμφω¬ 
νος  προς  εαυτόν,  ήτοι  ν’  άκολουθή  σταθερώς  κανόνας  τινάς, 
επομένως  νά  μή  μεταχειρίζηται  άλλοτε  άλλους  τύπους  καί 
άλλοτε  άλλον  τρόπον  συντάξεως,  ότέ  μέν  αιρόμενος  ύπόπτερος 
εις  τάς  υπερνεφεΐς  κορυφάς  τού  αρχαίου  Έλικώνος,  άλλοτε 
δε  καταπίπτων  εις  τά  χθαμαλά  πεδία,  άτινα  γεωργεΐ  ό  οχλος 
προς  υλικήν  του  τροφήν  ότέ  μέν  άντλών  έκ  τής  Κασταλίας 
ή  Τπποκρήνης  τού  Ελληνισμού  άλλοτε  δέ  έκ  των  ίλυωόών 
τεναγών  τού  χυδαϊσμού.  Τον  κανόνα  τούτον  θέλω  εχη  υπ’ 
δψιν  σχεδιάζων  έν  τοΐς  εξής  τον  τύπον  τής  κοινής  ήμών 
γλώσσης.  Επειδή  δέ  έπί  τής  γλώσσης  θεα>ρούνται  δύο 
τινά,  ή  ύλη  καί  το  είδος,  θέλω  λαλήση  περί  έκατέρων  έν 
άλλω  άρθρω. 


Αλληλογραφία  έξαποστολής  έμπορευμάτων. 

Έν  Κων/πόλει  τή  .  .  .  189  . 

Κύριοι  Ε.  X.  καί  Σ=,  εις  Τεργέστην. 

Διά  τής  έγκλειστου  φορτωτικής  εύαρεστήθητε  νά  παρα- 
λάβητε  παρά  τού  πλοιάρχου  Β.  Ποσειδωνίδου  τού  Ελλη¬ 
νικού  άτμοπλοίου  «Μεγάλη  Ελλάς»  τά  εξής  κιβώτια  κατά 
τά  σημέϊά  των. 

Ταΰτα  πέμψατε  διά  ξηράς  τοϊς  έν  Βιέννη  κυρίοις  ’Αδελ- 
φοΤς  Σιμών ίδαις,  παρ’  ών  θέλετε  λάβη  καί  την  γενησομέ- 
νην  διά  την  αποστολήν  των  δαπάνην. 

Σάς  άσπαζόμεθα  έγκαρδίως  ευχόμενοι  καλήν  παρα¬ 
λαβήν. 
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Παραλαβή  τών  έμπορευμάτων  προς  έξαποστολήν. 

Έν  Τεργέστη  τη  .  ,  . 


Κύριοι  αδελφοί  Σ.}  εις  Βιέ 


ιεννην. 


Οί  έν  Κωνσταντινουπδλει  κύριοι  Κ.  και  Π.  μάς  έπεμ- 

I  1  (  ·.  ~  ■»'<>  ~  "I  / 

φαν  τα  εςης  ειοη  των  εμπορευμάτων. 

Κατά  τήν  διαταγήν  των  σάς  πέμπομεν  ταΰτα  σήμερον 
διά  του  αμαξηλάτου.  Διά  τά  έξοδα  δε  ήμών  άναβαίνοντα 
άκριβώς  κατά  τήν  έγκλειστον  σημείωσιν  εις  φιορίνια  1756 
έξεδώκαμεν  σήμερον  εις  βάρος  καί  διαταγήν  Μαψεο  συνάλ¬ 
λαγμα  οψεως?  τδ  όποιον  ευάρεστή  Βητε  νά  έξοφλήσητε.  Τήν 
σιωπήν  σας  Βεωρήσομεν  ως  παραλαβήν  τών  άνωθι  έμπορευ- 


αατων. 


Σάς  άσπαζόμεΒα  εύχο'μενοι  καλήν  παραλαβήν. 


Ειδοποίησις  παραλαβής  προς  τον  άποστολέα. 

Έν  Βιέννη  τη  .  .  . 

Κύριοι  Δ.  καί  Ε.?  εις  Κων/πολιν. 

Σάς  είδοποιοΰμεν  ευχαρίστως  οτι  τά  3  κιβώτια  (Α.  Β.)· 
άριΒμ.  1,  2,  3,  με  οπλα7  σάλια  καί  υφάσματα ,  τά  οποία 
κατά  διαταγήν  σας  μάς  έπεμψαν  εκ  Τεργέστης  οί  κύριοι  X 
καί  Σ=;  έφΒασαν  ενταύθα  έν  καλή  καταστάσει  έπιφορτι- 
σΒέντα  δι’  έξο'δων  φιορ.  1756 ,  δι’  ών  κατά  τήν  μεταξύ 
υμών  συμφωνίαν  έχρεούσαμεν  τους  έν  Γενούη  κοινούς  φίλους. 

Ειδοποίησις  περί  έκδοσεως  συναλλαγματικών. 

Κύριοι  Αδελφοί  Γ.? 

Στερούμενος  έπιστολής  σας  περιορίζομαι  εις  τδ  νά  σας 
πληροφορήσω  διά  ταύτης  μου  ότι  σήμερον  έλαβον  τήν  ευ¬ 
καιρίαν  νά  έκδώσω  εις  βάρος  σας  με  προΒεσμίαν  τρίμηνον 
δύο  συναλλάγματα.  Ίούτων  τδ  μεν  έκ  φιοριν.  5800  εΐνε 
εις  διαταγήν  του  κ.  Δ.  Μ.  τδ  δ’  έκ  φιοριν.  7000  εις  τήν 
του  κ.  Λ.  I  αυτό  ευάρεστή  Βητε  ν’  άποδεχΒήτε  χρεουντές  με. 
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Περί  τής  κατα στάσεως  του  χρηματιστηρίου  εύαρεστή- 
Οητε  νά  συμβουλευ&ήτε  τον  έπισυνημμένον  πίνακα  των 
συναλλαγών  εφ’  ών  ούδέν  έγω  νεώτερον  νά  προσδέσω. 

Άπάντησις  εις  την  προηγουμένην. 

Κύριε  Ί.  Δ., 

Κατά  την  προχθεσινήν  σας  έξεδώκατε  εις  βάρος  μου 
και  εις  διαταγήν  τών  κ.  κ.  Δ.  Μ.  και  Λ.  Κ.  δύο  συναλλαγ- 
ματικάς  αξίας  άμφο'τεραι  φιορίν.  12000. 

Ευχαρίστως  θέλομεν  άποδεχΟή  τάς  συναλλαγματικάς 
ταύτας  διά  του  ισοτίμου  τών  οποίων  Οέλομεν  χρεώση  τον 
λ/σμον  σας. 

Αποστολή  συναλλαγματικών  απέναντι  εμπορευμάτων. 

Κύριοι  Ό.  και  Ύ.? 

Έλάβομεν  τάς  φιλικάς  σας  τής  20  καί  30  λήξαντος. 
Συμφώνως  τω  εν  τη  πρώτη  τιμολογίω  έπιστώσαμεν  τον 
λ/σμον  σας  διά  φρ.  8750.  Συμφώνως  δέ  τή  δεύτερα  έπι- 
στώΟη  δ  αυτός  διά  φρ.  επίσης  μεταλλικ.  5250,  άντίτιμον 
τών  οποίων  μάς  έπέμψατε  έλαιολαδον,  το  άλον  φρ.  14000. 
Εις  έξο'φλησιν  τούτων  σάς  έγκλείομεν  δύο  γραμμάτια  τριών 
ημερών  δψεως  φρ.  14000  επί  τών  κ.  κ.  Μ.  καί  Ν.  Διά 
τούτου  πιστώσατε  τον  λ/σμο'ν  μας. 

Βεβαίωσις  παραλαβής  μεταλλικών. 

Κύριοι  Θ.  καί  Ζ.?  εις  Κεφαλληνίαν. 

Σάς  βεβαιουμεν  τήν  παραλαβήν  τών  άποσταλέντων  ήμΐν 
μεταλλικών  διά  του  Έλλ.  άτμοπλοίου  ύπδ  σημεΐον  Α.  Μ. 
άριθμ.  1.  ως  διά  τής  άπδ  3  άρχομένου  φιλικής  σας  αγγέλ¬ 
λετε  ήμΐν  διά  λ/σμο'ν  τού  εν  Ίωαννίνοις  κοινού  φίλου  Κ.  Δ. 

ΔέχΟητε  τούς  φιλικούς  ήμών  άσπασμούς. 
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Παραλαβή  μεταλλικών  διά  λ/σμδν  τρίτου. 

Κύριε  Κ.  Δ.,  εις  Ιωάννινα 

Βεβαιοΰμεν  τήν  τελευταίαν  μας  .  .  .  φίΚνοντος. 

Σάς  είδοποιοΰμεν  ότι  οί  εν  Κεφαλληνία  κ.  κ.  Π.  και  Η. 
μάς  διηύθυνον  διά  λ/σμδν  και  εκ  διαταγής  σας  χρηματό¬ 
δεμα  μεταλλικών  τής  αξίας  κατά  τήν  σημερινήν  άγοραίαν. 
τιμήν  δραχμ.  58000,  δι’  ών  έπιστώσαμεν  τον  μεΟ’  υμών 
αλληλόχρεων  από  σήμερον.  Αδελφοί  Μ. 


Απλού  ν  ομόλογον. 

Ό  υποφαινόμενος  Π.  Φ.  Δ.,  παντοπώλης,  κάτοικος  Σύ¬ 
ρου,  ομολογώ  οτι  ελαβον  παρά  του  κυρίου  Ν.  Δ.  εμπόρου 
κατοίκου  Σύρου,  το  ποσδν  δύο  χιλιάδων  δραχμών  δι’  έπεκ- 
τασιν  του  καταστήματος  μου,  τάς  οποίας  υπόσχομαι  και 
υποχρεούμαι  νά  τω  άποδώσω  άνευ  τόκου  μετά  δύο  μήνας 
άπδ  σήμερον. 

Έν  Σύρω  τή  10  Μαρτίου  (δεκάτη)  189  .  . 

Ελαβον  τάς  άνωΟι  δύο  χιλιάδας  δραχμάς. 

Π.  Φ.  Δ. 


Ομολογία  χρεωστική. 

Ό  υποφαινόμενος  ελαβον  παρά  τού  κ.  Ξ.  Β.  δραχμάς 
πεντακοσίας,  τάς  οποίας  όπόσχομαι  άποδώσαι  αύτο>  μετά 
μήνας  τρείς  συν  τώ  συμφωνηθέντι  τόκω  πρδς  εν  τοίς  έκατδν 
κατά  μήνα. 

Ομόλογον  εις  πρώτην  ζήτησιν. 

Ό  υποφαινόμενος  έδανείσόην  παρά  τού  κυρίου  Π.  Ν. 
λίρας  δΟωμαν.  είκοσι,  τάς  οποίας  υπόσχομαι  νά  πληρώσω 
εις  πρώτην  αυτού  ζήτησιν  μετά  τού  τόκου  πρδς  εν  τοΤς  έκα¬ 
τδν  κατά  μήνα,  δι’  όσον  χρόνον  μείνωσι  τά  ρηθεντα  χρή¬ 
ματα  παρ’  έμοί. 

Έν  .  .  .  τή  .  .  .  18  .  . 


Δ.  Π.  Κ. 
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Έγγυητήριον  περί  δανείου  εις  τρίτον. 

εγγυώμαι  διά  δραχμάς  νέας  πεντα- 


υπο  φαινόμενό 


Λ  ~  Κ.  Θ.  -Α  ' 


Ό  υπ 

κοσίας  δσας  έδανείσ&η  ό  Κ.  Ε.  παρα  του  ιν.  ο.  κατα  την 
ιδιαιτέραν  προς  αυτόν  όμολογίαν  αυτού,  μηνολογουμένην  άπδ 
της  1  Ιουνίου  του  παρόντος  έτους.  Όβεν,  εάν  δεν  δυνη- 
θή  νά  πληρώση  αυτά  κατά  την  προθεσμίαν,  υπόσχομαι  νά 
πληρώσω  αυτά  εγώ.  Διδ  καί  υπέγραψα  το  παρόν  έγγυητή¬ 
ριον  ενώπιον  δύο  άξιοπίστων  μαρτύρων. 


Ενοικιαστή ριον  σύντομον. 


Διά  του  παρο'ντος  ιδιωτικού  συμβολαίου  έπέχοντος  τύ¬ 
πον  επισήμου  ό  κ.  Ε.  Π.  λαμβάνει  εις  ένοίκιον  τδ  κάτω 
πάτωμα  τής  οικίας  τού  κ.  Π.  Δ.  κειμένης  επί  τής  οδού 
Λυσάνδρου  συγκειμένου  εκ  τεσσάρων  δωματίων,  μαγειρείου, 
πλυντηρίου,  φρέατος  καί  βρύσεως  ποσίμου  ύδατος  άπδ  τής 
ά.  Σεπτεμβρίου  1888  μέχρι  τέλους  Αυγούστου  1889,  δι’ 
εν  έτος  επί  ένοικίω  δραχμ.  εξήκοντα  (60)  προπληρωτέας 
κατά  μήνα  μέχρι  τέλους  τής  ένοικιάσεως. 

Δύο  μήνας  πρδ  τής  λήξεως  τού  συμβολαίου  τούτου 
δφείλουσιν  οί  συμβαλλόμενοι  νά  συνεννοώνται  περί  τής  άνα- 
νειυσεως  ή  μή  τής  ένοικιάσεως. 


Ό  κ.  Ε.  Π.  παραλαμβάνει  τδ  κάτω  πάτωμα  εν  καλή 
κατοικησίμιυ  καταστάσει  μετά  κλειδιών,  υάλων  καί  λοιπών 
αναγκαίων  υποσχόμενος  μετά  τδ  έτος  νά  παραδώση  αυτδ 
επίσης  άνελλιπές  καί  καλώς  εχον. 

Γ,γενετο  εν  οιπλω  δια  το  αυτό  τέλος. 

Έν  Πάτραις  τή  .  .  .  1888. 


Ε.  Π. 
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*  Μου  έμάθετε  τά  ελληνικά;  —  Έμεινα  τρία  έτη·  ’ς 
τάς  Αθήνας,  άλλα  δεν  μπορώ  να  ’πώ  πώς  τά  έμαθα:  ώς 
βλέπετε,  κάνω  πολλά  λάθη  ’ς  τήν  ομιλία  μου.  —  Άπ’  εναν¬ 
τίας,  όμιλεΐτε  πολύ  ωραία*  έως  τώρα  τουλάχιστον  δεν  παρε- 
τήρησα  κανένα  λάθος  ’ς  τήν  ομιλία  σας,  και  θαυμάζω  πώς 
κατωρθιυσατε  εις  τρία  έτη  να  κάμετε  τοσας  προόδους.  — 
Με  κολακεύετε.  —  Όχι,  τή  άληθεία,  όμιλεΐτε  θαυμάσια. 
—  Άλλα  ή  προφορά  μου  πώς  σας  φαίνεται;  —  Να  σάς 
είπώ  είλικρινώς,  ή  προφορά  σας  είνε  ολίγον  ξενική*  προ 
πάντων  το  ρ,  το  προφέρετε  πολύ  δυνατά  με  τον  ουρανίσκον, 
ενώ  εμείς  οι  Έλληνες  το  προφέρομεν  ελαφρά  με  τδ  άκρον 
τής  γλώσσης.  Ωσαύτως  ή  προφορά  τού  δ  και  τού  θ  φαί¬ 
νεται  ότι  σάς  προξενεί  άκόμη  όλίγην  δυσκολίαν*  ώς  προς 
τά  άλλα  όμως  ή  προφορά  σας  είνε  άμεμπτος.  —  Ακριβώς 
ή  προφορά  μου  έκαμε  τάς  περισσοτέρας  δυσκολίας*  άπδ  τάς 
λέξεις  αί  περισσότεραι  μου  ήσαν  γνωσταί  εκ  τής  άρχαίας 
Ελληνικής,  τήν  οποίαν  είχα  μάθη  εις  τδ  γυμνάσιον.  — 
Ά!  δι’  αυτό  λοιπόν  έμάθετε  τά  νέα  ελληνικά  τόσον  γρή¬ 
γορα  . .  .  τώρα  εννοώ  . .  —  Νά  σάς  είπώ:  άπό  τό  ένα  μέρος 
τά  αρχαία  μ’  έβοήθησαν  πολύ,  ούτως  ώστε  εις  δλίγον  διά¬ 
στημα  κατιυρθωσα  νά  εννοώ  τά  βιβλία  και  τάς  εφημερίδας* 
άπό  τάλλο  μέρος  όμως  με  εμποδίζουν  νά  ομιλώ  καθαρα 
τήν  γλώσσαν  τού  λαού,  διότι  ανακατώνω  τά  νέα  με  τά 
άρχαΐα.  —  Αυτό  συμβαίνει  ’ς  τάς  άρχάς  *  κατόπιν  όμως 
ή  νέα  ελληνική  θά  σάς  βοηθή  εις  τό  νά  αίσθάνεσθε  τήν 
άρχαίαν  ώς  γλώσσαν  ζωντανήν,  και  οχι  νεκράν. 

Πώς  σάς  έφάνηκαν  αί  Άθήναι;  —  Ωραιοτάτη  πόλις. 
Ακοπεύω  μάλιστα  νά  τήν  έπισκεφθώ  άκόμη  μίαν  φοράν, 
πιθανόν  δε  καί  νά  εγκατασταθώ  εκεί  διαρκώς.  —  Έχετε 
συγγενείς  εκεί;  —  Όχι,  άλλ’  έχω  πολλούς  φίλους  καί 
παλαιούς  γνωρίμους.  —  Αν  αγαπάτε,  είμπορώ  νά  σάς  δώσω 


Ιο  τέλος  του  βιβλίου  συνεπληρώθη  ύπό  Κ.  Θ.,  φοιτητου  της 
φιλοσοφίας. 
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καί  αίαν  συστατικήν  επιστολήν  εις  τον  θειον  μου,  όστις  ί)ά 
σας  ύποδεχθή  φιλοφρονέστατα.  —  Σας  ευχαριστώ  θερμώς. 
Όταν  αποφασίσω  για  το  ταξείδι,  θά  κάμω  χρήσιν  τής  κα¬ 
λοσύνης  σας.  Άλλα  προς  το  παρόν,  ή  άπόφασίς  μου  έξαρ- 
τάται  άπο  πολλάς  άλλας  περιστάσεις.  —  Εκεί  θά  ευρετε 
και  πολλούς  συμπατριώτας  σας  ...  —  Αλήθεια,  σάς  παρα¬ 
καλώ,  μπορείτε  νά  μου  ’πήτε  που  συχνάζουν  συνήθως  τδ 
εσπέρας;  και  που  είμπορώ  νά  τους  ανταμώσω ;  —  Δυστυ¬ 
χώς  δεν  είμπορώ  νά  σας  δώσω  περί  τούτου  ακριβείς  πληρο¬ 
φορίας,  διότι  λείπω  άπο  τάς  Αθήνας  τώρα  δέκα  έτη.  Ξεύρω 
όμως  οτι  υπάρχουν  έκει  πολλά  γερμανικά  καταστήματα,  — 
βιβλιοπωλεία,  ζυθοπωλεία,  μηχανουργεία  κ.  τ.  λ.  —  οπού 
είμπορείτε  άμέσως  νά  πληροφορηθήτε,  μόλις  φθάσετε  έκει. 
Αλλως  τε,  ό  θείος  μου  θά  είνε  προθυμότατος  νά  σας  όδη- 
γήση  οπού  θέλετε.  —  Σάς  ευχαριστώ  καί  πάλιν  . . .  Τί 
επάγγελμα  έχει  ό  θειος  σας;  —  Είνε  ιατρός,  έσπούδασε 
δε  μάλιστα  καί  εν  Γερμανία  τέσσερα  έτη.  —  Ωστε  θά 
δμιλή  τά  γερμανικά  ώς  Γερμανός.  —  Νά  σας  είπώ  τήν 
άλήθεια,  άμφιβάλλω.  Οταν  κανείς  άσχολείται  ολως  διόλου 
μέ  τήν  επιστήμην  του,  μαθαίνει  μόνον  νά  έννοή  εντελώς 
τά  επιστημονικά  συγγράμματα  καί  νά  όμιλή  περί  επιστημο¬ 
νικών  ζητημάτων.  —  Αυτό  είνε  άληθές.  Έγνώρισα  κ’ 
εγώ  ’ς  τή  Γερμανία  ξένους  σπουδαστάς,  οί  οποίοι  ώμίλουν 
μέ  περισσοτέραν  ευκολίαν  διά  ζητήματα  τής  επιστήμης  των 


παρα  οια  πραγματα  της  πρώτης  αναγκη: 


II. 

Ό  καιρός  είνε  σήμερα  πολύ  ωραίος*  θέλετε  νά  κάμωμε 
έναν  περίπατο;  —  Ναί,  ευχαρίστως*  άλλα  που  νά  πάμε; 
—  Έξω  ’ς  τήν  έξοχή,  ν’  άναπνεύσωμε  λίγον  καθαρόν  άέρα. 


—  Πηγαίνομε  . 


Είμαι  έτοιμος  . .  —  Νά  μήν  πάμε  ο\ 


ομοκ 


πολύ  μακρυά,  διότι  ττάς  ό/.τώ  πρέπει  νά  είμαι  ςτό  .σπίτι. 
—  Τί  ώρα  είνε  τώρα;  Το  ’ρολογι  μου  έσταμάτησε.  —  Θά 
είνε  τώρα  έξη  καί  τέταρτο.  Εις  τάς  έξη  άκριβώς  ήλθα 
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στο  σπίτι  σας.  —  Τότε  λοιπόν  έχετε  σχεδόν  δύο  ώραις 
καιρό,  έως  τάς  οκτώ.  —  Δεν  πάμε  καλήτερα  από  το  άλλο 
μέρος  του  δρόμου;  —  Οπως  αγαπάτε.  Πραγματικώς,  άπ 
εδώ  ό  δρόμος  είνε  άθλιος.  Ξεύρετε  κανένα  μέρος  εδώ 
κοντά,  νά  ξεκουραστούμε;  —  Έκουράσθητε  από  τώρα;  Τόσο 
γρήγορα  κουράζεστε;  —  "Οχι,  αλλά  για  ύστερώτερα,  όταν 
κουραστούμε.  —  Ύστερώτερα  μπορούμε  νά  καθίσωμε  οπού 
ευρωμε.  Τώρα  όμως  εμπρός.  —  Ναι,  άλλά  δεν  είνε  καμ- 
μία  άνάγκη  νά  τρέχουμε!  —  ’Α  ναί,  με  συγχωρειτε.  Εχω 
αυτό  το  ελάττωμα  νά  τρέχω*  μοΰ  το  είπαν  πολλοί.  Αλλά 
και  σείς  περπατεΐτε  πάραπολύ  άργά.  —  Έχετε  δίκαιο, 
άλλά  6  δρόμος  είνε  γεμάτος  πέτρες.  Πάμε  καλήτερα  άπό 
το  μονοπάτι.  Έπειτ’  άπό  λίγα  βήματα  θά  ευρουμε  καλή- 
τερο  δρόμο.  —  Πηγαίνετε  λοιπόν  εμπρός*  εγώ  σάς  άκο- 
λουθώ.  - — -  Τώρα  έπεράσαμε  τήν  κακοστρατιά.  Τώρα  μά¬ 
λιστα!  Μπορούμε  νά  περιπατήσουμε  με  άνεσιν.  —  Τί  ωραία 
ευωδία  πού  έρχεται  άπό  τ’  άμπέλια!  —  Είναι  ή  σταφίδες 
πού  ευωδιάζουν.  —  Καί  τί  ωραία  μουσική  πού  κάνουν  οί 
βάτραχοι!  Είχα  χρόνια  νά  τούς  άκούσω.  Καί  ή  κωλοφω¬ 
τιές  (πυγολαμπίδες)  πώς  λαμπυρίζουν  μέσα  σταΐς  φράκταις! 
Τί  ωραία  βραδυά!  —  Κρίμα  πού  δεν  έχω  καιρό,  νά  μεί¬ 
νουμε  άκομα  λιγάκι.  Τώρα  πρέπει  νά  έπιστρέψωμεν.  — 
Μά  είνε  άνάγκη  νά  εύρεθήτε  ςτο  σπίτι,  τάς  δκτώ;  —  Ναί, 
δυστυχώς  έδωσα  τον  λόγον  μου,  καί  με  περιμένουν.  Άλλ’ 
αύριον,  αν  άγα πάτε,  είμαι  εντελώς  εύκαιρος. 


III. 


Σήμερα  λοιπόν  άρχίζουμε  το  πρώτον 
μανικής,  όπως  έμείναμε  σύμφωνοι  χΠές. 
χάς,  ή  τώρα  πρώτη  φορά  άρχίζετε;  - 
μαθήματα  προ  δύο  ετών,  άλλά  κατόπιν  τ 
σμόνησα  σχεδόν  ολα,  οσα  είχα.  μάθη. 
μοΰμαι  άκόμη.  —  Σάς  παρακαλώ,  διαβάσε 
το  βιβλίο,  διά  ν’  άκούσω  τήν  προφορά 


μάθημα  τής  γερ- 

>/Τ^  ν*\  } 

Εχετε  ηοη  αρ- 
-  Έπηρα  μερικά 
ά  άφησα  καί  έλη- 
Πολύ  δλίγα  ένθυ- 
τε  ολίγον  απ  αυτό 
σας  ...  Ακόμη 
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δλίγας  γραμμάς  . . .  άρχει! . .  Ποιος  σάς  έδίοαξε  τά  πρώτα 
μαθήματα;  — ■  Ό  κύριος  Ν.  Ν.,  διδάσκαλος  τής  ιταλικής, 
τής  γαλλικής  και  τής  γερμανικής.  —  Γνωρίζετε  και  άλλας 
γλώσσας;  —  Γνωρίζω  αρκετά  καλά  την  ιταλικήν  και  την 
γαλλικήν.  Έμεινα  μάλιστα  πολλά  έτη  εις  Ρώμην  και  εις 
Παρισίους.  —  Καί  θέλετε  νά  μάθετε  την  γερμανικήν,  διά 
να  έννοήτε  μόνον  τά  βιβλία,  ή  καί  διά  νά  συνεννοήσθε  με 
Γερμανούς;  —  Εννοείται,  διά  νά  την  ομιλώ.  —  Τότε  λοι¬ 
πόν  πρέπει  νά  δώσετε  μεγαλητέραν  προσοχήν  εις  τήν  ορθήν 
προφοράν.  —  Αύτδ  άκριβώς  επιθυμώ  κ’  έγψ ,  καί  σάς 
παρακαλώ  θερμώς,  νά  με  καθιστάτε  πάντοτε  προσεκτικόν, 
εις  όλα  μου  τά  λάί)η.  —  Θά  εκπληρώσω  τήν  παράκλησίν 
σας  άμέσως:  Μάθετε  λοιπόν,  οτι  εις  τάς  δλίγας  γραμμάς, 
όπου  έδιαβάσετε,  δεν  έπροφέρετε  όρθώς  ούτε  μίαν  λέξιν. 
—  Το  πιστεύιυ  . .  .  Άλλα  πώς  πρέπει  νά  τάς  προφέρω;  — 
Η  προφορά  θά  σας  είνε  εύκολος,  άφού  γνωρίζετε  καί  δύο 
άλλας  ξένας  γλώσσας,  τήν  ιταλικήν  καί  τήν  γαλλικήν.  Ή 
γερμανική  γλώσσα  έχει  πολλούς  φθόγγους,  τούς  οποίους 
στερείται  ή  ελληνική ,  καθώς  καί  τάνάπαλιν.  Τό  8<3ΐι 
παραδείγματος  χάριν  δέν  προφέρεται  ως  άπλούν  σ,  ούτε 
ώς  σχ ,  άλλα  όπως  το  γαλλικόν  οΐι  εις  τάς  λέξεις  οΐιαί;, 
οΐι&ρθ&ιι  κτλ.  ή  όπως  το  ιταλικόν  80  προ  τού  θ  καί  ί 
(οαρΐδοβ,  Ιαδοΐα  κτλ.)  ή  όπως  τό  άγγλικόν  8ΐι  (δΐιίρ).  — 
Αυτός  ό  φθόγγος  μου  έκανε  πάντοτε  δυσκολίας,  καί  δέν 
μπορώ  άκόμη  νά  τον  συνειθίσω.  —  Καί  όμως  πρέπει  νά 
τον  συνειθίσετε·  διότι  πώς  θά  διακρίνετε  τάς  λέξεις  Εΐβίδδ 
(επιμέλεια)  καί  Εΐβίδοΐι  (κρέας);  καί  τόσας  άλλας!  (π.  χ. 
Ταδδβ  καί  Ταδοΐιβ,  Εδδβ  καί  Εδοθβ).  —  Θά  προσπαθήσιυ 
εις  το  εξής  νά  τό  προφέρω  όρθώς.  Αλλά  πώς  προφέρεται, 
παρακαλώ,  τό  οΐι;  Έ  γραμματική  μου  λέγει  οτι  προφέρεται 
όπως  τό  ελληνικό  χ·  άλλά  τούτο  έχει  δύο  διάφορους  προ¬ 
φοράς:  άλλιυς  πως  το  προφέρομεν  προ  τού  ε  καί  ι,  καί  άλλως 
προ  τών  άλλων  γραμμάτων.  —  Άκριβώς  τό  αυτό  συμβαίνει 
καί  εις  τήν  γερμανικήν·  μέ  μόνην  τήν  διαφοράν  ότι  ή 
προφορά  τού  οΐι  έξαρτάται  άπό  τό  προηγούμενον  φωνήεν, 
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Σάς  παρακαλώ,  νέτε  μου 


και  οχι  απο  το  επόμενον.  — 
ένα  παράδειγμα  ,  γιατί  δεν  ενόησα  (δεν  έκατάλαβα).  — 
Εσείς  προφέρετε  το  χ  με  τον  ουρανίσκον ,  όταν  άκολου- 
θήται  άπο  τους  φθόγγους  α  ο  ου  ή  άπδ  σύμφωνα,  ή  εις 
το  τέλος  της  λέξεως.  Τδ  προφέρετε  δε  ύγρότερον,  όταν 
άκολουθήται  άπδ  τούς  φθόγγους  ε  (αι)  και  ι  (η,  υ,  ει, 
οι,  κτλ.).  Εις  την  γερμανικήν  όμως  τδ  οΐι  προφέρεται  ώς 
ανωτέρω,  όταν  προηγούνται  οί  φθόγγοι  εκείνοι,  ούχί 
όταν  άκολουθουσι.  —  Να  σάς  είπώ  την  αμαρτία  μου,  δεν 
είμπορώ  να  μάθω  κανόνες  και  θεωρίες.  Σάς  παρακαλώ 
δε  να  μεταχειρισθήτε  εις  εμέ  όσον  τδ  δυνατδν  πρακτικω- 
τέραν  μέθοδον.  —  Θά  συμμορφωθώ  πληρέστατα  πρδς  την 
επιθυμίαν  σας,  καθ’  οσον  μάλιστα  και  εγώ  δεν  έχω  μεγά- 
λην  άγάπην  πρδς  τούς  κανόνας  και  τάς  θεωρίας.  Έλέγετε 
λοιπον  σεις  ο  ιοιος,  αν  οεν  απατωμαι,  οτι  άλλους  πως  προ¬ 
φέρετε  τδ  χ  εις  τάς  συλλαβάς  χα,  χο,  χου,  χρι,  χλα 
κ.  τ.  λ.  και  άλλως  πως  εις  τάς  συλλαβάς  χε,  χι.  —  Μά¬ 
λιστα,  εις  τάς  πρώτας  τδ  προφέρομεν  μέ  τδν  λάρυγγα  ή 
μέ  τδν  ουρανίσκον.  —  Απαράλλακτα  λοιπδν  καί  ήμεΐς  οί 
Γερμανοί  προφέρομεν  τδ  οΐι  εις  τάς  συλλαβάς  &οϊι,  οοΐι, 
ιιοΐι,  εις  ολας  δέ  τάς  άλλας  περιπτώσεις  τδ  προφέρομεν 
όπως  εσείς  τδ  χε  καί  χι.  - —  Τώρα  ένδησα.  Διά  τούτο 
λοιπδν  ένας  Γερμανός,  φίλος  μου,  έδυσκολεύετο  νά  προφέρη 
την  λέξιν  έλαχε ν,  ενώ  έπροφερεν  ορθότατα  καί  μέ  ευκο¬ 
λίαν  την  λέξιν  εβρεχεν.  —  Βέβαια,  την  πρώτην  έπρο- 
φερα  όπως  τδ  γερμανικόν  Ι&οΙιθιι,  καί  την  δευτέραν  όπως 
τδ  ΙυΓθοΙίθη.  —  Παρακαλώ,  ποια  άλλα  λάθη  έπαρατηρή- 
σετε  ς  τήν  προφορά  μου;  —  Θά  σάς  τά  είπω  εις  τδ  έπό- 
μενον  μάθημα. 

IV.  'Μ 

Χθές  έγνωρίστηκα  μέ  ένα  Γερμανόν,  ό  οποίος  μαθαίνει 
τώρα  τά  ελληνικά,  όπως  εγώ  τά  γερμανικά.  Αλλά  σάς 
βεβαιώ  ότι  δέν  είμπορουσα  ούτ’  εγώ  νά  καταλάβω  τί  μου 
έλεγε  ούτ’  εκείνος  τί  του  έλεγα.  Πολλές  φορές  μάλιστα 
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αναγκαζόμαστε  να  γράφουμε  τάς  λέξεις  ς  το  χαρτί,  διά  νά 
συνεννοηθώμεν.  —  Ωραία  συνδιάλεξις!  —  Εκείνος  μάλιστα 
είχε  κ'  ένα  λεξικό  της  τσέπης  και  το  άνοιγε  κάθε  στιγμή, 
για  νά  εύρίσκη  τάς  λέξεις.  —  Καί  περί  τίνος  ώμιλούσατε; 
—  Περί  διαφόρων  πραγμάτων:  περί  του  καιρού,  περί  του 
κλίματος  τής  Ελλάδος,  περί  τής  πόλεως,  περί  τής  γλώσ- 
σης  ...  —  Φαντάζομαι  μέ  πόσην  ευγλωττίαν  θά  έπραγμα- 
τεύθητε  αυτά  τά  ζητήματα!  εκείνος  μάλιστα  μέ  το  λεξικό! 
Καλά  καί  δεν  ώμιλήσετε  περί  φιλοσοφίας!  —  Πραγματι- 
κώς,  θά  ήμαστε  πολί>  γελοίοι,  διότι  παρετήρησα  μερικούς 
που  μάς  έκύτταζαν  κ’  έκρυφογελοΰσαν.  —  Ώστε  εΐχετε  καί 
θεατάς.  Εις  ποιο  μέρος  ήσασθε;  —  Εις  το  καφενείο.  Θά 
συναντώμεθα  δε  συχνά  έκεΐ,  διά  νά  όμιλουμεν  γερμανικά 
καί  ελληνικά.  —  Νά  σάς  είπώ,  δεν  εινε  άσχημο  νά  έπιυ- 
φεληθήτε  αυτήν  την  ευκαιρία.  5 Αφού  κ’  εκείνος  τώρα 
ήρχισε  νά  μαθαίνη  ελληνικά,  ή  συναναστροφή  σας  θά  είναι 
ωφέλιμος  καί  εις  τους  δύο  συγχρόνως.  Νά  τον  παρακαλέ- 
σετε  μόνον  νά  διορθώνη  τά  λάθη  σας,  καί  σεις  δέ  νά  διορ¬ 
θώνετε  τά  ίδικά  του.  Τοιουτοτρόπως  6  καθένας  θά  είνε 
δάσκαλος  καί  μαθητής  εν  ταύτω.  —  Κ5  εγώ  νομίζω  ότι 
αυτή  ή  περίστασις  εινε  πολύ  ευνοϊκή  καί  διά  τούς  δύο  μας. 
Διότι,  αν  εκείνος  ήξευρε  καλά  τά  ελληνικά,  θά  έβαρύνετο 
ν’  άκούη  τά  γερμανικά  μου  καί  νά  διορθώνη  τά  λάθη  μου* 
επίσης  δέ  κ’  εγώ  αν  ήξευρα  νά  ομιλώ  έλευθέρως  τά  γερ¬ 
μανικά,  δέν  θά  είχα  τήν  υπομονή  ν’  ακούω  τά  ελληνικά 
του.  —  1  ό  καλήτερο  όμως  θά  ήτο  νά  συμμελετάτε  ςτό 
σπίτι,  καί  όχι  στά  καφενεία.  —  Κι’  αυτό  γίνεται.  Θά  του 
το  προτείνω.  —  'ΓΙρέπει  όμως  νά  χωρίσετε  τάς  ώρας. 
Εννοώ  δηλαδή,  νά  προσδιορίσετε  μίαν  ώρα  γιά  τά  γερμα¬ 
νικά  καί  μιά  διά  τά  ελληνικά.  —  Αν  αγαπάτε  νά  σας 
τόν  συστήσω,  καί  νά  έρχεσθε  καί  σείς,  θά  μας  εινε  πολύ 
ευχάριστο,  διότι  θά  μάς  διευκολύνετε  πολύ.  —  Ως  άντι- 
κασταστάτης  του  λεξικού;  —  Όχι  δά,  ώς  φιλικός  διερμη- 
νεύς . . .  —  Ευχαριστώ  πολύ*  παραιτούμαι  αυτής  τής  δια¬ 
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Τι  ωραία  βραδυά  όπου  είν’  απόψε!  Τί  λαμπρός  ουρα¬ 
νός!  Τί  ωραία  αστροφεγγιά!  Και  τί  ευχάριστο  που  είνε  τό 
δροσερό  αεράκι  της  θάλασσας,  επειτ’  από  τόση  ζέστη  που  έκανε 
ολημέρα!  —  ΓΙραγματικώς  είνε  κρίμα  νά  κοιμάται  κάνεις 
τέτοια  νύχτα!  Θέλετε  νά  κάμουμε  έναν  περίπατο  κάτω  ςτήν 
προκυμαία;  —  Κρίμα  πού  δεν  έχουμε  και  μια  κιθάρα  νά 
παίξομε  λιγάκι  και  νά  τραγουδήσομε!  *Αν  ήμαστε  τουλάχι¬ 
στον  τέσσαρες,  είμπορούσαμε  νά  τραγουδήσουμε  και  χωρίς 
κιθάρα.  —  Τί;  παίζετε  καί  κιθάρα;  είσθε  λοιπόν  καί  μου¬ 
σικός;  —  Δεν  χρειάζεται  νά  ήμαι  μουσικός  για  νά  τραγου¬ 
δώ  καί  νά  παίζω  κιθάρα.  Στην  Επτάνησο,  καί  προ  πάν¬ 
των  ςτήν  Κέρκυρα  Κεφαλληνία  καί  Ζάκυνθο,  είμαστε  όλοι 
σχεδόν  τραγουδισταί  καί  κιθαρωδοί.  —  Ά  ναί!  έλησμόνησα 
ότι  είσθε  Έπτανήσιος.  Άλλα  γιατί  χρειάζονται  τέσσαρες 
ςτο  τραγούδισμα;  Δεν  μπορούμε  καί  μόνοι  μας  οι  δύο  νά 
τραγουδήσομε;  —  Οχι,  όταν  δεν  είνε  τετραφωνία,  καλή- 
τερα  ας  λείπη.  —  Πάμε  λοιπόν  νά  περιπατήσομε  καί  ν’ 
άναπνεύσωμε  λίγον  αέρα  τής  θάλασσας.  —  Πάμε!  Τώρα 
βγαίνει  καί  τό  φεγγάρι.  Απόψε  είνε  πανσέληνος.  Τδέτε 
πώς  ξετρυπόνει  δπίσω  από  την  κορυφή  τού  βουνού!  —  Καί 
πώς  κυματίζει  τό  φώς  του  με  τα  κυματάκια  τής  θάλασσας! 
Δεν  παίρνουμε  μια  βάρκα  νά  κάμουμε  λίγες  βόλτες;  —  Οι 
δύο  μας;  χωρίς  άλλη  συντροφιά;  καί  χωρίς  κιθάρες;  — - 
Πάλαι  με  τές  κιθάρες!  Είνε  φοβερό  πράγμα  με  σάς  τούς 
Έπτανησίους;  Δεν  μπορείτε  λοιπόν  ποτέ  νά  διασκεδάσετε 
χωρίς  κιθάρες  καί  βιολιά;  —  Νά  σάς  πώ  την  αλήθεια, 
αληθινή  διασκέδασι  δεν  μπορώ  νά  την  φαντασθώ  χωρίς 
μουσική.  —  I  ότε  λοιπόν  πάμε  στα  σπίτια  μας,  νά  κοιμη¬ 
θούμε.  Είναι  καί  αργά.  —  Τί  ώρα  είνε;  —  Είναι  ακρι¬ 
βώς  μεσάνυχτα.  —  Λοιπόν  καληνύχτα  καί  καλές  αντάμωσες 
αύριο.  —  Καληνύχτα,  μή  λησμονήσης  καί  την  κιθάρα. 
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ΕΡΓΑ  Δ.  ΪΓ.  ΓΙΑΝΝΑΡΗ 

νοη  ΡγοΓ.  ϋι·.  Α.  Ν  ϋβηηβπδ  διού  Ιθπιθγ  θΓδοΜβηβη: 

ΑΙΣΜΛΤΑ  ΚΡΗΤΙΚΑ  μετά  δίστιχων  κα)  παροιμιών.  Κ  Γ  Θ  ί  3,  ’  8 
νοΙ^δΠθάθΓ  ηββδί;  ΟίδϋοΙίθη  υπά  8ρήο1ι\νοιΊ;θΐ·η  ίη  (Ιθγ  [Ιγ- 
δρΓαοίιβ  ιηΐί;  Οΐοδδαΐ’.  8.  VII,  333.  Ι.θΐρζί§,  Ε\  Α.  ΒΐΌο1ί1ΐ3ΐΐ8, 1876. 

«  ί 

Νβπ^ΓΐβοΙπδοΙιβ  ΟΓαυιηΐίΐΐΠί  ηβ6δ1  ΒθΗγ6ιιο1ι  6θγ  πθιι§πθο1ι. 
νοίΐίδδρί’αοΐΐθ  υηά  θϊηθίη  ιηβΙΙιοκΒδοΙίθη  \\7'οΓ<:θΓ3η1ιαη§.  §γ.  8. 
XXII,  356  ΗΑηηονθΐ·,  Ηο,ΐιηδοΐΐθ  Βαο1ιΙιαη(11ΐΐη§,  1878. 

ΑΛηοίαΙίοηβδ  Οηίίοίΐβ  ίη  Βοη^ίηί  ηπΐ  ΓθγΙιιγ  ΠΕΡΙ  ΥΨΟΥΣ 
Ιίββΐΐαηι.  £Γ.  8.  ρα^  44.  Μαι-βητ^ί  Οαίΐοπιιη  ΜΟΟΟΟΒΧΧΧ. 

ΡθαίδοΙι-Χθυ^ΓίβοΜδοΙιβδ  Ηαη<ΒνδΓίβΓΐΙ)ΐιο1ι,  ππΙθγ  βθδοηάβΓβΓ 
Βθΐ’ύοΐίδΐοΐιΐΐ^πη^  άβι·  ηοη^ΐΊθοΙιίδοΙίθη  νοίΐίδδρΓΛοΙίθ.  8.  VII, 
1372.  ΙΙ&ηπονθΓ.  Η^ΙιηδοΙιβ  ΒαοΡΙιαηάΙιιη^,  1884. 

ΜΕΘΟΑΟΣ  ΤΗΣ  ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ  ΓΑίΙΣΣΙΙΣ ,  περιεχονΟα 
γραμματικούς  κανόνας,  γνμναύματα,  ανάλογους,  αναγνώσματα, 
αλφαβητικονς  πίνακας  κα'ι  εν  τελεί  πλήρες  λεξιλογιον.  8 ον  σελ. 
314.  Εν  Αίίι^αις,  Καταστήματα  Σ.  Κ.  Βλαστόν,  1888. 

θεωρητική  και  Πρακτική  ΜΕΘΟΑΟΣ  τιρ'ος  εκαάίλησιν  ΤΙΙΣ 
ΓΑΛΛΙΚΗΣ  ΓΛίΙΣΣΠΣ.  16ο^  Σελ.  η  224.*  \Εν  'Λ&ψαις, 
Καταστήματα  Σ.  Κ.  Βλαστού,  1888. 
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ΒΟδΤΟΝ  ΟΟΕΕΕΟΕ  ΕΙΒΚΑΚΥ 
υΝΐνΕΚ3ΙΤΥ  ΗΕΙΟΗΤ8 
ΟΗΕδΤΝυΤ  ΗΙΙΧ,  ΜΑ55. 

Βοοίδ  ιη&γ  Βε  Ιερϋ  £ογ  πνο  \νεε!<δ  αη3  πι&γ  Βε 
τεηε\νε8  £ογ  ιΒε  δζαηε  ρεποΟ,  αηίεδδ  τεδεΓνεά. 

Τ^ό  εεηϋδ  3.  8αγ  ϊδ  εΒ3Γ§ε8  £ογ  εαεΒ  ΒοοΒ  Βερι 
ονεπΐπιε. 

Ι£  γοα  εδηηοπ  ήη<3  \νΗαε  γοα  \ναηϋ,  &δΒ  ϊΒε 
Ι'ιΒγεγϊ^π  ννΗο  \νϊ11  Βε  £ΐα<3  ίο  Ηεΐρ  γοα. 

ΤΒε  ΒοΓΓοννεΓ  ΐδ  τεδροηδίΒΙε  £ογ  ΒοοΒδ  8ΓΕ\νη 
οη  Βΐδ  ε&Γ^  αη3  £ογ  ϊ11  βηεδ  αεα:αΐη§  οη  [Βε  δίπιε. 
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